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      Historický román s kriminální zápletkou se odehrává v roce 1547 ve městě v Horním Harzu, kde se alchymista snaží zachránit dívku obviněnou z čarodějnictví a objasnit vraždy tří žen.
V dubnu roku 1547 je čtyřicetiletý magistr Ludolf Lapidius, zámožný alchymista z Braunschweigu, který se před půl rokem usadil v Kirchrode, povolán na radnici, v jejímž sklepení mladá kořenářka Freyja Säcklerová, obviněná na základě svědeckých výpovědí dvou obyvatelek města ze spolčení s ďáblem, upadne během mučení do bezvědomí. Lapidiovi se podaří dívku vzkřísit a na první pohled zjišťuje, že je nakažena syfilidou. Vzbudí pochybnosti o její vině a přesvědčí soudce, aby si vyžádal stanovisko svých nadřízených z Goslaru. Proces je na dvacet dnů přerušen, a tak získá čas, aby se pokusil těžce nemocnou Freyju uzdravit. Odvede ji do vlastního domu, kde ji léčí značně drastickou metodou v horké komoře. Nepřestává věřit v úspěch, neboť i jemu před devíti lety pomohla. Ve městě mezitím vzbudil velký rozruch nález těla znásilněné a zavražděné mladé ženy, na jejímž čele byla vyříznuta písmena F a S. Za několik dnů je objevena hlava další oběti a v lese zabitá košíkářka. Mezi lidmi se šíří neklid a panika. Alchymista, pevně rozhodnutý prokázat dívčinu nevinu a zabránit jejímu upálení, se pouští do nebezpečného pátrání po skutečném pachateli.


    


  



Prolog

Když První syn ďábla vrazil Druhému ďáblovu synovi nůž do paže, vytryskla krev.

Třetí syn ďábla se se strnulým pohledem zasmál. I jeho krev teď poteče. Bude stékat do železného hrnceu jejich nohou a spojí se s krví jeho dvou bratrů. Nebudou ji však ještě pít.

Nejdřív se musí provést obětní rituál. Pokud chtějí, aby Lucifer zasáhl do nejvyšší rozkoše, musí jimpředem udělit svůj souhlas.

Stav obluzení, v němž se Třetí syn ďábla nacházel, mu téměř nedovolil cítit bolest, když nůž pronikl i dojeho paže. Znovu se musel zasmát. Bylo to veselé, jak krev stříkala. A bude chutnat. Přidá se k ní ještěčtvrtá krev. Brzy, velmi brzy.

První syn ďábla sundal pochodeň ze zdi a přidržel ji nad sebou. „Lucifere!“ zvolal nahlas, „Tvoji synovéjsou tady, aby Ti vzdali hold!“ Potom pochodní zakroužil a trhavými pohyby začal tančit kolem ohně.

Druhý a Třetí ďáblův syn ho následovali, protože zvláštní spojení, které se mezi nimi a Prvním synemďábla vytvořilo, to vyžadovalo.

Těžký monotónní zpěv byl stále hlasitější, dral se z hrdel těch tří. Jejich těla se pohybovala pořád rychleji,masky se hýbaly v rytmu popěvku. Melodie se stávala rytmičtější. Těla se oddala rytmu. Všem třem seřinuly po kůži proudy potu. Ve vzduchu ležela těžká vůně kadidla. První syn ďábla ukončil zpěv mocnýmvýkřikem, padl vyčerpán k zemi a horoucně se modlil:

„Lucifere, Ty skvělý!

Jsi jediný, byl jsi jediný, budeš vždycky jediný.

Ať se Tvá síla a mužnost

přes nás přelije,

abychom Tě

milovali jako svůj vlastní život!

Navěky!“

 

„Navěky!“ zvolali také Druhý a Třetí syn ďábla.

Teď se už brzy spojí s jejich krví i krev čtvrtá.

Druhý a Třetí satanův syn se s rozzářenýma očima zasmáli, protože to, co přijde předtím, chutná ještělépe než krev. Budou si pochutnávat na ženě. Vsáknou její sílu do sebe.

A Lucifer to schválí.

První syn ďábla se zvedl a opustil místo ceremonie. Popošel kupředu. Železný hrnec přitom držel předsebou ve výši prsou. „Připrav se! Lucifer žádá svou oběť!“ zvolal zvučným hlasem. „Připrav se náspřijmout.“

Ale tam, kde ještě předtím ležela žena, byl jen holý kámen. Luciferova oběť byla pryč.

Radost Druhého a Třetího satanova syna nepolevovala. Nechápali, co se děje.

První syn ďábla byl jediný, kdo mohl celý dosah této události posoudit. Rychle odložil hrnec s krví a strhlsi masku. Jeho obličej se zkřivil vztekem.

„Za to musí uhořet!“ sykl.

Předchozí den

Muž, který si říkal Lapidius, stál ve své laboratoři a strčil právě dvě buková polena do břichatých kamen zčervených cihel. „Oheň v atanoru musí hořet nepřetržitě,“ zamumlal, „nepřetržitě, protože čím více sepodobá věčnému ohni, tím lépe se dílo podaří.“ Bedlivě pozoroval, jak plameny začaly olizovat dřevo,které přiložil.

Jakmile si byl jistý, že se polena dobře rozhořela, udělal tři kroky ke stolu, na němž prováděl své pokusy a

jehož povrch byl pokrytý skleněnými kádinkami a baňkami. Vytáhl zápisník, otevřel ho a sklonil se nadsvými poznámkami. Byly to údaje o jeho nejnovějších pokusech, které předchozího dne provedl, údaje olátkách, množství tekutin, o teplotách, zbarvení a časové posloupnosti. Přivřel oči, aby mohl záznamy lépe

rozluštit. Četl dlouho. To, co se mu včera povedlo, dávalo smysl. Jednotlivé kroky byly logické, poznatkysprávné. Prostoupil ho pocit uspokojení. Přesto ještě nějakou dobu potrvá, než se dostane k cíli. To, čemu

se v alchymii naučil, byla trpělivost a vytrvalost.

Zvedl oči od poznámek a zamžoural. Oči mu slábly. Byla to politováníhodná skutečnost. Blížil se čtyřicítcea s každým přibývajícím rokem se jeho zrak zhoršoval. Přinejmenším nablízko rozhodně. Povzdechl si,sáhl po krásně vypracovaném perořízku a ořezal husí brk do špičky. Ponořil ho do připraveného kalamáře

a nadepsal úhledným písmem novou stránku:
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Opět přivřel oči. Půjde-li to takhle dál, budou brzy jeho oči potřebovat pomoc. Znovu namočil pero, kdyžse náhle ozvalo silné zaklepání na dveře. „Co se děje?“ zvolal ne právě zdvořile. Byl zpravidla mužempřívětivého chování, nesnesl však, když ho někdo vyrušoval při práci.

Dveře se rozletěly. Stála v nich Marta, jeho služebná. Byla ztělesněním ženskosti, dvacet sedm let stará, s

červenými tvářemi, modrýma očima a lákavými rty. „Pane, vím, že nemáte rád, když vás někdo ruší, alenejde to jinak. Venku je městský biřic a říká, že je to naléhavé!“

„Co chce?“ Lapidius posypal řádky savým pískem.

„V mučírně leží mladá ženská, která měla být mučena, ale upadla do bezvědomí, a tak nemůžoupokračovat.“

Lapidius neměl v úmyslu nechat se připravit o svůj klid. „To, že se tu v Kirchrode mučí lidi, je samo osobě dost zlé. Víš, že tyto metody v žádném případě neschvaluji. Nemám s tím však nic společného. Topřísluší městskému lékaři. Má na to na rozdíl ode mě aprobaci.“

Lapidius se chtěl opět sklonit nad svým protokolem o pokusech, ale Marta se nedala odbýt: „Biřic říká, že

medicus je nemocný.“

„Tak dobře, ale pak je tu pořád ještě lazebník. Může té ženě pomoci.“

„Biřic tvrdí, že lazebník si poranil ruku. Včera. Ten také nemůže. Právě proto prý je tady.“

Lapidius svraštil čelo a odevzdal se svému osudu.

Asi mu není dopřáno, aby toto dopoledne mohl rozjímat o experimentování. „Říkáš, že ta žena omdlela vmučírně?“

„Jo, dole ve sklepě pod radnicí. Máte přijít co nejrychleji.“

„Dobrá.“ Teď, když se Lapidius myšlenkami odpoutal od své práce, jednal rychle. Vzpřímil vyzáblé tělo vcelé své výšce a poručil: „Řekni biřici, aby šel napřed. Přijdu hned za ním.“

„Jo, pane, jo. Ach bože, bože, takové vzrušení!“ Marta se otočila ve dveřích tak rychle, že se jínaškrobený bílý čepeček ohnul. Lapidius se krátce zamyslel. Nebyl lékař, neměl tedy žádné nástroje aléky, které by mohl vzít s sebou. Znal jen takové terapie, s nimiž během života přišel do styku. Nakonecvzal kelímek, smíchal v něm sal ammoniacum (sůl amonnou) s hašeným vápnem, přidal pár kapekéterického oleje z levandule a dlouhými kroky opustil laboratoř.

Soudce Reinhardt Meckel bubnoval netrpělivě prsty na velké desce stolu. Seděl spolu se šesti porotci doleve sklepení radnice a rozhodně neměl dobrou náladu. Důvodem byla světlovlasá mladá žena, která sepřed ním při drcení palců zhroutila. Jmenovala se Freyja Säcklerová. A byla čarodějnice. Tvrdohlavě sevšak bránila přiznat. Nezbylo mu nic jiného než ji se souhlasem městské rady nechat mučit.

Mecklovy prsty bubnovaly. Doufal, že obviněná nezemře. To by přineslo ještě více papírování a vyptávánínež jen pouhé mučení. A věřil, že nový občan města, o němž se říká, že se mimo jiné vyzná i v medicíně,konečně dorazí.

Právě v okamžiku, kdy se ponořil do svých ponurých myšlenek, otevřely se těžké dubové dveře a práhpřekročil vychrtlý vysoký muž. Meckel si ho prohlížel. Věděl, že příchozí je stavovského původu, že jevzdělaný, studovaný a oddaný vědě. A navíc dost zámožný. Svěřil mu to starosta Stalmann při jednom zposledních zasedání městské rady. Ten muž žije už asi půl roku jako svobodný občan v Kirchrode, přesněřečeno v Bednářské ulici, v níž získal hned po svém příjezdu pěkný tříposchoďový hrázděný dům.

Meckel se podivil. Muž, který právě přišel, byl dobře situovaný, jeho černý kabátec však pamatoval lepšíčasy. Totéž platilo i o sametové kápi na hlavě, o kalhotách, botách a krajkami zdobené košili. Patrně bylstejný jako mnoho jiných učenců, kteří považovali výzkumy za důležitější než svůj zevnějšek. Meckel sepodíval ještě pozorněji. Muž byl bezvousý, měl úzký obličej a nad silným nosem vážné oči. Pár vrásek vočních koutcích prozrazovalo, že se umí i smát. Mohlo mu být asi tak čtyřicet, možná i o několik roků více.

Něco však bylo na tomto obličeji zvláštní. Meckel znovu zabubnoval a najednou mu to došlo. Tomu mužichybělo ochlupení. Neměl vousy, obočí ani řasy. „Děkuji vám, že jste tak rychle přišel,“ zvedl se.

„Jmenujete se…“

„Lapidius, pane soudce. Ludolf Lapidius.“

Meckel zaváhal. „Popravdě řečeno nevím, jak vás mám oslovovat. Je mi sice známo, že jste učenec,

neznám však váš titul.“

Přes Lapidiův obličej se mihl úsměv. „Nuže, pane soudce, jsem prostě zvědavec. Někdo, kdo rád přicházívěcem na kloub. Někteří mě nazývají alchymistou, já sám se však považuji za všestranného učence.

Pravdou však je, že jsem získal akademický titul magistra.“

„Dobře, pane magistře,“ přikývl Meckel. Bubnování jeho prstů ustalo. „A jako všestranný učenec jste

studoval také medicínu, že?“

„Zcela správně.“

„Dobře. Toto zjištění mi leželo na srdci. Postaral byste se teď o tuto mladou ženu obžalovanou zčarodějnictví?“

„Rád.“ To už Lapidius přistoupil k bezvládné ženě. Palečnice byly již z jejích rukou mezitím odstraněny.Spatřil krvácející rozdrcené nehty a potlačil záchvat nevolnosti. Nebylo to tak, že by nemohl vidět krev,naopak. Ošetřil za svého života již mnohá zranění, mezi nimi dokonce daleko horší, než bylo toto, ale narány, které vznikaly při mučení, si prostě nemohl zvyknout. Uchopil zápěstí a přezkoušel pulz. Dal senahmatat, ale byl slabý. Potom zvedl mladé ženě oční víčko. Zornice obrácená vzhůru svědčila o tom, žese dosud nachází v hlubokém bezvědomí. Lapidius vzal lahvičku, kterou přinesl s sebou, a podržel jí jejíobsah u nosu. Nic se nestalo. Lapidius to zkusil znovu, ale bezvědomí bylo očividně tak hluboké, že hodokonce ani ostře kořeněný zápach soli nemohl ukončit. Rozhlédl se kolem sebe. „Potřebuji stoličku.Kdyby byl někdo z pánů tak laskavý…“

Než mu přinesli to, co žádal, měl Lapidius čas podívat se ženě do bledého obličeje. S překvapením zjistil,že je mimořádně krásná, má plná výrazná ústa, malý rovný nos, pravidelné rysy. Navíc ještě dlouhé, dotlustých copů zapletené světlé vlasy. Byl si jistý, že jí ještě není ani dvacet let. Jediné, co rušilo celkovýdojem, byly strupovité vřídky, které se místy vyskytovaly na jinak bezvadné pleti.

Lapidius pomyslel na svůj úkol a nařídil, aby obrátili bezvládnou ženu na záda a zvedli jí lýtka na sedadlostoličky.

Doufal, že jí tak nateče krev zpátky do hlavy.

Avšak ani tohle opatření nepřineslo úspěch. Lapidiovi to sice bylo proti mysli, ale neměl už jinou možnost.Nechal přinést vědro vody a chrstl ho ženě do obličeje. To konečně zabralo. Freyja Säcklerová přišla ksobě. Začala prskat, kýchat a házet hlavou ze strany na stranu. Potom ji patrně opět přemohla bolest,protože zasténala a zabořila ruce do podpaží. V krásných tazích jejího obličeje se objevil divoký výraz.

Meckel se ujal slova: „Jsem vám povinován velkými díky, vážený magistře,“ řekl. „Smím vás poprosit,abyste se zúčastnil dalšího mučení pro případ, že by se ta nepříjemnost přihodila znovu?“

Lapidius přikývl, ačkoli vůbec nestál o to zůstat a sledovat mučení. Posadil se na židli, která posloužila přiošetřování.

Meckel poručil pacholkovi u mučidel: „Guntharte, pomoz obžalované. Tak je to dobře. Nuže, FreyjoSäcklerová, doufám, že ušetříš sebe i nás další námahy. Přiznej se, že jsi posedlá. Přiznej se, že jsi, jakříkají předložené svědecké výpovědi, ve spolku s Luciferem, a co je hlavní, zřekni se ho dříve, než uhoříšna hranici, abys neskončila navěky v očistci.“

Lapidiovi se zdálo, že při posledních slovech zahlédl v soudcových očích chlípný lesk, a ptal se sám sebe,jestli tomu tak skutečně bylo. Ale ještě dřív, než se mohl začít blíže zaobírat touto myšlenkou, obžalovanáodpověděla: „Nic nepřiznám. Tak jako že tu stojím. A tak jako že nejsem žádná čarodějnice!“

Mecklovy prsty začaly opět bubnovat. „To všechno už tady přece bylo, Freyjo Säcklerová!“ Jeho hlas znělnajednou podrážděně. „Ty jsi čarodějnice! Máme svědecké výpovědi. Přiznej se a přestaň zapírat! Varujutě naposled. Soud to může provést i jinak. Drcení palců byl jen začátek. Věř mi, že bolesti při šroubovánípalečnice ti proti bolestem na trnové stolici a natahování na skřipci budou připadat jako něžné laskání.“

„Nejsem čarodějnice!“

„To říkají všechny, ale zatím se každá při mučení přiznala.“

„Já nejsem čarodějnice! Nejsem čarodějnice! Nejsem čarodějnice! Copak to zatraceně nedokážetepochopit?“ Dívka vzpurně vystrčila bradu.

Meckel na okamžik ztuhl. Pak vystřelil ze svého sedadla. „Ona pohrdá soudem!“ vykřikl. „A kleje! Pániporotci to slyšeli! Ona rouhačsky kleje!“

Porotci, výběr bezúhonných a spravedlnost vykonávajících kirchrodských občanů, vypadali pobouřeně.Dali hlavy dohromady a šeptali si, zatímco Mecklova ruka ukázala na písaře, hubeného mužíčka, kterýseděl u pultu kousek stranou. „Zapsal jste to, pane protokoláři? Ano? Dobře! Všechno, co obžalovanápronesla, musí být co nejpřesněji zachyceno, všechno, co ji usvědčuje jako čarodějnici, všechno, zkrátka

všechno!“

Lapidius se do toho chtěl vložit, ale soudce již křičel dál: „Freyjo Säcklerová, nejsme ochotni tvouumíněnost déle snášet! Naše trpělivost je u konce! Teď použijeme jiné prostředky! Guntharte, strhni zobžalované šaty! Čarodějnické znamení na jejím těle ji usvědčí ze spolku s ďáblem.“

Teď už se Lapidius nemohl déle udržet. „Promiňte, vážený pane soudce,“ pronesl co možná nejklidněji,„považujete opravdu za nutné obžalovanou svlékat? Klení ještě nedělá z ženy čarodějnici. A za stigmamaleficarum (znamení zločince) se může považovat i nevinná jaterní skvrna.“

Lapidiovo rozvážné vystoupení se neminulo účinkem. Meckel se snažil ovládnout. „Proboha, panemagistře,“ řekl s námahou, „když jsem vás prosil, abyste tu zůstal, neměl jsem na mysli, že budete rušitproceduru. Guntharte, udělej, co jsem ti poručil! Chci vám však na vaši otázku odpovědět. Víte patrně, žepodle Kladiva na čarodějnice je čarodějnicí ta, která byla přistižena při čarodějnickém kacířství. To seprojevuje třemi způsoby – za prvé prokázáním činu, to znamená, když dotyčná veřejně projevujekacířství, například výhrůžkami jako: ,neprožiješ už žádný den ve zdraví´. Takovou výhrůžku Säcklerováprokazatelně pronesla. Za druhé před soudem přednesená svědectví, která v tomto případě udávají, žetopůrko sekery, kterého se Säcklerová dotkla, začalo krvácet. A za třetí je to vlastní doznání. A právě toho

chci tady a na tomto místě výslechem na mučidlech dosáhnout.“

Lapidius rozhodně nemínil soudcovy důvody uznat. Místo odpovědi přistoupil ke svlečené ženě. Gunthartstál za ní, hrubé prsty zaťaté jako čelisti svěráku do jejích ramen. Säcklerová tu stála bezmocně jako napranýři s očima zavřenýma, krásné rty sevřené do úzké čárky.

„Pusť ji, Guntharte.“ Lapidius našel na těle malé, neštovičkám podobné vyvýšeniny. Donutil se nehledětna pěkně klenutá prsa a věnoval se prohlížení vyrážky. Pak ohmatal strupovité vlhké body, palci jerozmáčkl, očichal, prohlédl získaný sekret a ještě jednou to všechno zopakoval. Čím déle jeho vyšetřovánítrvalo, tím více se jeho podezření stávalo strašnou jistotou.

„Musím s vámi mluvit o samotě, pane soudce,“ řekl nakonec. „Buďte tak laskav a pošlete Guntharta apana protokoláře ven. A stejně tak i pány porotce.“

Meckel zalapal po vzduchu. „To je… nemožné.“

„Věřte mi, je to nutné. Kdyby tomu tak nebylo, neprosil bych vás o to.“ Lapidiův tón nepřipouštěl žádný

odpor.

„Nuže tedy, ve jménu božím. Ale jen na chvíli.“ Panovačným pohybem vykázal Meckel přítomné zmístnosti. „Magistře Lipidie, nejenže rušíte proceduru, ale navíc ještě trváte na tom, aby byl výslech namučidlech přerušen. Doufám, že máte pro to pádný důvod. Velmi pádný.“

„To mám.“

„Nuže?“

„Pane soudce, musím vám bohužel sdělit, že obžalovaná Freyja Säcklerová je nakažena galskou

chorobou.“

Mecklovi poklesla brada. „To je přece… to je… ne! Řekněte, že to není pravda!“

„Ano, je tomu bohužel tak.“

Meckel horečnatě přemýšlel. „Jste si naprosto jistý, že to není obyčejná prašivina?“

„Bohužel ano. V tomhle se vyznám. Obraz choroby hovoří jasnou řečí.“

Meckel zdrceně mlčel. Choroba, kterou stanovil Lapidius, přepadla a zasáhla v posledních desetiletíchcelou Evropu. Byla stejně jako mor bičem božím a měla mnoho jmen: Scabies grossa, mal franzoso, lues

nebo také pese platern, nákaza z rozkoše a pohlavní nákaza.

Lapidius pokračoval: „Víte o tom, že galská choroba, která se v poslední době stále častěji nazývá syfilis,se podle zákona musí léčit?“

„Vím, vím.“ Meckel přeskakoval z jedné myšlenky na druhou. Ti, kteří onemocněli syfilidou, se buďvykázali za městskou bránu, nebo se strčili do francouzského domu, místa, v němž se podobně jako vleprotických domech nemocní léčili, přičemž se terapie omezovala převážně jen na to, aby byli naprostoizolováni od ostatních. Taková izolace Säcklerové nepřicházela v úvahu již z toho prostého důvodu, že vKirchrode neměli francouzský dům. Vyhoštění nemocné bylo také vyloučeno, protože byla přeceobžalována z čarodějnictví.

Lapidius přerušil Mecklovy úvahy. „Navrhuji, aby nemocná nebyla dále mučena.“

„To nepřipadá v úvahu!“ Meckel sice nevěděl, co by se mělo s nemocnou udělat, byl si však naprostojistý, že výslech na mučidlech je třeba dokončit. A že musí skončit přiznáním.

„Promiňte, že vám odporuji,“ Lapidius pohlédl Mecklovi přímo do očí. „Zmínil jste se předtím o Kladivu načarodějnice, díle, které nechala vyhotovit církev, aby písemně stanovila, jak mají čarodějnické procesyprobíhat. Musím vás však přes veškerý svůj respekt k vaší osobě upozornit na to, že jste soudce, a navícještě městský radní v Kirchrode. Jste tudíž povinen stejně jako všichni právníci široko daleko dodržovatConstitutio criminalis carolina, tedy soudní nařízení, která vydal císař Karel V. v roce 1532.“

„Je v pravomoci soudce, aby se rozhodl, kterým dílem se bude řídit. Může to být buď to, nebo ono. Častojsou to dokonce obě díla, což není nic divného, protože v právním pojetí existuje řada paralel,“ odvětilMeckel škrobeně.

„V tom jsem s vámi zcela zajedno. Podle Caroliny se však může začít s mučením až tehdy, když je vina jižprokázána. Bylo krvácející topůrko sekery předloženo soudu k nahlédnutí?“

Soudce ohrnul rty. „Ne, nebylo. Existují však svědecké výpovědi, podle nichž Säcklerová uhranulapolovinu města. Nakazila dobytek nemocemi, přivodila potraty, vařila masti z dětských prstů a dopouštělase opakovaně smilstva s ďáblem.“

„Velký bože!“ Lapidius se musel držet. Už už dodal: A vy tomu věříte? Místo toho se zeptal: „Kdo provšechno na světě tyto údajné zločiny dosvědčil?“

„Manželka havíře Koechlina Augusta Koechlinová a vdova Marie Drusweilerová. Obě jsou bezúhonnéobčanky, o nichž nikdo nemůže říci nic špatného.“

„Jsou to jediné svědkyně?“

„Ano, proč se ptáte?“ Meckel cítil, jak v něm začíná kypět zlost.

„Nuže, když tedy Säcklerová očarovala polovinu města, muselo by přece být mnohem více svědků.“

Soudce nenapadla žádná odpověď. Nikdy by to nepřiznal, ale Lapidiovi se podařilo zasít v něm sémě

pochybnosti.

Jako by uhádl jeho myšlenky, Lapidius pokračoval: „Dozajista víte, že v případě, že má soudce sebemenšípochybnosti, je povinen požádat o radu jiné soudní dvory nebo poradní sbor na právnické fakultě.“

Meckel se chtěl ohradit, ale Lapidius mluvil rychle dál: „V hrdelním právu císaře Karla se praví:

V případě, že úředně stanovený soudce nebo porotci budou

mít jakékoli pochybnosti a problémy s pochopením

tohoto nařízení, mají vyhledat pomoc u našich poradců…“

Meckel se zhluboka nadechl. Ptal se sám sebe, odkud má tenhle Lapidius tak fundované znalosti práva.

Uvědomil si, že má před sebou všestranně vzdělaného člověka, a proto posléze připustil: „Nuže, to jepravda. Mohlo by to však trvat i tři týdny, než se dočkám právnického stanoviska nadřízených z Goslaru.“

„To se výborně hodí. Léčení propuklé syfilidy trvá stejně dlouho, totiž dvacet dní.“

„Jak to myslíte?“ Meckel nechápal.

„Myslím tím, že zatímco budete čekat na odpověď z Goslaru, mohu nemocnou léčit. Musím však svá slovaupřesnit. Pokusím se ji vyléčit, protože úmrtnost při léčení je vysoká. Na každý pád vezmu Säcklerovou ksobě a postarám se, aby od ní nikdo nemohl nákazu chytit. Víte jistě, že syfilis je nanejvýš nakažlivý.“

„Jistě, jistě. Jste… neobyčejně laskavý.“

„Mám k tomu své důvody.“

„Samozřejmě.“ Meckel si ani při nejlepší vůli nedokázal představit, jaké důvody by to mohly být, ale dál už

neodporoval. Místo toho rychle zvažoval klady a zápory této nabídky. Když bude obžalovaná ubytována u

Lapidia, ponese za ni odpovědnost on, a to hned v mnoha směrech. Bude ručit za to, že neuteče, že

nikoho nenakazí, že nebude provádět žádné čarodějnictví i za to, že bude zase zdravá a schopná zúčastnitse soudního jednání. Ať se na to díval z jakékoli strany, viděl pro sebe jen samé výhody. A pro případ, žeby se něco stalo, jen nevýhody pro Lapidia. Zbývala pouze okolnost, že musí proti všem předpisům

přerušit mučení, které patří k procesu. To však bude moci svým kolegům v městské radě při nejbližšípříležitosti vysvětlit. A navíc – co je odloženo, ještě neznamená, že je zrušeno. „Předběžně s vašímnávrhem souhlasím, magistře. Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost? Bylo by nepříjemné, kdyby serozneslo, že se ve městě vyskytla francouzská choroba.“

„Máte mé slovo, pane soudce.“

„Pak tedy souhlasím. Dejte mi, prosím, vědět, až skončíte s léčením, abych mohl nařídit pokračování

procesu.“

„To udělám.“

Podali si ruce a hned nato opustil Meckel rychlým krokem místnost. Lapidia se zmocnily jisté rozpaky,

protože si uvědomil, že s nahou ženou osaměl. Rychle se otočil ke zdi. „Oblékni se, prosím.“

Neodpověděla, ale slyšel šustit látku. Když si myslel, že už musí být hotová, obrátil se a s úlevou zjistil, žemá na sobě opět otrhanou sukni, lacinou kazajku a ošoupaný kabátek zapnutý na knoflíčky. Přistoupil kní a chtěl se jí podívat na rozdrcené palce, ona však ruce odtáhla. Pokrčil rameny: „Jak chceš, podívám se

tedy na ta zranění až později. Teď pojď, budu tě podpírat.“

„Můžu jít sama.“

Oči se jí leskly. Jejich barva připomněla Lapidiovi modrozelenou barvu modré skalice. „Myslel jsem todobře. Nedělej mi potíže. Můj dům odsud není daleko.“

Zasmála se. Byl to krátký pohrdlivý smích. „Bez obav. Odešla bych s každým, jen abych se dostala pryč z

týhle díry.“

„Dobře, půjdu tedy napřed.“

Kráčel ke dveřím a k jeho nemalému úžasu ho následovala. Kirchrode v Horním Harzu bylo město s téměř

tisíci obyvateli, mezi nimi byli obchodníci, řemeslníci a námezdní dělníci. Většinu však tvořili horníci. Jim a

právu těžby, kterou mu udělili zemští páni, vděčilo město za svůj blahobyt. Těžní právo zaručovalomnoho privilegií. Občané byli osvobozeni od placení daní a vojenské služby, mohli si svobodně volit radnía soudce, provozovat právo tržní, pivovarnické a hostinské, porážet v okolních lesích stavební i palivovédříví a využívat mnoha jiných právních ustanovení. Museli pravidelně odvádět jen důlní úrok ve výšidesátku.

To, že Kirchrode kvetlo, bylo jasně vidět na mnoha výstavných hrázděných domech, které se nacházely vcentru města. Zde, na Kamzičím trhu, stály nejkrásnější stavby, vybudované s láskou, s bohatěvyřezávanými sloupy, klíny a trámovými hlavicemi. Chloubou Kirchrode byla však radnice, kamennágotická stavba, jejíž hlavní křídlo vybíhalo směrem k tržišti. Právě z něho teď Lapidius vyšel vennásledován Freyjou Säcklerovou. „Projdeme tržištěm, na druhé straně zahneme do Křížového dvora akrátce nato do Bednářské ulice. Pak to už není daleko,“ prohlásil.

Neodpověděla, připojila se však k němu, takže teď kráčela po jeho boku. Aniž by věnovali pozornostsvému okolí, míjeli stánky, boudy a káry. Ačkoli v tuto roční dobu nedozrály ještě polní plodiny, ovoce anizelenina, panoval všude čilý obchodní ruch. Chvíli předtím, než došli ke Křížovému dvoru, se stalo to, čeho

se Lapidius obával. Jedna z trhovkyň Säcklerovou poznala a vykřikla: „Hej, lidi, podívejte se, kdo to tadyje – čarodějnice!“

„Čarodějnice? Jaká čarodějnice?“

„Freyja Säcklerová!“

„Kde? Kde je? Tak řekni, kde je?“

„Tamhle přece! Copak jste slepí? Tam, tam!“

„Myslela jsem, že je na mučidlech!“

Takové a podobné výkřiky se ozývaly ze všech stran. Rychle pryč, pomyslel si Lapidius, uchopil svouspolečnici za zápěstí a nešetrně ji táhl z kruhu zvědavců. Vrážel do lidí, dupal jim na nohy a nakonec siprorazil cestu ke Křížovému dvoru, kde si mohl trochu oddechnout. Zpráva o volně pobíhající čarodějnicije však předběhla, matky odstrkávaly děti stranou, staré ženy na ně zíraly a nalevo i napravo se otevírala

okna.

Lapidius koukal, aby už byli pryč. Pryč, rychle pryč od těchto senzacechtivých čumilů! Konečně dorazili doBednářské ulice. Zdálo se, že až sem se novinka ještě nedonesla. Pulz se mu zrychlil. Nebyl zvyklý takhleutíkat. Zdálo se však, že Freyje Säcklerové běh vůbec nevadí. Dech se jí téměř nezrychlil. „Tady bydlím,“

vyrazil ze sebe Lapidius.

Její pohled spočinul na domě. Byl to třípatrový udržovaný hrázděný dům, jehož horní patro a podkrovípřečnívalo o půl druhé stopy přízemí, aby se tak zvětšil půdorys. „Musíte být strašně bohatý!“

Ze sousedního domu kdosi zařval: „Strašně bohatý, hahaha, strašně bohatý, strašně bohatý… to ješvanda!“ Patřil chlapíkovi, který se hluboko vykláněl z okna. Měl obličej hlupáka a byl tak neomalený, žehrozilo, že z okna vypadne. Jmenoval se Gorm. Pracoval jako tovaryš u zámečnického mistra Tauflieba.„Strašně bohatý, hahaha, strašně…,“ chtěl to zopakovat, ale náhle zahlédl Freyju. Sklapl ústa a na tváři se

mu objevil nevěřícný výraz.

Lapidius se domníval, že je tak oslněn Freyjinou krásou. Z nitra domu se ozval druhý hlas, hrubý a zvyklýporoučet: „Zpátky do práce, ty kůže líná! A to hned!“ Patřil Taufliebovi.

„Pojďme dovnitř,“ řekl Lapidius. Jeho dech se mezitím trochu uklidnil.

Lapidius seděl v laboratoři a neměl daleko k zoufalství. Na velkém laboratorním stole, jehož roh uprázdnil,stálo pořád ještě jídlo pro Säcklerovou. Nedotkla se ho celé hodiny. „Musíš něco pozřít,“ opakoval již

posté.

Ale ona mu posté odpověděla jen zarputilým pohledem.

Znovu a znovu jí domlouval, ale nedařilo se mu proniknout hradbou jejího mlčení. Přitom postupovalopatrně. Nejdřív se vyptával na dům jejích rodičů, pak odkud přišla a jak je stará. Ptal se, zda másourozence, jestli bydlí nablízku její příbuzní a tak dále. Ona však zarytě mlčela. Jen jednou, dvakrát hoodmrštila: „Co je vám po tom? Nechte mě na pokoji!“

Vyšel z místnosti, aby se zeptal služky Marty, jak by si mohl získat dívčinu důvěru, ta však jen pokrčilarameny. Bezradně se vrátil do laboratoře a znovu dívce domlouval. Bez úspěchu.

„Musíš něco jíst!“

„Jen si jezte sám!“

„Nikomu to nepomůže, když umřeš hlady.“

„Pff! Proč předstíráte milosrdenství? Chcete mě oblafnout, co? To se vám ale nepovede!“

V Lapidiovi se rozhořel plamínek naděje. Freyja se ho na něco zeptala. Alespoň nějaký začátek. Třeba byji přece jen mohl přesvědčit, jak je přijímání potravy důležité. „Řekněme, že patřím k lidem, jimž dělá

radost pomáhat.“

„Pff!“ Freyja obrátila své krásné oči v sloup. „Nikdo takový mi ještě za celý život nezkřížil cestu. Přiznejtekonečně, co chcete.“

„Chci ti opravdu jen pomoci, nic víc.“

Freyja Säcklerová se znovu odmlčela.

Lapidius odstrčil uzenku a chléb stranou. S tou ženou se zkrátka nedá mluvit. Jediné, co se zdráhánímpřipustila, bylo ošetření rozdrcených nehtů na palcích. Zavázal jí je a v duchu se divil, jak statečně snášíbolest. Přes rty jí nepřešlo ani jediné slovo. Stejně jako teď. Tak dobře, takhle to asi nepůjde. „Marto!“

zvolal. „Marto!“

Služka přišla z kuchyně. „Co je, pane?“

„Odnes to jídlo pryč.“

„Copak? Milostivá pořád ještě neráčila nic sníst?“ Martin úplňkovitý obličej naběhl do červena. Opřela siruce v bok. „Už je toho ale dost! Je to hanba, co si k mému pánovi dovoluješ! Říkám ti naposledy, že touž by stačilo! Když ne, dám ti takovou facku, že na to do smrti nezapomeneš!“

A stal se zázrak. K Lapidiovu bezmeznému údivu Säcklerová poslechla. Vzala do ruky chleba a zakousla se

do něj. Zdálo se, že jí chutná. Ukousla si podruhé, skoro ho ani nerozkousala, spolkla ho, žvýkala dál,polykala, zakousla se do uzenky. S očima zavřenýma hltala sousto za soustem.

Marta se zatvářila spokojeně. Těšilo ji, ostatně jako všechny ženy, v nichž dřímá mateřský pud, když seněkdo uměl pořádně najíst. Jídlo a pití bylo středem jejího života. „No vida. Přinesu ještě hrnek kozího

mléka na zapití.“

Lapidius poznal, že jeho řeč nebyla ta pravá. Freyja Säcklerová byla žena, která nedůvěřovala laskavosti a

reagovala na ni drsně. Pravděpodobně proto, že měla špatné zkušenosti. Rozhodl se tím řídit a nebrat siuž nadále žádné servítky. „Poslyš,“ řekl, „tvé onemocnění není žádná legrace. Je tak těžké, že budešpotřebovat všechny síly na to, abys nad ním zvítězila. Proto je dobře, že teď jíš. Od zítřka už nedostaneš

žádnou tuhou stravu.“

Přestala žvýkat a polykat, neřekla však nic.

Lapidius pokračoval: „Kdyby tvá nemoc zůstala neléčena, zemřeš. To bys měla vědět. Buď tedy ráda, že

 

se o tebe starám.“

„Ta uzenka je dobrá,“ utrousila.

 

Lapidius přikývl a pohlédl na Martu, která vstoupila s kozím mlékem. To, co teď musel říci, nebylo určenojejím uším. „Marto, postav ten hrnek a nech nás o samotě.“

Služka se zatvářila rozhořčeně.

„Rychle, rychle.“

Když byla Marta venku, Lapidius pokračoval: „To, že se tvé onemocnění jmenuje syfilis, jsi už asi vmučírně slyšela. Podle toho, co medicína zná, se v podstatě přenáší… eh… tělesnou žádostivostí. S kým jsi

měla v poslední době styk? Musím to vědět, protože někdo z tvých milenců tě patrně nakazil. Právě tak,jako jsi ty potom nakazila jiné, pokud jsi s nimi měla poměr. Je důležité poznat všechny osoby, jinak senákaza nedá nastavit. S kým jsi tedy měla v poslední době styk?“

„Styk? Myslíte, s kým jsem spala?“ Freyja Säcklerová upila kozího mléka.

„Ano, tak se to dá také říci.“

„S kým se má taková, která táhne z místa na místo, vyválet! Občas s někým v seně, ale málokdo z nich sepředstaví. Nemám o mužích vysoké mínění.“

„Táhneš z místa na místo?“

„S vozíkem bylinek. Od vesnice k vesnici, od města k městu.“ Polkla další doušek.

„To je zajímavé. Musíme si o tom později ještě promluvit. Měla jsi styk s nějakým mužem z Kirchrode?“

 

„Nevím.“

„To přece musíš vědět!“

„Ne.“

Lapidius se zhluboka nadechl. Poznal, že dál se dnes nedostane. „Dobrá. Už je toho dost. Zítra začínáléčba syfilidy. Bude probíhat v horké komoře. Jednotlivé kroky ti vysvětlím později. Marta ti připraví lůžkona spaní. Jdi teď za ní do kuchyně.“

„Děkuju za jídlo.“

„Není zač. Dobrou noc.“

Freyja Säcklerová vstala a zmizela. Bylo slyšet bouchnutí kuchyňských dveří. Lapidius si ulehčeně oddechl.

Jeho myšlenky se obrátily jiným směrem a začal se zabývat zítřejším pokusem, jehož postup chtěl ještějednou promyslet. Vtom se dveře znovu otevřely. Dívka se ještě jednou vrátila. „Já to opravdu nevím,“řekla.

Lapidius svraštil čelo. „Co opravdu nevíš?“

„Jestli jsem měla něco s někým z Kirchrode.“

První den léčby

Lapidius zařídil svůj dům vysloveně prakticky. Proto se také jeho laboratoř nacházela v přízemí, vprostorné místnosti s velkými okny, která nabízela dostatek místa. Tady se věnoval výzkumům a svépráci. Toto místo bylo centrum jeho života. Stála tu také jeho postel, protože často i v noci dostal nějakýnápad, jehož přezkoušení nestrpělo sebemenšího odkladu.

Za laboratoří, směrem do dvora, začínalo Martino království. Tam se nacházela kuchyně a špižírna a takéjejí komůrka. V horním patře byly další místnosti, v nichž stálo několik kusů těžkého nábytku. Bylo todědictví, které si Lapidius vzal na památku z domu svých rodičů. Podkroví pak bylo místem, kam vstoupiljen jednou. Nacházelo se tam staré harampádí po bývalém majiteli, naskládané páté přes deváté a plnéprachu a pavučin. Poprosil Martu, aby tam udělala pořádek, a koukal, aby už byl zase dole, ve svélaboratoři, kde mělo všechno své pevné místo.

Tam také seděl v tuto časnou ranní hodinu, v ruce držel zápisník plný poznámek a bylo mu naprostojasné, že včera s pokusy nepokročil. Důvod nesl jméno Freyja Säcklerová. Mladá žena, která měla syfilis a

které bylo třeba pomoci. Přikazovala to lidskost. Přesto doufal, že bude dnes moci zahájit pokusnouvariantu VII. Rozhodl se neplýtvat papírem a záznam s datem pondělí 11. prostě změnit na úterý 12.,když vtom se najednou rozletěly dveře od kuchyně a objevila se v nich Freyja. Lapidius si tiše povzdechl.Nepočítal s tím, že by se probudila tak časně. „Dobré ráno. Vstala jsi brzy,“ pozdravil ji.

Místo odpovědi si ukousla z krajíce bílého chleba pokapaného medem. Její pohled se zastavil napřístrojích, v nichž se zrcadlilo denní světlo.

Lapidius spolkl poznámku, že je dnes první den léčby, a proto nesmí jíst žádné tuhé jídlo. Půjde-li všechnotak, jak předpokládal, bude to pro ni i tak dost těžké.

Za dívkou se vynořila Marta s hrncem krupicové kaše v ruce. „Když se Freyja vzbudila, dostala něco kzakousnutí. Je taková bledá. Řekla jsem jí, že by si potom měla ještě trochu zdřímnout. Nemáte nic proti

tomu, pane, že ne?“

„Ne… samozřejmě. Léčení může začít klidně o něco později.“

„S tím léčením je to nějaký divný. K čemu to vlastně bude? Co je to za smrtelnou nemoc? Freyja nechcenic říct. No, mně je to fuk.“ Martin pohled prozradil, že nemluví pravdu. „Chcete také něco?“

„Prosím?“

„Chcete také krupicovou kaši? Je dobrá. Je to recept mé maminky.“

„Ne, už jsem jedl.“

Marta zmizela.

„Vypadají moc hezky.“ Freyja ukázala chlebem na přístroje. „Jako zvířata ze skla.“

„Jsi dobrá pozorovatelka.“ Lapidius byl příjemně překvapen. „Opravdu tak vypadají, protože tvaralchymistických přístrojů se řídí podle přírody. Dá se mezi nimi rozpoznat medvěd, želva, divoká husa ajiná zvířata. Tato baňka s mnoha rameny se nazývá hydra.“

Neodpověděla, ale její oči upřeně hleděly na zvláštní skleněné tvary.

„Tamhleté baňce se říká pštros. To kvůli jejímu dlouhému krku.“

„Pštros? To je taky zvíře?“

„Ano. Žije v Africe na Pobřeží barbarů. Pštros je důležitý při výrobě kamene mudrců. Poslední fáze tohotoprocesu se podle teorie musejí provádět v zatavené kádince.“ Lapidiovi, který se dostal k jednomu ze

svých oblíbených témat, uniklo, že žena není schopna jeho výklad sledovat. „A tohle?“ zeptala se.

„To je alambik. Alambik je arabské slovo a znamená destilační baňku. Tato má dva zobáky a je obzvláštěvelká, proto spočívá v železné trojnožce.“

„Aha. No, poslechnu si to potom ještě jednou.“ Freyjin zájem o jeho práci pohasl. Dojedla chléb a opustila

místnost.

„Ano, to můžeš.“

Lapidia zamrzelo, že tak rychle odešla.

Objevila se znovu až po poledni. Lapidia, který chtěl využít času hlavně k tomu, aby pracoval na svévariatio VII napadlo, že k léčbě syfilidy je zapotřebí mast s obsahem rtuti. Protože lékárník neměl takovýpreparát k dispozici, musel se pustit do jeho přípravy sám. Vzal červenou jodovanou práškovou rtuť apřidal k ní poměrně velké množství horkého lihu, aby vznikla kašovitá hmota. Potom přimíchal značnémnožství tuku z ovčí vlny a všechno ještě jednou důkladně prohnětl. Mast, kterou vytvořil, byla patřičněvláčná, i když její zápach vyvolával nevolnost.

„Dobře, že jdeš,“ řekl Lapidius. Ukázal na načervenalou hmotu. „Mohu ti hned ukázat, čím tě budeme

natírat.“

Přistoupila k němu, strčila prst do masti a přidržela si ho u nosu. „Smrdí to jako ve chlívě.“ „Tuk z ovčí vlny dodává masti stálost.“

„A po tomhle má ten syfilis zmizet?“

„Ne, o to se postará hydrargyrum, tedy rtuť.“ Lapidius spolkl dodatek: Když bůh dá. Místo toho řekl:„Postará se o to, aby se chorobné šťávy syfilidy vypotily.“

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se.

„Otři si ten prst o stojan. Přijdeš se rtutí do styku ještě až příliš často.“

„Jak dlouho ta kúra potrvá? Nechcete mi to prozradit?“

„Tys to v mučírně neslyšela? Dvacet dní.“

„Dvacet dní?“

„Zcela správně.“ Lapidia napadlo, že udělá nejlépe, když bude s Freyjou mluvit na rovinu. „Strávíš dvacet

dní v horké komoře a budeš se bez ustání potit. Jako zapražený vůl.“

„Ježíši Kriste!“ Lapidius viděl mladou ženu poprvé vyvedenou z míry. „Mám se celých dvacet dní potit?“

 

„V horké komoře.“

Stejně rychle, jak Freyja Säcklerová vybuchla, se opět ovládla. Vzdorovitě vystrčila bradu: „Pff! To mi

nenažene strach. Dvacet dní v horké komoře je pořád lepší než dvacet dní v žaláři.“

 

Lapidius mlčel. Nebyl si tím vůbec jistý.

„Kde je vůbec ta komora? Jak je velká? Co je vevnitř?“

„Horká komora se nachází v horním patře mého domu. Nejsou v ní žádné předměty, na to je příliš malá.

 

Je tak malá, že v ní budeš moct jen ležet.“

„Ježíši Kriste! To by mi tedy byl ten žalář milejší!“

„Nemůžeš si vybírat mezi horkou komorou a žalářem. Můžeš si vybrat jen mezi horkou komorou a smrtí.“Lapidiův hlas zněl chladněji, než měl vlastně v úmyslu.

Stiskla rty a hleděla na své zavázané prsty. „Však to nebude tak zlé.“

„Bude. Nemá smysl ti něco nalhávat. Syfilis je zákeřný jako divočák. Nikdo ho přesně nezná, protože seobjevil teprve před několika desetiletími. Zpočátku byli nemocní vyřízeni již po několika měsících –uslintaní, ochrnutí, duševně pomatení. To se však časem změnilo a pomalu se daří mu jeho oběti úspěšně

vyrvat. Uplynou celá desetiletí a syfilis bude mít stále navrch. Ale jen v případě – a to chci zdůraznit –když se člověk vzdá bez boje. Chceš bojovat?“

Freyja přestala pozorovat své prsty a pohlédla modrozelenýma očima na Lapidia.

„Budeš bojovat?“

„Jo,“ přikývla po chvíli, která Lapidiovi připadala jako věčnost. „Jinak se z toho asi nedostanu. Záleží mi naživotě.“

„To rád slyším. Vidíš ta kamna u zdi?“

„Ta červená?“

„Ano. To je atanor, zdroj tepla alchymistů. Hoří v něm stále oheň, který bude dodávat teplo pro tvouléčbu.“ Přešel ke kamnům a ukázal nahoru. „Nad atanorem vede kouřovod nahoru do komína. Horkývzduch prochází přímo kolem horké komory. Tak se budeš moci, když budeš ležet v komoře, stále silně

potit.“

Freyja ho pozorně sledovala.

„Možná se teď bojíš, protože ti ta doba připadá dlouhá, ale podívej se sem. Tento otvor ve zdi vedle mépostele je přístup do slepé šachty. Ta vede také nahoru. Má to svůj účel, protože v horké komoře senachází podobný otvor. Stačí jen, když budeš mluvit do otvoru a uslyším tě.“

„Ukažte mi tu komoru.“

Lapidius kráčel před ní po vrzajících schodech. Do horního poschodí dopadalo bledé světlo a bylo takmožné rozeznat několik dveří.

Ty nejmenší se podobaly spíš dřevěnému příklopu. Měřily jen tři stopy na výšku a po stranách bylyopatřeny panty. S trochou námahy se Lapidiovi podařilo je otevřít. Visely tu pavučiny a v přítmí za nimi se

zvedal krov šikmo nahoru. Po otevření na ně dýchl dusný teplý vzduch. „Nepoužívám bohužel tutohorkou komoru tak často, jak medicína předepisuje. Nejsem však koneckonců ani lékař, ani lazebník.Myslím si však, že to v ní půjde.“

„Vždyť je to jen výklenek!“

„Ano. Je to jediné místo v domě, které se hodí pro horkou komoru.“

„Nebudu tu moct ani sedět! Jen ležet jako… jako… v hrobě!“

„Já vím.“ Lapidius se snažil, aby to znělo lhostejně. „Poloha vsedě není také k léčbě sifilidy nutná. Budešležet na slamníku hned za dveřmi a musíš být po celou dobu, kdy bude léčení probíhat, nahá. Potíráníkůže a jednotlivé kroky léčby bude podle mých instrukcí provádět Marta. Bude ti také nosit pití, ovšem jen

takové množství, abys mohla ukojit jen nezbytnou potřebu. Pokud by se přece jen něco přihodilo, můžešse na ni nebo na mě obrátit prostřednictvím šachty.“ Ukázal na díru v postranní vnitřní zdi. „Musíš mluvittam dovnitř. Navíc jsem nechal vyříznout otvor ve dveřích, abys měla přes den trochu světla. Bude dobře,

když většinu času prospíš.“

Freyja zavrtěla sotva znatelně hlavou. „Nechci umřít. Bůh je mi svědkem! Ale jestli tohle vydržím, to

opravdu nevím…“

„Musíš. Co jsou tři týdny proti celému životu, který si tím můžeš zachránit!“

Žena neodpověděla a dívala se do horké komory. „Jsou tu pavouci,“ namítla. „A já se jich štítím. Když sipředstavím, že spím a některý z nich mi spadne na hlavu…“

„Postarám se o to, aby je Marta každý den vymetla. Věř mi, že až léčba opravdu začne, budou pavoucitvou nejmenší starostí. Mysli ostatně i na tohle: Během tvé léčby se budu věnovat obviněním, která bylaproti tobě vznesena, a pokusím se je vyvrátit. S trochou štěstí se všechno nakonec vysvětlí a opustíšměsto jako svobodná žena.“

„Štěstí?“ Freyjiny modrozelené oči se upřely na Lapidia. „Ještě nikdy v životě jsem neměla štěstí.“

Večer nanesla Marta na Freyjino tělo nejprve sírový preparát proti vřídkům a potom ji celou potřelartuťovou mastí. Zdráhavě – tak zněla Martina hláška – vlezla pacientka do horké komory. Potom sislužebná u studny na dvoře důkladně opláchla ruce.

„Spí už?“ zeptal se Lapidius, když Marta posléze vešla do laboratoře.

„Ne, pane, říkala, že má žízeň, ale já nevím, jestli jí smím něco dát.“

„Zachovala ses naprosto správně,“ pochválil ji Lapidius. „Jestli už nemáš žádnou jinou práci, můžeš jít

spát.“

„Děkuju, pane. Dobrou noc, pane.“

„Dobrou noc.“ Lapidius pocítil úlevu. První krok byl za nimi. Freyja Säcklerová dobrovolně vstoupila dohorké komory. Z vlastní zkušenosti však věděl, že dříve nebo později bude chtít své vězení opustit, a vtom jí musí zabránit. V jejím vlastním zájmu. Sáhl po hrnku a namíchal do něj silný nápoj na spaní. Potom

s lojovou svíčkou v jedné ruce a hrnkem v druhé vyšel po schodech do prvního patra. „To jsem já,Lapidius!“ zvolal. „Mám pro tebe ještě něco.“

Prudkým pohybem se poklop dveří zevnitř přibouchl.

„Takhle ti to nemohu dát.“

„Jsem nahá a celé tělo mi smrdí od té masti.“ Poklop se trochu pootevřel, takže se vytvořila úzká štěrbina.„Co pro mě máte?“

„Nápoj na spaní. Tady.“ Podal jí hrnek do natažené ruky. „Děkuju. Spánek je vždycky dobrý.“

„Ano, to je pravda,“ souhlasil Lapidius, „dokonce velmi dobrý.“

Druhý den léčby

Lapidius celou noc takřka nezamhouřil oči. Jeho myšlenky se stále znovu vracely k Freyje. A nejednou bylv pokušení říci jí něco do otvoru šachty. Ale neudělal to. Věděl, že dívka hluboce a tvrdě spí. Vždyť jípřece včera večer vlastnoručně podal prostředek na uklidnění.

Rychle vstal, umyl se u umyvadla a oblékl se. Pak strčil hlavu do kuchyňských dveří. Marta byla již plnězaměstnána hrnci a pánvemi. Vařila vždycky s jeho souhlasem pro tři, aby mohla odpoledne něco zanést

své staré matce. „Marto, zajdu na chvilku naproti k Taufliebovi.“

„Cože? Co?“ lekla se služka. „Ach pane, vůbec jsem vás neslyšela. Dobré ráno. Co jste říkal?“

„Zajdu rychle k mistru Taufliebovi.“ „Ach tak. A co bude s jídlem?“

„Nemám teď hlad a do oběda budu dávno zpátky.“

Marta začala krájet fazole do hrnce. „Mám vařit pro čtyři? Když je tady Freyja…“

„Ne, pacientka bude dostávat během léčení jen pít. Pití může spolu s nemocnými šťávami vypotit.“

„Nebude vůbec jíst? Ani pečeni, sýr nebo zeleninu, vůbec nic? To je tedy zvláštní nemoc, když při níčlověk nedostane nic pořádného k zakousnutí, aby zase nabral sílu. Nechci o tom mluvit, jak jsem slíbila,ale přece jen je to divný.“

„Lékaři předepisují takovou léčbu. Ostatně – pevná strava zanechává jen pevné… výkaly, které pak musíodcházet z těla ven. Můžeš dávat Freyje každý den silný vývar, ale nic jiného.“

„Dobře, pane, jak myslíte.“

Lapidius otevřel domovní dveře a pokrčil nos. Byl přecitlivělý na zápach, a proto více než kdo jiný trpěltím, že obyvatelé Kirchrode vyhazují odpadky jednoduše na ulici. Přikázal Martě, aby jejich odpadshromažďovala v kádi, každé dva dny ho vyvezla a každý den zametla před domem, ale tato opatření sepodobala kapce na rozžhaveném kameni. Lapidius si povzdechl a opatrně procházel kolem zbytků jídla,kuřecích kostí a louží moči naproti směrem k zámečnictví. Hlasitě zaklepal, aby ho bylo slyšet i přes úderykladiva, které se ozývaly zevnitř. Ačkoli ho nikdo nevyzval, aby vstoupil, otevřel dveře a vešel do dílny.Hluk pocházel od Gorma, který se skláněl nad svěrákem a ohýbal plech. Vedle něho stál mistr a ostřížímzrakem bděl nad prací svého tovaryše.

„Dobré ráno, mistře Taufliebe,“ pozdravil Lapidius zdvořile.

„Dobrý.“ Tauflieb nepatřil zrovna k nejpříjemnějším lidem. Skoro ani nezvedl oči. Místo toho se obořil naGorma: „Dávej pozor, ať je ten okraj rovný!“

„Mistře Taufliebe, chtěl jsem vás poprosit, abyste na jedny z mých dveří přidělal dnes dopoledne zámek.“

Tauflieb zavrčel.

„Jsou v horním patře a je to spíše poklop. Vede do komory, která…“

„Nemám čas.“

Lapidius položil beze slova na pracovní stůl tolar.

„Hm, možná že to budu moct přece jen udělat.“ Taufliebův pohled putoval od mince nahoru k Lapidiovuobličeji. Měl oči posazené blízko sebe, byly tmavé, zkoumavé, bez sebemenší stopy humoru. „Musí vámna té práci hodně záležet, když za ni nelitujete vydat tolik peněz.“

„Zcela správně.“ Lapidius polkl. Tušil, že rozhovor s Taufliebem nebude zvláštním potěšením. Mistr nebylv Kirchrode moc oblíbený. Lidé ho považovali za uzavřeného a nedůvěřivého. Za své příjmy vděčil jen svévelké řemeslné zručnosti, o níž se nedalo pochybovat. „Než jste mě přerušil, chtěl jsem říci, že záklopkavede do komory, v níž leží mladá žena. Spí a snaží se vypotit ze své choroby. Říkám vám to jen proto,abyste se třeba nedivil.“

„Ženská v komoře? Ve vašem domě?“ Tauflieb svraštil čelo.

„Ano, zní to zvláštně. Víc vám k tomu však neřeknu. Jen tolik, že jednám z pověření města. To vám musístačit. A musím vás poprosit o přísnou mlčenlivost, a to ve vašem vlastním zájmu.“

Tauflieb něco zamumlal, potom mu svitlo: „Je to ta blondýna, co mi předevčírem zdržovala Gorma od

práce?“

Když padlo jeho jméno, pomocník se přihlouple zašklebil.

„Je to nemocná mladá žena, kterou je třeba chránit před ní samotnou. Proto ten zámek. Až hopřimontujete, buďte tak laskav a vyřízněte ještě díru do dveří. Na tom, jestli bude kulatá nebo hranatá,

mi nezáleží.“

„To je práce pro truhláře,“ ohradil se mistr. „Dostanu se do pekla, když budu fušovat jinému do řemesla.“

„Přesto to udělejte. Záleží mi na tom, aby o nemocné vědělo co nejméně lidí.“ Lapidius položil na pracovnístůl další tolar.

Tauflieb váhal. Pak strčil do kapsy i ten druhý.

Lapidius se usmál. „Těší mě, mistře, že si rozumíme. Slibuji vám, že to zůstane mezi námi právě tak, jakovy mi slíbíte, že nebudete o nemocné v komoře mluvit.“

Tauflieb našpulil rty. „Všechna čest. Jste chytrá hlava, pokud si mohu dovolit poznámku. Je to tak, jakříkáte.“

„A jak je to s Gormem? Bude mlčet?“

„Za Gorma dám ruku do ohně. Ten bude mlčet jako hrob. Jak se říká, koho chleba jíš, toho píseň zpívej.“

„Takže se uvidíme později.“

Když Lapidius vyšel ven na ulici, začal foukat čerstvý vítr. Vanul ve směru od hor a zahnal nepříjemnépachy mezi domy. Ve vzduchu ležel náznak jara. Lapidius se přistihl při tom, že dostal chuť vydat se namalou procházku, což samozřejmě nepřipadalo v úvahu. Práce v laboratoři byla přednější. Na druhéstraně však, co kdyby spojil procházku s něčím užitečným? Kdyby například vyhledal ty dvě svědkyně,které Freyju obvinily? Jakže se vlastně jmenovaly? Správně – jedna se jmenuje Augusta Koechlinová,druhá Drusweilerová. Marie Drusweilerová, pokud se dobře pamatuje. Obě se svými svědeckýmivýpověďmi postaraly o to, že byla Säcklerová mučena. Přitom se však dá sotva mluvit o svědectvích, jsouto spíše těžká obvinění. Měla údajně vařit mast z dětských prstů a způsobit, že topůrko sekery začalo

krvácet.

Lapidius, muž vědy, na takové hokusy pokusy nevěřil, i když úplně nevylučoval, že duchové a démoniexistují. Ale Freyja Säcklerová a čarodějnice? Nesmysl. Rozhovor s těmi údajně bezúhonnými ženami bymu mohl ledacos objasnit. I to, proč tvrdí takové nehoráznosti.

Neměl však ani ponětí, kde ty dvě bydlí. Co tedy dělat? Najednou ho napadlo, že na rozdíl od jejichbydliště velmi dobře ví, kde se nachází dům městského lékaře. Stojí v postranní ulici za obilným trhem.Spontánně se rozhodl, že se u nemocného muže zastaví. Lapidius ho znal sice jen podle jména, jmenovalse Johannes Gesseler, ale každopádně už mezi nimi vzniklo určité pouto, protože ho Lapidius zastoupil vmučírně.

„Tak do toho,“ zamumlal, „vykonám u toho pána oficiální návštěvu.“

Johannes Gesseler byl doctorus medicinae, jak prozrazovala jeho aprobace. Visela nad jeho postelí ve

zlatém rámečku a nedala se přehlédnout. A nebylo to to jediné, co bylo zvláštní v ložnici městskéholékaře, protože vedle ní spatřil Lapidius obraz nahého mužského těla z knihy Fabrica od Vesalia s nápadně

načervenalou oblastí genitálií. Navíc kolem ještě stály mramorové exponáty pohlavních orgánů a takévětší množství skleněných nádob s lidskými orgány naloženými do lihu, dále preparovaná varlata, šourkya penisy. Všechno vypadalo víceméně zaprášeně a zanedbaně, protože tu chyběla pečlivá ženská ruka.

Gesseler vypadal mnohem méně nápadně. Ležel v posteli, malý a ošklivý, a vyzařovalo z něj cosidojímavého. Měl vrásčitý obličej, věk se dal jen těžko odhadnout, mohlo mu být něco kolem padesátky.Bůh Adonis, pomyslel si Lapidius mimoděk, nebyl tomu muži zrovna nakloněn. Nahlas řekl: „Dovolte,abych se představil. Mé jméno je Lapidius. Měl jsem tu čest zastupovat vás v mučírně.“

„Slyšel jsem o tom, magistře.“ Gesseler měl překvapivě příjemný hlas. „Jsem vám velice zavázán.“

„Doufám, že je vám již lépe. Vypadá to, že se o vaše blaho nikdo nestará.“

„Žiji sám.“ Úsměv rozehrál vrásky na Gesselerově obličeji. „Ale děkuji za optání. Ano, je mi již trochu

lépe.“

Lapidia napadlo, že lékař mluví nezvykle pomalu, jako by chtěl dát každému slovu zvláštní význam. Jehooči slova ještě podtrhovaly. Byly plné života.

Jako by uhádl Lapidiovy myšlenky, Gesseler pokračoval: „Oči z mých tělesných orgánů fungují ještě zevšeho nejlépe. S jinými částmi těla to ani zdaleka není tak dobré, jak o tom svědčí moje epilepsie. Donutímě vždycky ulehnout právě v okamžiku, kdy je mě zapotřebí.“

„Slyšel jsem už hodně o té nemoci,“ podotkl Lapidius. „Jak se projevuje u vás?“

Gesseler mávl rukou. „Stejně jako u každého jiného epileptika. Nejsem jako lékař žádná výjimka.Zvracení, křeče, ztráta vědomí. Když to přečkám – někdy to trvá dokonce i několik hodin – cítím seneuvěřitelně malátný a podrážděný. Nejraději potom zůstávám pár dní v posteli.“

„Rozumím. Jaké léky si předepisujete?“

„Žádné.“ Městský lékař udělal znovu odmítavý pohyb. „Protože mi stejně nic nepomůže.“

„Cože? Neberete ani preparáty bromu?“

„Nic. Vůbec nic.“

Lapidius se zasmál. „Ale kus dřeva, do něhož byste se mohl zakousnout, snad máte, abyste si ho strčil při

záchvatu mezi zuby, ne?“

Gesseler se pokusil o vtip: „Zakusuji se raději do svých výzkumů, kterým věnuji každou volnou minutu.Chci s konečnou platností vyvrátit Hippokratovu teorii, která říká, že mužské sémě proudí od páteřníchobratlů do ledvin a odtud do varlat. Je to v pravém slova smyslu zcestné.“

„Aha, dobře.“ Lapidiův zájem o tyto otázky měl své hranice. Mezi medicínou a alchymií existovaly siceurčité spojitosti, kdy se oba obory protínaly, ale zabýval se jen tím, co se týkalo přímo jeho práce, avšechno ostatní, co překračovalo tyto meze, ho zajímalo jen málo. Změnil téma. „Jste si jistý, ženepotřebujete pomoc? Mohl bych poslat služku, aby se u vás zastavila.“

Medicus zavrtěl hlavou: „Ne, ne, nedělejte si starosti se starým mužem. Všechno, co potřebuji, je klid.Klid…“ Zavřel oči a nepatrně odvrátil hlavu.

Lapidius pochopil. „Pak vás nebudu déle rušit. Přeji vám brzké uzdravení,“ pronesl a rychle opustil pokoj

nemocného.

Když se blížil ke svému domu, slyšel již z dálky hlasitý křik z horního poschodí. Co se děje? Rozeznávalmužské a ženské hlasy, slovům však nerozuměl. Naplněn zlým tušením vběhl rychle do dveří a spěchal po

schodech nahoru. První, co uviděl, byla Gormova široká záda. Odstrčil ho stranou a spatřil Tauflieba,Martu a – Freyju. Stála vedle výklenku, nahé tělo si zakrývala kusem pytle a volala v nejvyšším rozčilení:„Nenechám se tu zamknout jako pes! To vám přece musí být jasné! Chci své šaty, chci své šaty!Okamžitě!“

Marta na ní visela jako závaží. „Tak se přece uklidni, děťátko, uklidni se! Když to pán nařídil, je to jistě stím zámkem docela v pořádku.“

„To je mi jedno! Zmizte! Všichni! Hned! Ach…“ Freyja zpozorovala Lapidia.

Marta si oddechla: „Pán je tady. Zaplaťpánbůh!“

Tauflieb podřepí, aby mohl utáhnout poslední šrouby. „Ta ženská vyvádí jako blázen,“ zavrčel. „Dělalijsme jen svou práci, nic víc. Nejdřív jsme si jí vůbec v tom výklenku nevšimli, taková je tam uvnitř tma, že

jo, Gorme?“

Zdálo se, že tovaryš slova svého mistra nevnímá, protože jako očarovaný zíral na ženu, která tu stála

skoro nahá. „Mám pravdu, Gorme?“

„Ano, jojojo.“ Gorm nemohl odtrhnout od Freyji oči.

 

Tauflieb pokračoval: „Najednou ta ženská vystřelila jako šíp. No, mně do toho nic není, práce je hotová.

Taky díru do dveří jsme vyřízli.“

Lapidius se hryzl do rtů. Došlo k situaci, které se chtěl v každém případě vyhnout. Uspávací prostředek

 

přestal působit příliš brzy a Freyja se probudila. Na tom se však již nedá nic změnit. „Děkuji vám, mistře

Taufliebe,“ řekl. „Nechte nás, prosím, o samotě.“

„To mi nemusíte říkat dvakrát,“ zahučel Tauflieb, „tady máte klíč k zámku. Tak pojď, Gorme.“

Lapidius se obrátil na Martu. „Určitě máš práci v kuchyni.“

 

Služebná také zmizela, třebaže s nechutí.

Teprve teď měl Lapidius čas podívat se Freyje pořádně do očí. Četl v nich zuřivost. Zuřivost a vzdor. A

velkou dávku zoufalství. „Doufal jsem, že budeš spát déle,“ řekl s nápadným klidem. „Později bych ti

všechno vysvětlil.“

 

„Pff! Nenechám se zamknout jako pes!“

„Je to jen pro tvé dobro, prosím, věř mi.“

„Pff!“

„Posaď se sem na tu truhlu a poslouchej. Říkal jsem ti už, že kúra bude nanejvýš nepříjemná. Budeš senejen potit, ale budou tě také bolet všechny kosti v těle. Někdy si budeš myslet, že to už nevydržíš, abudeš mít jen jedinou touhu: ven z téhle horké komory! Ven, ven! Věř mi však, že by to byla největšíchyba, kterou bys mohla udělat. Když jsi už jednou začala, musíš tu kúru za všech okolností vydržet.Kdybys ji totiž přerušila, bylo by všechno k ničemu.“

Freyja Säcklerová mlčela. Její modrozelené oči již nevystřelo valy blesky hněvu.

Lapidius dodal: „Nemohu stále dohlížet na to, abys vydržela být silná. Jen proto jsem nechal přidělat tenzámek. Pokud si v tomhle okamžiku myslíš, že je to jako v žaláři, nezapomeň, že jsi v horké komoře zvlastního rozhodnutí, tedy dobrovolně. A vůbec – ten zámek je pro tebe jen jistotou, stejnou jako…jako…,“ hledal vhodná slova, „jakou kdysi potřeboval Odysseus, když chtěl odolat zpěvu sirén.“

Žena hleděla nechápavě a pevně k sobě tiskla pytel.

„Ach, ty samozřejmě Odysseu neznáš, tak ti ji budu vyprávět. Odysseus byl král ve starém Řecku. Byl tolstivý válečník a zkušený námořník. Na jedné plavbě přes moře se jednoho dne přiblížil k ostrovu, nakterém žily sirény. Byly to mořské nymfy, které měly těla ptáků a ženské hlavy. Slyšel o nich, že jejichzpěv je tak sladký, že nikdo nedokáže jejich svodům odolat. Námořník, který je uslyší, musí chtě nechtězamířit svou lodí přímo k ostrovu, kde se rozbije o skály. Odysseus byl na vážkách. Na jedné straně chtěl za každou cenu ty sladké hlasy slyšet, na druhé nechtěl přijít o loď. Víš, jak ten problém vyřešil?“

„Ne, nevím.“

Lapidius se nadechl a zjistil, že příběh upoutal Freyjinu pozornost. „Nuže, poručil svým mužům, aby hopřivázali ke stožáru tak pevně, aby se mu ani s vynaložením všech sil nepodařilo osvobodit. Zároveň jimnařídil, aby si ho v žádném případě nevšímali, ať se děje, co se děje.“

„A pak jel k těm sirénám?“

„Ne, ještě ne. Nejprve nabral kurz, který vedl loď těsně kolem ostrova, pak se postaral o to, aby si jehomuži ucpali uši voskem. Brzy se dostal nadosah jejich zpěvu. Byl nadevše sladký a lákavý. Odysseusporučil, aby loď zamířila k ostrovu, ale jak předem nařídil, jeho muži si ho nevšímali. Dal příkaz znovu, azase ho neposlechli. Pak začal křičet. Řval, zapřísahal je, prosil, protože zpěv sirén byl nadpozemsky

krásný.

Jeho muži však klidně veslovali dál a propluli kolem ostrova. Nemohli pokušení podlehnout, protože nicneslyšeli. Odysseus však tím pádem dosáhl dvou věcí: uslyšel ty hlasy a jeho loď mu zůstala zachována.“

„Aha. A já mám být jako ten Odysseus u stožáru?“

„Přesně tak!“ Lapidus se zaradoval. Její závěr svědčil o inteligenci. Freyja Säcklerová nebyla příliš

vzdělaná, ale byla chytrá. „Zámek na dveřích ti zabrání v útěku.“

 

„Ale Odysseus slyšel hezký zpěv. A já budu mít jen bolesti.“

„To je pravda. Ale na konci zvítězíš nad svou chorobou, stejně jako Odysseus nad sirénami. A jen to je

teď důležité.“

 

„Jo,“ přikývla a roztřásla se. Na rozdíl od horké komory bylo na chodbě chladno a Freyja neměla nic na

sobě.

„Můj bože,“ uniklo mu, „vždyť je ti zima! To je pro léčbu jed. Musíš zpátky do horké komory.“

Nereagovala. K jeho údivu se zeptala: „Měl Odysseus taky manželku?“

„Ano, proč? Jmenovala se Penelope.“

 

„Penelope,“ opakovala. „Zvláštní jméno, ale zní hezky.“

„Musíš zpátky do horké komory. Prosím!“ naléhal. „Já teď odejdu. Lehneš si zase dovnitř?“

Beze slova ho zkoumavě pozorovala.

„Je to opravdu důležité.“

„Udělám to. Ale říkám vám, že kdybyste mi nevyprávěl ten příběh o Odysseovi, určitě bych odešla. Ale

 

udělám to jen tehdy, když nebudu pod zámkem.“

„Domluveno. Pošlu nahoru Martu. Měla by zkontrolovat vrstvu masti. A pak dostaneš ještě diaforetikum.“

 

„Cože?“

„Promiň, měl jsem na mysli prostředek, který povzbuzuje pocení.“

„Chci také světlo.“

„Přinesu ti potom olejovou lampu a postavím ji za dveře. Nemůže však hořet po celou noc, bylo by to

 

nebezpečné.“

„Přijdete ji zhasnout?“

 

„Ano.“

„Kdy?“

„Uvidíme. Ale přijdu určitě.“

Lapidius sestoupil po schodech a odebral se do kuchyně, kde zastihl služku napůl spící sedět u ohniště.„Marto, tady je klíč k Freyjině komoře. Jakmile nemocnou ošetříš, zamkni ji.“

Služka vydatně zívla. „Jo, pane. V pořádku, pane. Co mám udělat?“

Lapidius jí to vysvětlil. „A ještě něco. Máme jen tenhle jeden klíč. Budu ho mít většinou u sebe kroměpřípadů, kdy ti ho půjčím. Pokaždé, když ho už nebudeš potřebovat, mi ho zase vrátíš, když ovšemnebudu právě pryč nebo tomu nebudou bránit jiné důvody. V tom případě ho schováš…“ Pátravě serozhlédl kolem, protože věděl, že ve zdi vedle sporáku je jeden uvolněný kámen, „ano, tam za touuvolněnou cihlou.“

„Dobře, pane, budu si to pamatovat. Mám připravit něco teplého? Je tady polévka.“

„Ne, děkuji. Chci se ještě trochu věnovat svým pokusům.“

„Dobře, pane. Ale říkám vám rovnou, že jestli budete pořád sedět za těmi vašimi bublajícími skleničkami,

tak se jednou zhroutíte a já…“

„Marto!“

„Ano pane, vždyť už jdu.“

Třetí den léčby

Freyja ležela v horké komoře a ptala se sama sebe, kolik asi může být hodin. Rozednívá se již? Někdy vnoci, když už usínala, přišel Lapidius a zhasl lampu. Lapidius! Jaký je to zvláštní muž! Vysoký, ale vychrtlý,

a ne právě hezký. Spíše přísný, s chladnýma šedivýma očima. A v žádném případě už není mladý. Nadruhé straně je to muž, z něhož něco vyzařuje. Muž, který přísluší ke stavům, třebaže se nedbale obléká.Musel toho hodně zažít, než přišel do Kirchrode. Ale co? Byla si jistá tím, že ho obklopuje tajemství.

Ucítila svědění na rameni a začala se zuřivě škrábat. Mezi prsty jí zůstal nános rtuti, kašovitá a smradlavávěc. Otřela ho o trám. Myšlenkami se vrátila k Lapidiovi. Nikdy v životě se ještě nesetkala s člověkem,který by pro ni něco nezištně udělal, samozřejmě kromě její matky. A stále ještě se nemohla úplně zbavitnedůvěry vůči němu. Musí v tom být nějaký háček, že se tak chová…

Když jí však stále znovu zdůrazňoval nebezpečí syfilidy, věřila mu. Neřekla to, ale věděla, jak to vypadá ve

francouzském domě. V jednom z nich byla kdysi se svou matkou a dodnes nedokázala zapomenout napolitováníhodné postavy, které tam spatřila. Mnohé z nich už zatím pochcípaly jako zvířata. Přes horko,které ji obklopovalo, jí přeběhl mráz po zádech. Nechtěla takhle umřít. Tak ne! Ale zemřela by opravdu,kdyby tu kúru nevydržela? Už teď se cítila mnohem hůř než před počátkem léčby. Malátná a těžká. A vhlavě jí hučelo, jako by se jí chtěla rozletět. Jak může být ta kúra dobrá, když je při ní člověku hůř nežpřed ní?

Opatrně se obrátila na druhou stranu, protože ucítila na kůži první otlačeniny. Výsledkem byl pot, který jíprudce vyrazil na celém těle. V komoře bylo opravdu horko. A byla úzká, tak úzká, že mohla ležet jen spřipaženýma rukama. A tmavá. Zvedla hlavu, aby mohla nahlédnout do díry ve dveřích, kterou udělalmistr Tauflieb. Chtěla vědět, jestli se už rozednívá.

A pak přímo nad očima spatřila pavouka.

Časně ráno seděl Lapidius ve svém oblíbeném křesle a klouzal pohledem po svých laboratorníchpřístrojích. Během šesti měsíců od zakoupení domu se mu podařilo získat v dražbě ještě další pěknékousky. Mimo jiné tři algarely z Itálie, tónované nádoby s povrchem rovnoměrně potaženým bílou cínovou

glazurou. Navíc ještě umělecky vyřezávanou alegorii alchymie, která visela nade dveřmi, mistrovské dílozobrazující postavu držící v rukou dvě knihy. Jedna představuje tajemství, které je vědě dosud skryto,druhá to, co je již známé. Před postavou se tyčí žebřík jako symbol trpělivosti nutné k tomu, aby se velkédílo krok za krokem podařilo. Lapidius potlačil zívnutí a opravil v zápisníku záznam pondělí 11. na čtvrtek

14.

Tři dny se už nedostal ke svým pokusům. Tři dlouhé dny, protože včera večer nad prací usnul. Dnes tovšak mělo být jinak. Freyja Säcklerová leží nahoře v horké komoře, a pokud Bůh dá, tak tam takézůstane. Bude se tedy moci konečně věnovat své variatio VII. Později, někdy odpoledne, se chtěl podívatna zoubek těm dvěma zvláštním svědkyním. Nemohl se zbavit myšlenky, že s nimi není něco v pořádku.

Vtom uslyšel křik.

Byl dlouhý, ostrý, pronikavý. A zněl tak, jako by přicházel z dutého kmene stromu. Lapidius vyskočil atázavě se rozhlížel. Pak mu to došlo. Výkřik se nesl ze slepé šachty vedle jeho postele. Musí to být Freyja.

Co se jí stalo? „Vydrž, Freyjo!“ zvolal. „Vydrž, už jdu!“

Pádloval rukama a řítil se po schodech do horního patra, kde se už zevnitř komory ozývaly prudké rány„Co se to děje, panebože?“

V otvoru dveří se objevily Freyjiny strachem rozšířené oči. „Pavouk! Skoro na mě vlezl!“

„Pavouk? Díkybohu! Už jsem si myslel, že se stalo něco vážného.“

„Je to vážné! Už tady nezůstanu. Chci ven! Ven!“

„Ano, ano, samozřejmě. Počkej.“ Lapidiovi se zdálo, že bude nejlepší s pacientkou nejprve souhlasit.Hrabal v kapse, aby našel klíč, nenašel ho, zkusil to znovu, a nakonec zjistil, že ho musí mít ještě Marta.Zamumlal vysvětlení a spěchal dolů do kuchyně, kde zastihl služebnou u sporáku. „Marto, klíč od komory!

Rychle!“

„Já ho nemám, pane.“

„Můj bože, kde jen může být. Já…“

„Kde by měl být, pane? Jak jste řekl, za tím uvolněným kamenem, když ho nesmím mít já. Chtěla jsemvám ho přinést včera večer, ale vy jste…“

„Dobře, dobře.“ Lapidius vyndal klíč, pospíchal zpátky do horního patra tak, že přitom bral vždy dva

schody najednou, a odemkl.

Freyja na něj zaprskala: „Nemůžu pavouky ani vidět! Štítím se jich.“

„Už je to v pořádku. Kdepak je to zvířátko? Aha, tady.“ Lapidius pavouka objevil na jednom trámu avymetl ho ven. „Tak, teď už je to zase v pořádku.“

„Nic není v pořádku. Slíbil jste, že Marta ty pavouky vymete. Každý den.“

Lapidius se usadil na sametové pohovce. „Ano, ano, to jsem slíbil. Musím přiznat, že jsem jí to zapomnělříci. Hned to napravím.“

„Všechno je horší, než jsem si myslela. Mnohem horší. V hlavě mi hučí, jako bych v ní měla roj sršňů, avšechny údy mě strašně bolí.“

Lapidius pozoroval její obličej s lítostí, a to nejen kvůli tomu, že ho zdržuje od pokusů, které měl předsebou. Posadil se před ní na podlahu a vysvětloval: „Říkal jsem ti, že je to otázka života a smrti. Nemůžeš

čekat léčbu jako při nevinné rýmě. Tuto kúru vydrželi i jiní, bohatí i chudí, normální občané i ti urození.Ulrich von Hutten například. Byl to šlechtic a básník. A měl nejen syfilis, ale navíc ještě malárii. Napsal dvě

malá díla, Knížky rozhovorů, v nichž popsal svůj boj s těmi nemocemi. Líčí v nich, jak hovořil se svouhorečkou…“

Lapidius zmlkl, protože si uvědomil, že zmíněný von Hutten musel tuto kúru podstoupit dokoncejedenáctkrát, což bylo pro něj nekonečným utrpením, které, jak se později ukázalo, bylo zbytečné. Ztohoto hlediska vzato byl tento šlechtic špatným příkladem.

Rychle pokračoval: „Snad ti pomůže, když budeš se svou nemocí také mluvit.“

„Nechci se svou nemocí mluvit. Chci odsud pryč!“

Lapidius se musel držet, aby neztratil trpělivost. „Když komoru opustíš, ta nemoc tě uškrtí. Dříve nebopozději to bude tvá jistá smrt. Když si však přeješ, můžeš zemřít i jinak – uhořet na hranici. Nebo si vážně

myslíš, že dokážeš ze spárů zdejšího soudu jen tak uniknout?“

Freyja zarputile mlčela.

„Věř mi, že máš jen jedinou možnost, a to zůstat tady uvnitř a doufat, že se mi podaří nařčení zčarodějnictví, z něhož jsi byla obviněna, vyvrátit. Co jsou vlastně zač ty svědkyně Koechlinová aDrusweilerová, které proti tobě vypovídaly? Znáš je?“

„Ne… ano. Trochu.“

„Co to má zase znamenat?“

„Několikrát u mě nakupovaly.“

„Co kupovaly? Kde? Při jaké příležitosti? Nenech ze sebe páčit každé slovo.“

Slyšel, jak něco zamumlala, znělo to jako vzdorovitá poznámka. On to však přešel. Pak mluvila zasezřetelně. „Kupovaly u mě bylinky. Skoro je neznám. Říkala jsem vám přece, že jezdím s vozíkemnaloženým bylinkami. Vracím se sem pokaždé po několika týdnech, a když jsem tu byla, něco jsem jimprodala.“

„Vyprávěj mi všechno.“

„Co mám vyprávět? Mám na prodej jak čerstvé, tak i sušené bylinky. Sušené jsou v pytlíčcích. Ty jsourůzně velké. Malý pytlíček stojí…“

„No dobře,“ přerušil ji Lapidius. „Tak jsem to zrovna nemyslel. Vyprávěj mi, jaké jsou ty dvě ženy.“

„Můžu dostat vodu?“

„Ano, počkej.“ Zavolal na služku a nechal přinést hrnek vody ze studny. Freyja si ho vzala, opřela se snámahou o loket a upila pár doušků. Když Marta zase odešla, odpověděla: „Koechlinová je buclatá.Všechno je na ní tlusté. Nos vypadá jako řepa, ano, přesně tak. Jako červená řepa, jen ne tak velká. Amá bystré oči. Té nic neujde, to vám povídám. Jestli si žádná z mých zákaznic nevšimne, když mé bylinkynejsou zrovna čerstvé, tahle si toho všimne! Na to můžete vzít jed.

Ta druhá, Drusweilerová, je hubená jako tyčka na fazole a ošklivá jako noc. Na obličeji má tři nebo čtyřivelké bradavice. Nikomu se asi ještě nepodařilo s ní vyjít. Ženské tvrdí, že svou hašteřivostí přivedla

vlastního muže do hrobu.“

Přes vážnost situace se Lapidius musel usmát. „Máš dobrou pozorovací schopnost,“ poznamenal uznale.

„Není to tak horké. Vím to jen proto, že jsem naposledy zažila, jak se ženské s nimi nepohodly. Ty dvěpředbíhaly. Ale tehdy byly ty druhé ženské v právu. Ach, cáry z nich jen lítaly! Moc nechybělo a musel být přivolán lazebník.“

„Kdy to bylo?“

„Před třemi týdny, možná před čtyřmi. Na každý pád je moc neznám.“

Lapidius přemýšlel nahlas. „Pokud je tomu tak, jak je potom mohlo napadnout tvrdit, že jsi dokázala

nechat krvácet topůrko sekery, vařila dětské prsty, uhranula zvířata a jiné podobné nesmysly?“

„Nemám ponětí.“

„Opravdu? Můžeš to odpřisáhnout před Bohem?“

„Samozřejmě. Já je neznám. Viděla jsem je jen párkrát, jak už jsem řekla.“

Lapidius si nahlas povzdechl. „Věřím ti. A slibuji, že se ještě dnes u těch ženských zastavím. Teď však spi.

 

Marta ti dá ještě před spaním diaforetikum.“

O něco později však za ní zašel nahoru ještě jednou a spokojeně zjistil, že usnula.

Zamkl tedy dveře.

 

Tři hodiny po poledni vyhledal Lapidius svědkyně. Popis, který mu poskytla Marta, mu pomohl najít cestu.

 

Ženy bydlely ve dvou sousedních domech. Měl štěstí, protože zastihl obě u ohniště v kuchyniDrusweilerové. Poté, co se představil, ta hubená si ho prohlédla odshora dolů a sladkým hlasem sezeptala: „Nuže? Čemu vděčíme za čest vaší návštěvy?“

Lapidius si urovnal sametovou kápi a napřímil se. „Znáte Freyju Säcklerovou?“

„Jakpak bychom ji neznaly? Polovina města přece zná tu čarodějnici.“

„Právě o tom jsem chtěl s vámi mluvit. Jak si můžete být jisté, že je čarodějnice?“

Tlustá Koechlinová se vmísila do rozhovoru: „Celý svět to ví. My tedy také. Co je vám do toho?“ Její očipřipomínaly myší očička. Freyja opravdu ty ženy velmi dobře popsala. Dřív, než stačil něco odpovědět,odpověděla si sama: „Možná proto, že s ní žijete, co? Viděli vás, jak spolu vcházíte do vašeho domu.Cvrlikají si to vrabci na střeše, že s ní něco máte. No? Je to tak?“

Lapidius se pokusil nedát na sobě znát svou zlost. Nesměl připustit, aby ho zatlačily do defenzivy, muselna to jít jinak. „Soudce Meckel mi vyprávěl o vašem tvrzení, že Säcklerová nechala krvácet topůrko

sekery.“

Teď spustila zase Koechlinová: „Přesně tak a ještě víc! Viděly jsme to na vlastní oči, že jo, Marie?“

„Tak jistě, jako že Spasitel zemřel na kříži,“ přikývla hubená. „Bylo naší povinností všechno nahlásit, abyse naše město zbavilo všech čarodějnic, démonů a kouzelnic. Máme rády pořádek.“

Lapidia něco napadlo. Na mnoha místech existovali takzvaní vyhledávači čarodějnic. Byli to ženy a muži,kteří se živili tím, že sbírali klepy a donášeli je vrchnosti. Pokud se podařilo obviněné usvědčit, obdrželiodměnu, přičemž je nutno podotknout, že usvědčení se zdařilo téměř vždycky, protože oběť bylavystavena mučení. Byly snad Augusta Koechlinová a Marie Drusweilerová vyhledávačky čarodějnic? „Jakčasto takhle vypovídáte před soudem?“ zeptal se.

„Jak často?“ Svědkyně se na sebe podívaly. „Proč? Samozřejmě že poprvé.“

„Taktak. Říkáte samozřejmě?“ Lapidius rychle přemýšlel. Vypadalo to tak, že ženy v tomto bodě nelžou,protože jako profesionální vyhledávačky čarodějnic by byly ve městě již známé.

Opustil toto téma. Jeho pohled putoval nablýskanou kuchyní a oknem do společného zadního dvora.

Venku to bylo stejné jako uvnitř. Dvůr byl pečlivě zameten. V rohu visel dobře promaštěný postroj nakoně, před ním stála dřevěná kára se dvěma koly. Byla také dobře udržovaná a v nejlepším stavu.Usmívala se na něj malá zahrádka s kořením a úplně vzadu, v rohu, bylo úhledně narovnáno nasekanédřevo. Vedle hromady stál špalek se zaseknutou sekerou.

Lapidius nasadil co nejzdvořilejší úsměv a poprosil: „Můžete mi prokázat laskavost? Prosím, pojďte semnou na dvůr.“ Aniž čekal na odpověď, vyšel ven, přešel dvůr a nakonec se zastavil před sekerou. Strochou námahy ji vytrhl ze špalku, a co nejpozorněji si prohlížel její topůrko. Konečně se obrátil na ženy:„Můžete mi říci, kde na tom topůrku lpí krev?“

„Krev, proč by na něm měla být krev?“ zeptala se tlustá Koechlinová.

Lapidius jí pohlédl zpříma do myších oček.

Znejistěla. „To je sekera mého muže. A není to tak, jak myslíte. Můj Walter by to mohl potvrdit, ale

pracuje v dolech. Že jo, Marie?“

Hubená přikývla. „V dolech,“ opakovala.

„Ale předtím jste přece říkaly, že jste na vlastní oči viděly, jak topůrko krvácí. Dá se tedy předpokládat, žeto byla tato sekera. A že Säcklerová tady na vašem dvoře prováděla své nekalé praktiky.“

Koechlinová si založila ruce. „Tahle sekera to není. Byla to jiná.“

„Aha, jiná. Kde jste tedy viděly krvácet tu jinou sekeru? Na tržišti? Za městskou zdí? V lese? V dolech?“

Koechlinová hledala slova.

„Kde je teď ta jiná sekera? Komu patří? Musí mít přece nějakého majitele!“

Žádná odpověď.

„Kdo byl vlastně u toho, když jste viděly tu sekeru krvácet? Jen Freyja Säcklerová, nebo i jiní lidé, kteří

mohou vaše pozorování potvrdit?“

„Teď už toho mám dost!“ Hubená Drusweilerová si dala ruce v bok. „Chcete snad tvrdit, že jsme neříkalypravdu? Věříte snad té přivandrovalé kur… čarodějnici více než dvěma bezúhonným ženám? To je užpříliš!“ Její hlas dostal ječivý spodní tón. „Opusťte okamžitě náš dvůr!“

Koechlinová se už zase vzpamatovala. „Ano, okamžitě ho opusťte! Nebo pošlu pro drába!“

Lapidius zasekl sekeru opět do špalku. „Jak chcete. Vidím však, že ani nevíte, kde jste se s tou krvácejícísekerou setkaly, ani nemáte představu o tom, komu patří, ani nemůžete jméno vat další svědky. Jsempřesvědčen, že to celé je jen pouhý výmysl, nic víc než výplod vaší fantazie. Stejně tak jako všechnyostatní zločiny, které chcete Säcklerové přišít.“ Obrátil se a rychlými kroky opustil dvůr.

Cestou domů mu ten rozhovor nešel z hlavy. Věřil, že ty ženské nejsou hledačky čarodějnic. Na druhoustranu mu bylo naprosto jasné, že lžou. Svědčilo o tom každé jejich slovo, každá věta, každá jejichreakce. Otázkou jen bylo, co z toho, že nařkly mladou ženu, kterou sotva znaly, z čarodějnictví, měly.Stála za tím jen zloba? Pouhé potěšení z toho, že dostaly někoho na mučidla? Nedokázal si to představit.

A pak – bylo tu ještě něco. Něco, co se mu nezdálo. Něco, co do toho nezapadalo. Ale nemohl přijít na to,

co to je.

Teprve pozdě večer ve své laboratoři, mu to najednou došlo. Byla to zahrádka s kořením na zadním dvoře

svědkyň. Nedávalo to smysl. Proč by měl někdo, kdo má takovou zahradu, nakupovat u kořenářky, jakoje Freyja Säcklerová? Musel pro to existovat nějaký důvod.

A ten důvod možná vedl k pravdě.

Čtvrtý den léčby

Starý Holm zažil už lepší časy. Mnohem lepší, jak vyprávěl každému, kdo byl ochoten poslouchat, i tomu,kdo poslouchat nechtěl. Dříve fáral každý den do dolů. Pracoval jako havíř a nevydělával špatně. Mělženu, děti a vlastní dům. Ano, byly to šťastné časy! Až do dne, kdy mu v achterhalerské odvodňovací

štole padl na záda velký balvan. Od té doby to s ním šlo z kopce.

Po té nehodě už nemohl práci v dole zastávat. Na jeho místo přijali jiného. Potom během jednoho týdnepomřela celá jeho rodina na horečku. Laskavá sousedka mu poskytla útěchu a nějakou dobu pro něj ivařila. Když však zjistila, že začal pít, přestala mu pomáhat. Prodal tehdy dům, zaplatil dluhy a odešel do

lesa.

Život tam nebyl nejhorší. Postavil si chatrč a živil se ořechy, lesními plody a rybami. Občas chytil dokoncedo pasti i drobnou lesní zvěř. Jen pivo mu chybělo. Velmi chybělo, protože ten, kdo jednou propadl pití,

propadl mu navždy.

Závislost na alkoholu byla také důvod, proč se ještě i dnes starý Holm vždy po několika dnech objevil vKirchrode a žebral po hospodách. Protože nikomu neubližoval, a navíc to bylo takové bizarní stvoření, měl

často úspěch. Nejraději se zdržoval v šenku K příčné šachtě na Kamzičím trhu, protože se znal shostinským, bývalým horníkem, který mu ze staré známosti sem tam podstrčil pivo zadarmo.

Bylo tomu tak i včera večer. Potom mu hostinský Pankrác řekl: „Je pozdě, Holme. Koukej, ať jsi zasezpátky v lese. Jestli hned nezavřu, budu mít problémy s noční stráží. A vy ostatní chlapi si jděte také po

svých.“

Pijani se s protesty sunuli ke dveřím. Zůstal jen Holm. S tvrdošíjností opilce se chytil výčepního pultu azdráhal se Příčnou šachtu opustit. „Pan… Pankráci,“ blábolil, „je… ještě jedno pivo.“

„Ne, když říkám konec, je konec.“

„No… jen je… ještě jedno, malinkaté.“

„Ne, zmiz!“

„Vzpo… vzpomeň si na to, že jsem tvé… tvé staré při… přinesl dv… dvě kožešiny z lasičky.“

Pankrác, který byl v jádru dobrosrdečný člověk, namířil prstem na Holmova prsa. „To bylo před půl rokema dostal jsi za to už přinejmenším desetkrát víc piva, než jakou měly cenu.“

„Jen… jen je… ještě jeden džbánek. Prosím.“

„Ve jménu božím,“ povzdechl si Pankrác, „ale je to naposledy, co za ty kožešiny něco dostaneš, slyšíš?“

Šel k sudu a natočil plný korbel. „Na, vezmi si to. Ne, už si nesedej. Jdi. Je mi jedno, kde si to pivovypiješ, jen se nenech chytit noční hlídkou a postav mi džbánek za dveře.“

„Ty jsi… jsi můj ka… kamarád.“

„No jo, běž už.“ S použitím mírného násilí vytlačil Pankrác starého Holma ze dveří.

Před Příčnou šachtou stařec vsedě usnul. Džbán svíral pevně v dlani a navzdory svému stavu ho drželneuvěřitelně rovně.

A stejně tak seděl i o několik hodin později, když se probudil. Zíval a rozhlížel se kolem. Vzpomněl si naudálosti včerejšího večera a ucítil povlak na jazyku. Naštěstí tu byl ten korbel. Upil dlouhý doušek. Pivozačalo okamžitě působit. Začínající střízlivost se znovu změnila v příjemný stav opojení. Dolehl sem hluk.

Pocházel od trhovců, kteří za svitu luceren stavěli své stánky.

Zase dlouhý doušek. Holm přemýšlel, co by měl dělat. Tady zůstat nemohl. Biřic zacházel s opilci, kteří sepovalovali po ulicích, přísně. Zpátky do lesa také nechtěl, na to se ještě necítil dost silný. Pak ho napadlaspásná myšlenka. Byla ještě tma jako v pytli a nikdo si nevšimne, že se z opice vyspává pod károunějakého trhovce. To byl dobrý nápad! Těžce se zvedl a balancuje před sebou džbánem, snažil se svoumyšlenku uskutečnit. Domníval se, že na konci zadní uličky tržnice našel vhodný vůz. Zamířil k němu, aniž

by ho trhovci zaměstnaní usilovnou prací a povídáním, spatřili.

Když však chtěl pod vůz ulehnout, poznal, že tam už někdo spí. „Posuň se kousek, kámo,“ zabručel, nežse také natáhl. „Chceš loknout? Starý Holm není lakoměj, jen si dej.“ Podával neznámému džbánek, tense ho však ani nedotkl. „Jsi moc fajnovej, aby ses, škyt, ode mě napil piva, co? No, mně je to fuk.“Prudce popadl džbánek a ve stejný okamžik ucítil na zemi něco mokrého. „Zatraceně, takový dobrý pivo.“Pokusil se tekutinu nabrat rukama a nalít zpátky do džbánku, ale nepodařilo se mu to. Zaklel a zkusil to

znovu.

A najednou Holm naráz vystřízlivěl.

Ta tekutina byla totiž krev.

Amalgamace byl proces, k jehož uskutečnění bylo zapotřebí ještě mnoha pokusů. Lapidius vlastnil mnohohornin, vzorky, o nichž věděl, že obsahují zlato a stříbro. Umění spočívalo v uvolnění obou ušlechtilýchkovů pomocí rtuti, což se snáze řekne, než provede. Bylo jasné jen to, že v tom hraje velkou roli poměrmnožství a teplota. Byl přesvědčen o tom, že zlato a stříbro se dá z různých hornin získat různě obtížně ataké dnes ráno znovu zalitoval, že sice má váhy na vážení, ale nemá žádný přístroj k přesnému zjištěníteploty. Jistě, alchymie rozlišovala stupně tepla jako horečku, teplotu hnoje, teplotu líhně, dále stupeňpoledního vedra, teplotu popela a plamene, ale žádný z těchto stavů se nedal přesně změřit.

Uprostřed těchto myšlenek vpadla do místnosti Marta s otázkou, zda bude chtít něco k jídlu.

„Cože? Ne, děkuji. Teď ne. Freyja ještě spí?“

„Myslím, že jo, pane. Víte co, pane? Tady je talíř plný krup. Nechám vám ho tu. Můžete se najíst, kdybudete chtít.“ Než mohl začít protestovat, přistoupila blíž a strčila talíř mezi skleněné baňky a kádinky.„Nechte si chutnat.“ Prudce se otočila a chtěla se zase vrátit ke svým hrncům, když vtom se to stalo. Jejívystrčené pozadí se otřelo o malý alambik. Skleněná baňka přepadla přes okraj stolu, dopadla na podlahu

a rozletěla se na tisíc kousků. Se syčením se zvedl obláček páry.

„Ježíšmarja!“ Marta si žmoulala ruce. „To jsem nechtěla, pane! Myslela jsem to dobře. Promiňte, pane!“

Lapidius sevřel rty. Musel vynaložit veškerou sílu, aby služebnou nechytil a pořádně s ní nezatřepal.Věděla velmi dobře, že při pokusech nestrpí vyrušování, a přesto na to stále znovu zapomínala.

„Ach, ach, ach…!“

Chtěla se sehnout, aby sebrala střepy, odstrčil ji však stranou. „Nech toho. Mohla by ses těch par

nadýchat.“

„Jo, pane. Ach pane, mě to tak mrzí!“

„Koukej, ať už jsi zpátky v kuchyni!“

„Ano, pane. Kdybych to tak mohla napravit!“ Marta se s bědováním vzdálila.

Lapidius zůstal a snažil se ovládnout svůj hněv. Alambik byl malým, ale důležitým článkem jehoexperimentálního pořádku. Bez něho nemohl ve variatio VII pokračovat. Musel si obstarat jiný nebo si hoalespoň vypůjčit. Ale kde? Přemýšlel. Byli tu městský lékař a lékárník. Oba mohli vlastnit něco takového,protože oba se vzhledem k svému povolání zabývali přípravou léků. Spíš asi lékárník. Požádá o jehozapůjčení už kvůli tomu, že jeho obchod se nachází blíž než dům lékaře. Rozhodl se, že se hned vydá na cestu. Zcela proti svému zvyku vyšel ze dveří bez pozdravu. Chtěl nechat Martu, aby se ještě trochutrápila špatným svědomím.

Jeho cesta vedla přes Křížový dvůr směrem ke Kamzičímu trhu, kde bylo i toho rána velmi rušno. Až přílišrušno, jak zjistil. Co se tu stalo? Všichni se tlačili především v jednom rohu. Lidé tam vzrušeně křičelijeden přes druhého, pořád se dívali na něco, co leželo na zemi, nebo tu jen postávali s popelavýmiobličeji. Zboží na prodej včetně sušeného ovoce, jedlých kaštanů a bukvic, bylo rozházeno na dlažbě.Lapidius musel, když pospíchal kolem, dávat zatracený pozor, aby po něčem neuklouzl. Díky jeho výšcebylo pro něj snadné vidět přes hlavy ostatních lidí a zahlédnout to, co bylo příčinou té vřavy – mrtvé tělo

v kaluži krve.

Ženské tělo, jak prozrazovaly dlouhé světlé vlasy, vykukující pod látkou, kterou bylo přikryto.

Městský biřic – Lapidius předpokládal, že je to týž muž, který mu přinesl zprávu o předvolání do mučírny –stál vedle mrtvoly a tázavě hleděl na okolní čumily. „Žádný z vás tedy mrtvou nezná? Nevyprávějte mi

pohádky!“

Stará scvrklá ženská zaskřehotala: „Můj bože, Krabiehli, vždyť ti to přece říkáme. Nikdo nemá zájem tiněco nalhávat.“

„Hm, to je pravda,“ potvrdil Krabiehl, který si byl vědom své důležitosti. „Přesto je to zvláštní, protože vytrhovci víte jinak všechno a slyšíte dokonce i trávu růst.“

Lapidius se přihlásil o slovo: „Třeba má ta mrtvá u sebe něco, co by mohlo prokázat její totožnost.“

Biřic na něj pohlédl. „No, já už mrtvou prohledal a nic neukazuje na její jméno. Jen ta dvě krvavápísmena, která jí někdo vyřízl na čele.“ Krabiehl látku trochu odhrnul. „Příšerné. Něco takového jsem ještě

nikdy neviděl. Je to patrně F a S.“

Lapidius už stál přímo u mrtvé. Co tvrdil biřic, byla pravda. Někdo vyřízl do kůže písmena. Pravděpodobněnožem. Rány krvácely jen slabě, což vedlo k předpokladu, že žena měla ještě nějaké těžší zranění.

„Bohužel, ani já neznám tu ženu,“ prohodil Lapidius.

„Myslel jsem si to,“ odvětil biřic. „Zdá se, že ji opravdu nikdo nezná, ani starý Holm, který ji našel. Vy jste

magistr Lapidius, že?“

„Zcela správně.“ Nastala odmlka. Lapidius cítil, jak se na něj najednou oči všech upřely. Pak spatřil, jakněkteré z trhovkyň daly hlavy dohromady. Šeptaly si, přesto však zaslechl některá slova:

„… to je přece ten, co má něco se Säcklerovou…“

„Säcklerovou?“

„… ano, s Freyjou Säcklerovou, s tou čarodějnicí!“

„… a s ní má…“

„Ano, pod jednou střechou!“

„FREYJA SÁCKLEROVÁ!“

Jedna z ženských to jméno vykřikla nahlas. „Říkám vám, že to byla ta čarodějnice!“ zvolala důležitě. „F aS znamená Freyja Säcklerová! Ona tu ženskou oddělala!“

Druhou napadlo: „Musí to tak být. To je výstraha. Varování pro nás všechny. Chraňte se styku s toučarodějnicí!“

Lapidius viděl, jak biřic vyvalil oči. „Slyšel jsem, že Säcklerová bydlí pod vaší střechou.“ Jeho výrazprozrazoval, že by muže, který poskytl čarodějnici přístřeší, nejraději na místě zatkl. Lapidiovo postavenímu v tom však očividně zabránilo.

Ženy měly méně zábran. V houfu si připadaly silné. Zaujaly výhrůžný postoj a výkřiky jako „Proč ho hnednevezmeš s sebou, Krabiehli?“ a „Do toho, tak ho konečně popadni!“ byly stále hlasitější.

Lapidius couval. Co to ty ženské melou? Cožpak mohou být tak hloupé a opravdu věřit tomu, co tadyvykřikují? Neměl ale čas zabývat se těmito otázkami, protože ženy se k němu blížily s košťaty a tyčemi, aprotože biřic neudělal nic, aby jim v tom zabránil, přemýšlel, co má teď udělat. Bylo by pošetilé chtít si

hrát na hrdinu.

Lapidius utíkal domů, co mu nohy stačily. Když konečně lapaje po dechu stál zase před svými domovnímidveřmi, zjistil s ulehčením, že ho nikdo nepronásleduje. Trhovkyně patrně nechtěly nechat své prodejnístánky bez dozoru. Šel přímo do laboratoře a vyčerpaně klesl do křesla. Náhle pocítil ukrutný hlad.

„Marto!“ zavolal. „Marto, co máš na plotně?“

Kuchyňské dveře se trochu pootevřely. Služka prostrčila štěrbinou hlavu. „Jste to vy, pane?“

„Kdo jiný?“ Lapidius odstrčil stranou skleněné nádoby na stole. „Přines mi něco k jídlu.“

„Ráda, pane. Připravila jsem vám vaše oblíbené jídlo, plněné vaječné omelety s pepřem a bažantímidrůbky. Hned to bude, jídlo je teplé…“ Pospíchala zpátky do kuchyně a Lapidius otevřenými dveřmi viděl,jak vyndala z misníku velký talíř a naložila na něj pořádnou porci. „Už se na mě nezlobíte, že ne, pane?“zeptala se, když o něco později pokládala jídlo, tentokrát už s největší opatrností, na laboratorní stůl.

„Ne, ne.“ Lapidiovi se sbíhaly sliny v ústech. „Jak se daří Freyje?“ chtěl vědět, zatímco si vzal první sousto.„Dohlédla jsi na oheň v atanoru? Je něco nového?“

„Všechno jsem udělala, pane. Nic nového není, jen to, že Freyje bylo moc špatně. Dala jsem jí něco pít.Skrz otvor ve dveřích.“

„Dobře.“ Lapidius pokračoval v jídle. Trápilo ho špatné svědomí, že se na ni ráno zapomněl podívat.Nejraději by se rozběhl nahoru, jídlo mu v tom však zabránilo. Rozhodl se udělat pokus. Otočil hlavusměrem k šachtě a zavolal: „Freyjo! Freyjo, doufám, že je ti už lépe!“

Nedostal žádnou odpověď. Aby mu bylo rozumět, musel by mít pravděpodobně ústa přímo u otvoru došachty. Jeho klid však byl tentam. Naházel do sebe zbytek jídla, nechal Martu sklidit nádobí a vyběhl poschodech nahoru za svou pacientkou. V horním patře to silně páchlo po výkalech. Lapidius pokrčil nos.Nečekal nic dobrého. Zopakoval otázku: „Doufám, že je ti už lépe?“

Pohlédla na něj otvorem ve dveřích. Na obličej jí dopadalo denní světlo. Viděl v něm vyčerpání. Jejískalicově zbarvené oči byly kalné, barva kůže připomínala starý chléb. „Já vás slyšela,“ řekla mdle, ale pak

ze sebe vyrazila: „Vy jste včera večer ty dveře zamkl!“

Lapidius na to nereagoval. „Jaké potíže jsi měla dnes ráno?“

„Já… žádné.“

„Musíš mi to povědět.“

„Měla jsem křeče, strašné křeče v břiše, a pak, a pak… jsem se podělala.“

Chápavě přikývl. „To ta rtuť. Způsobuje koliky. Zavolám Martu, aby tě dala do pořádku. Byla tady?“

„Jo. Dala mi vodu. Teď je to už zase lepší.“

„Dobře!“ Byl tomu skutečně rád. „Dá se to tedy zase vydržet, ne?“

Neodpověděla.

Považoval to za souhlas a pokračoval: „Podívej, dnes ráno, když jsi měla ty strašné bolesti, jsi určitě

 

chtěla horkou komoru opustit, ale nemohla jsi, protože dveře byly zamčené. Kdyby nebyly, přerušila byskúru, a tím bys zničila úspěch léčby. Teď, když jsi to neudělala, z toho máš určitě radost, pravda?“

„Můžu dostat ještě vodu?“

„Ne, už jsi jí vypila dost. Přinesu ti vývar s trochou bažantího masa.“ Šel dolů k Martě a dostal od níhrnek. Vývar byl velmi horký. Foukal do něj a pak kráčel po schodech zpátky do prvního patra, kdenádobu odložil na zem. Odemkl dveře, aby se Freyja mohla lépe napít. „Princip léčby, při níž se tělo potírá

mastí, spočívá v tom, že se pacientovi podává jen tolik vody, kolik může vypotit. A především žádná tuhástrava, aby nemusel na stolici. Na druhé straně je však pevná strava nepostradatelná, protože jinak bynemocný vyhubl na kost. Vývar je proto zlatá střední cesta.“

Pila dál malými doušky, dokud nebyl hrnek prázdný. Lapidius ho od ní vzal a dveře zase zavřel.

„Nechte otevřeno.“

„Ne, uteklo by příliš mnoho tepla.“ Při zavírání vrhl letmý pohled na její tělo a zjistil, že nános rtuti se jižskoro všechen vstřebal do kůže. „Řeknu Martě, aby tě omyla a znovu namazala. Kromě toho dostanešodvar z lipového květu pro pocení.“

„Když to musí být.“

„Poslyš.“ S povzdechem se posadil na holou podlahu, ale hned se zase zvedl. „Počkej, přisunu ke dveřímtruhlu.“ Jakmile se na ni posadil, začal znovu: „Musím s tebou ještě jednou mluvit o té Koechlinové aDrusweilerové. Byl jsem u nich a důkladně jsem se jich vyptával. Vypadá to tak, že si ta obvinění vycucaly

z prstu. Co mi však nejde do hlavy je to, že u tebe chtěly na trhu nakupovat bylinky.“

„Dělá to hodně lidí.“

„Jistě, ale Koechlinová a Drusweilerová mají vlastní zahradu s kořením, proč by tedy měly chodit k tobě?“

„Nevím.“

„Vzpomeneš si ještě, co kupovaly?“

Ohnula paži v lokti a přejela si rukou přes oči. Pak tiše řekla: „Ne. Ale vím, že to bylo něco neobvyklého.“

„Copak jsi měla na vozíku?“ Lapidius viděl její vyčerpání, ale musel se vyptávat dál.

„Běžné koření. Rozmarýn, tymián, medvědí česnek, libeček a tak. Ach ano, blín, ten kupovaly, už jsem si

 

vzpomněla.“

„Roste blín v normální zahradě s bylinkami?“ Lapidius myslel na omamný účinek této rostliny.

 

„Asi ne.“

„Napadlo tě ještě něco v souvislosti s nimi? Myslím kromě té pranice, která se vymkla kontrole?“

„Ne… nebo přece jen něco. Zůstaly u mě až do konce. Bylo mi to divné.“

„Aha. Pamatuješ si, co ti říkaly? Každé slovo může být totiž důležité.“

„Nic zvláštního. Řekla jsem, že už musím jít, protože už je moc pozdě, a pak, myslím, že ta Drusweilerová

 

ještě řekla, jestli nechci zůstat v noci u nich na dvoře. Byla sladká jako med.“

„A cos odpověděla?“

„Že se vyspím raději pod vozíkem za městem, protože to tak vždycky dělám. Je to levnější a klidnější.“

Lapidius se zvedl. „No dobrá. Obávám se, že jsme se nedostali o moc dál. Přesto ti však děkuji. Marta

 

sem za chvíli zajde. Pokus se do té doby trochu spát.“ Nahlédl do otvoru ve dveřích a zjistil, že už zavřelaoči.

V šeru vypadala jako staré dítě.

Ukázalo se, že skleněná koule, kterou chtěl Lapidius nahradit malý alambik, se nedá použít. Stál ulaboratorního stolu a málem se neubránil zaklení. Nemohl ve variatio VII pokračovat. Koule nenahradiladestilační baňku a on byl navíc myšlenkami jinde. Stále přemítal, co mu Freyja řekla o těch dvou ženách.Koupily blín a zůstaly stát až do konce u stánku, ačkoli pro to neměly žádný viditelný důvod. Nebo snadpřece? Možná že se tak zapovídaly, že zapomněly na čas. To je však málo pravděpodobné. Ovšem otázkaDrusweilerové, zda by Freyja nechtěla zůstat u nich na dvoře, nutila k zamyšlení. Nabídka byla nezvyklá,zvláštní, když bylo všeobecně známo, jak nepříjemnou a nevlídnou povahu ta ženská má.

Lapidius vyndal skleněnou kouli z pokusné řady a postavil ji stranou. Potřeboval alambik, a to pokudmožno ihned. Má se ještě jednou vydat na cestu k lékárníkovi?

Třebaže už byl večer, rozhodl se, že půjde oklikou. Velkým obloukem se vyhnul Kamzičímu trhu a o chvílipozději zaklepal u domu farmaceuta. Otevřela mu jeho žena a Lapidius přednesl svou prosbu. Nemohlamu však pomoci a k jeho velkému zklamání se musel vydat na zpáteční cestu domů, aniž by záležitostvyřídil.

Lékárník Veith totiž nebyl doma.

Pátý den léčby

16. dubna časně ráno bylo opět vidět Lapidia, jak rychle kráčí ke Kamzičímu trhu. Obdržel vyzvání, aby se

bez prodlení dostavil na radnici. Krabiehl, doručitel té zprávy, nemohl důvod předvolání říci. Nebo ho řícinechtěl.

S usilovným přemýšlením, proč ho očekávají v tak nezvyklou hodinu, vstoupil Lapidius do staré důstojnébudovy. Krabiehl rychle zmizel. Nahradil ho městský písař, kulhavý a ošklivý kancelářský mol, kterýpříchozího vedl mnoha chodbami a nakonec se zastavil před těžkými dubovými dveřmi. Na dveřích viselobraz, který představoval nahého vousatého muže s nástrojem podobným rohu. Nahoře byl nápis: JURA

NOVIT CURA.

„Soud zná právo,“ zamumlal Lapidius, kterému pomalu docházelo, že je očekáván v soudní síni. „No,doufejme.“ Když si urovnával sametovou kápi a vcházel do dveří, zachvátil ho nedobrý pocit. Místnostpůsobila dojmem těžkopádnosti a pořádku. Všude bylo viděl dřevo a řezby. Dokonce i strop byl obložendřevem. Tři okna s olověnými skly poskytovala málo světla. Uprostřed stál dlouhý stůl, u něhož seděloněkolik dobře oblečených mužů.

„Jsem vám velice zavázán, magistře Lapidie, že jste k nám tak rychle našel cestu.“ Starosta Stalmann,

obtloustlý padesátník s houbovitým obličejem, vybídl Lapidia pohybem ruky: „Posaďte se tamhle na židli.“

Na Stalmannově ruce zazářil prsten s drahokamem, který svědčil o bohatství jeho majitele. V protikladu k

jemně vypracovanému šperku připomínaly jeho prsty svazek tlustých kořenů. „Soudce Meckla po mélevici již znáte. Ti dva další pánové jsou radní Kossack a Leberecht.“

Lapidius zdvořile pokývl hlavou.

„Nuže,“ Stalmannův tón byl sice zdvořilý, ale neosobní. „Důvod, proč jsme vás předvolali, je neradostný.Ve městě panuje neklid, ne-li přímo pobouření. Mrtvá, která byla objevena včera na trhu, nahání lidemstrach a hrůzu. Říká se, že neznámou v noci uchvátila a zabila čarodějnice Freyja. Krabiehl, kterého jsmedůkladně vyslechli, je stejného názoru. Říká, že neznámá má na čele jisté znamení, které tvoří písmena Fa S, a musela by to být hodně velká náhoda, aby to neznamenalo jméno Freyja Säcklerová.“

Lapidius pevně odpověděl: „Jsem si jistý, že ona s tou věcí nemá nic společného.“

Stalmann sevřel ruku v pěst, aby se mohl prstenem lépe poškrábat ve vousech. „Protože ta žena našlaútočiště pod vaší střechou, počítal jsem s tím, že mi takhle odpovíte.“ Významným pohledem přejel poMecklovi, s jehož souhlasem došlo k této politováníhodné situaci. „Ale ať je to, jak chce, neklid ve městěmusí skončit. Myslím proto, že by se mělo v čarodějnickém procesu pokračovat. Zdá se mi, že je to jediné

správné řešení.“

Meckel, Kossack a Leberecht důležitě přikývli. Meckel však vypadal trochu vzpurně.

„Za Freyju Säcklerovou ručím. Nemá s tou vraždou vůbec nic společného.“

„To může být jen váš názor, já…“

„Promiňte, že vás přerušuji, pane starosto, ale jistě vás váš soudce Meckel seznámil s tím, že FreyjaSäcklerová je nakažena syfilidou. Nemoc se nachází v pokročilém stadiu. Léčení je naprosto nutné.Protože zde v Kirchrode není žádný francouzský dům, projevil jsem ochotu, že provedu tuto kúru vhorním poschodí mého domu. Pokud se s ní už jednou začalo, nesmí se léčba v žádném případě přerušit.

Byl by to okamžitý rozsudek smrti.“

Leberecht, bledý ošklivý muž, na němž bylo nejnápadnější to, že mu v pravidelných intervalech cukalooční víčko, mávl odmítavě rukou. „Jistě, jistě, to všechno víme. Městská rada se už o tom radila azvažovala dokonce možnost nechat pohlavní nákazu léčit městským lékařem, ale medicus Gesseler nemá,eh…“ Podíval se tázavě stranou.

„Horkou komoru,“ vypomohl mu Meckel.

„Správně. Nemohl jsem si vzpomenout na to slovo. Medicus nemá horkou komoru, takže je třebakonstatovat tři věci: Za prvé – čarodějnice nemůže do francouzského domu, za druhé – nemůže kměstskému lékaři a za třetí – vážený magistře, nemůže zůstat ani u vás. Lůza se bouří už teď. Musí setedy konečně k čarodějnictví přiznat, aby se mohla dostat tam, kam patří – na hranici.“

Kossack, muž asi čtyřicetiletý, a tím nejmladší z přítomných radních, se zdviženým prstem doplnil: „Čímžbude zároveň vyřešen i problém syfilidy.“

Lapidiovi připadalo, že špatně slyší. Domníval se, že má co do činění s rozumně uvažujícími lidmi, kteřívšechno moudře zvažují a jsou schopni rozeznat nevinnou mladou ženu od čarodějnice. Jistěže existovalykouzelnice, které byly ve spojení s čertem a měly s ním pletky, to tvrdila nejen církev, ale byli o tomhluboce přesvědčeni i vědci. To však ani zdaleka neznamenalo, že by člověk musel věřit každémunesmyslu a brát každé obvinění za bernou minci.

„Rád bych také jmenoval tři body,“ dodal a jen s námahou se mu podařilo potlačit své rozčilení. „Lidéchtějí především, aby všechno zůstalo při starém. Za prvé: Myslím, že nadřízení soudci v Goslaru sebudou dost zlobit, když se jich napřed zeptáte na jejich mínění a pak, aniž počkáte na odpověď,pokračujete v procesu, jako by se nic nestalo. Za druhé: Při znovuobnovení procesu vyjde dříve nebopozději najevo, že Säcklerová trpí francouzskou chorobou. Jsem přesvědčen, že nepokoje ve městě budou

potom ještě mnohem větší, v neposlední řadě i kvůli nebezpečí nákazy.“ Lapidius si odkašlal, protože mu

vyschlo v hrdle. Dal by všechno za sklenici vína.

„A za třetí?“ Stalmann otáčel prstenem.

„Za třetí: Säcklerová nemůže být v žádném případě vražedkyní, protože je zavřená a pod zámkem. Klíč od

horké komory mám u sebe já. Nikdo jiný klíč nevlastní. Mistr Tauflieb, můj soused, který zámekpřimontoval, to může potvrdit.“

„Aha. Hm, hm.“ Stalmann opravdu nevěděl, co by měl říci. Zdálo se, že to jsou pádné argumenty.

Lapidius pokračoval. „Obyvatelé Kirchrode se uklidní rychleji, než si myslíte. Mají jiné starosti. Za dvanebo tři dny již po Säcklerové neštěkne ani pes.“

Meckel, kterému průběh rozhovoru nebyl vůbec nepříjemný – byl to přece on, kdo obžalovanou nařčenouz čarodějnictví propustil z moci soudu – zabubnoval prsty na stole. „To, co magistr Lapidius říká, mi připadá rozumné,“ poznamenal a myslel na to, že existuje naděje zbavit se Säcklerové i bez procesu ahranice. Totiž tak, že Lapidiově léčbě podlehne. Tím by se vše vyřešilo stejně jako upálením na hranici.

Stalmann nerozhodně zafuněl.

Kossack upřeně zíral na své nehty.

Leberechtovi cukalo oční víčko. „Rozumné nebo ne, Meckle, nechápu, proč se dělá takové pozdvižení kvůli

hokynářce s kořením. Nikdo neví, odkud přišla, nikdo ji nebude postrádat. Blaho všech má přednost před

blahem jednotlivce. Pro město by bylo nejlepší, aby byla mučena tak dlouho, dokud nevyjde pravda nasvětlo a nepřizná se, že je posedlá ďáblem. Nebo snad je někdo toho názoru, že není čarodějnice?“Pokračoval, aniž by počkal na odpověď: „Hned potom bude upálena a případ bude vyřízen.“

Stalmann zavrtěl hlavou. Dospěl k rozhodnutí. „Ne, tak jednoduché to není. Víte sám, pane radníLeberechte, že přiznání závisí nakonec jen na tlaku palečnice při drcení palců. Cítím se být povinovánprávu, i když přerušení procesu přinese problémy. Přiznávám, že předtím, než magistr přednesl svéargumenty, jsem byl pro to, aby se v mučení pokračovalo, teď jsem však jiného mínění. Také si myslím,že za pár dní ta věc zaroste trávou. Můžeme to tak prozatím nechat. Získat čas znamená získat řešení.“

Než stačil někdo starostovi odporovat, Lapidius se rychle zeptal: „Víte, kde se teď nachází ta mrtvá?“

„Ne.“ Stalmann se podíval po pánech radních. „Nebo snad někdo z vás to místo zná? Musíte se tedy,magistře Lapidie, obrátit na Krabiehla.“

„Děkuji, pane starosto.“ Lapidius chtěl rozhovor co nejrychleji ukončit. „Pokud pánové dovolí, budu se teďporoučet.“

„To můžete.“ Stalmann přikývl, přičemž si dýchl na prsten a leštil kámen o rukáv. „Trvám však na tom, žebudete každou nečekanou událost bez prodlení hlásit soudci Mecklovi.“

„Určitě to udělám.“ Lapidius naznačil úklonu. „Pánové…“

Potom rychle opustil místnost.

Když odešel, Stalmann se opřel o opěradlo židle. „Vím, pane radní Leberechte, co chcete říci. Nesouhlasítes mým rozhodnutím. Ale věřte mi, že pro začátek je to nejlepší. Pak se uvidí.“

„To si jen myslíte.“ Leberecht se utrápeně ušklíbl. „Nepozastavil jste se nad tím, proč si pan magistr hraje

v případě Säcklerové na takového milosrdného samaritána? Musí to mít přece nějaký důvod. A nenízvláštní, že má tak velký zájem o tu mrtvou, když ji přece vůbec nezná? Nebo ji snad přece jenom zná?Táhne s tou čarodějnicí za jeden provaz? Je snad on sám tím vrahem? Otázka za otázkou! Řeknu vám,ten chlap má za ušima. Měli bychom si na něho dát pozor. Pamatujte na má slova.“

„Haha, Leberechte, vás to ale pořádně vzalo!“ Stalmann si přál rozhovor ukončit. Musel dnes ráno vyříditještě něco jiného a chtěl být v poledne včas zpátky u domácího krbu. „Vždyť jste si už na to sámodpověděl: ten muž je milosrdný samaritán.“ Pohlédl na Leberechtovo cukající víčko a byl překvapen,když v jeho očích spatřil zlobu.

„Ne, to tedy v žádném případě není,“ trval na svém radní, „říkám, že si na milosrdného samaritána jenhraje.“ Drábova strážnice se nacházela tak blízko radnice, že by se tam dalo kamenem dohodit. Naštěstíse v sobotu nekonal trh, takže Lapidius mohl nikým neobtěžován přejít náměstí. Přesto to udělal sesmíšenými pocity. Bylo mu až příliš jasné, že nestačí Freyju Säcklerovou jen vyléčit, mnohem naléhavější

je, aby prokázal její nevinu.

Krabiehl seděl s roztaženýma nohama u rozviklaného stolu a vzrušeně se bavil s tlustou ženou, která bylak Lapidiovi otočena zády. Před sebou měl rozložený bílý chléb a uzeného úhoře, lahůdky, na nichž si schutí pochutnával. Opasek u kalhot měl kvůli většímu pohodlí rozepnutý. Právě si přidržel koleny velkýkus úhoře, jízlivě se usmál a strčil si ho do úst.

Lapidius si vzpomněl, jak lehkovážně vyslovila tato ústa podezření z vraždy a čarodějnictví proti Freyje arozhodl se, že si odpustí obvyklé zdvořilostní fráze a půjde rovnou k věci. „Přicházím přímo z městské rady,“ ozval se, protože mu bylo jasné, že Krabiehlův rozhovor nic nepřeruší a bude v něm dálpokračovat. „Kde je ta neznámá mrtvá z trhu?“

Biřic sebou trhl. Odložil další kousek úhoře, který už mířil do úst. „Ach… ach, to jste vy, magistře.“

Žena, s níž Krabiehl mluvil, se otočila. Byla to Augusta Koechlinová. „Tak já už půjdu, Krabiehli,“ utrousilaa pohlédla na Lapidia nepřátelsky.

„Ano, běž.“ V biřicově hlase byla důvěrnost. Už se vzpamatoval z leknutí. Jeho ruka pohladila jakonáhodou vystrčené pozadí horníkovy manželky.

„Kde je ta neznámá mrtvá z trhu?“ opakoval Lapidius svou otázku.

Krabiehl se snažil udržet rovnováhu. „Ano… no,“ shledával myšlenky, „nechal jsem dopravit mrtvolu k

 

hrobníkovi. Na posvěcenou půdu.“

„Je něco nového, co by se týkalo smrti té neznámé?“

 

„Ne, ani to nejmenší.“

„Děkuji.“ Lapidius opustil bez pozdravu Krabiehlův revír a vydal se směrem ke hřbitovu.

Když tam o něco později dorazil, musel se nejprve zorientovat. Chvíli trvalo, než objevil úzký pruh, naněmž se nacházely hroby chudých. Čerstvá hromada země a lopata, která se pravidelně objevovala nadzemí, mu prozradily, kde hrobník pracuje. Přistoupil k jámě. „Přeji krásné ráno, dobrý muži. Jak se

jmenuješ?“

Lopata se zastavila uprostřed pohybu. Hrobník, vetchý mužík s želví hlavou, se podíval vzhůru: „Krott,

pane.“

„Dobře, Krotte, rád bych věděl, kde leží ta mrtvá z trhu.“

„Mrtvá z trhu? Ta je v kapli.“

Lapidiovy oči sledovaly Krottovu ruku podobnou pařátu, která ukazovala na kamenný domeček stojící na

konci řady smrků. „Děkuji. Chtěl bych si tu mrtvolu prohlédnout.“

„Ach pane, to je zbytečné.“

„Jak to?“ Lapidius, připraven k odchodu, se opět zastavil.

 

„Myslím, že to není nutné. Udělal to už medicus.“

„Ah tak.“ Lapidius nahmatal v kapse minci a podal ji Krottovi do jámy. „Přesto bych se rád na tu mrtvou

ještě jednou podíval sám.“

 

„Jo, děkuju, pane. Dobře, pane.“ Než hrobník minci schoval, ze zvyku se do ní zakousl. Lapidius si všiml,

že už má jen zbytek silně zkažených zubů.

„A nemusí hned každý vědět, co dělám, že, Krotte?“

„Jasně, pane.“ Hrobník se s porozuměním zašklebil.

Lapidius udělal rychle pár kroků ke kapli. Jakmile do ní vstoupil, udeřil ho do obličeje chladný vlhký

 

vzduch. Byl cítit po kadidle, vlhku a zatuchlé látce. Mrtvá ležela na kamenném podstavci, zakrytá

přehozem. V pozadí stál malý oltář, na něm spočívala mosazná nádoba se svěcenou vodou a dvě svíčky.Nalevo a napravo od Lapidia byly rozestavěny ztrouchnivělé kostelní lavice. Soucitná ruka, možnáKrottova, položila na mrtvou pár pozdních sněženek.

Lapidius pocítil jistý odpor k tomu, co chtěl udělat, muselo to však být. Odsunul květiny stranou, strhllátku z obličeje a – strnul.

Díval se přímo do krví potřísněného jícnu, průdušnice a mnoha cév, do otvorů, které vyčnívaly z krkumrtvé jako přeříznuté hadice. Hlava, která ke krku patřila, byla skoro oddělená a svírala s ramenemnepřirozený úhel. Vypadalo to, jako by tu chtěl provádět své studie nějaký patolog.

Lapidius však nebyl patolog. Zachvátilo ho dávivé nucení zvracet. Musel chvíli polykat, než záchvat přešela mohl hlavu vrátit zpátky do správné polohy. Bylo jasné, že příčinou smrti byla řezná rána na krku.Neznámá ztratila velké množství krve. Na tvářích, bradě a kolem ramen byla místa pomazaná červenouzaschlou krví, pohled, proti němuž vypadala písmena na čele přímo nevinně.

Lapidius si otřel ruce do přehozu a rázným škubnutím ho úplně strhl. Začal prohledávat šaty mrtvé. Poté,co našel pár krejcarů, mu bylo jasné, že to nebyla loupežná vražda.

Při zločinu, který se tu stal, nešlo o peníze.

Lapidius pátral dál. Stálo ho dost přemáhání, než zvedl mrtvé sukni a prohlédl ohanbí. Ale přinutil se ktomu. To, čeho se obával, se mu potvrdilo: ta žena byla znásilněna. Stopy zaschlého spermatunepřipouštěly žádnou pochybnost. Lapidius začal rozčileně prohlížet nohy, trup a paže, neobjevil však nicnápadného. Jen sem tam malou odřeninu na kůži nebo modřinu, zranění, která byla běžná a člověk si jemohl přivodit kdekoli.

Ruce ženy byly upracované, s obvyklými mozoly a oděrkami. Nehty byly rozpraskané a vypadaly máloudržovaně. Nacházela se pod nimi špína, ale jak Lapidius se zájmem zjistil, žádné částečky kůže toho

druhu, které vznikají, když se ženy škrábáním snaží ubránit.

S trochou námahy obrátil Lapidius tělo na bok, aby mohl prohlédnout záda. Okamžitě spatřil něconápadného – kulatá načervenalá otlačená místa různé velikosti. Byly to hematomy. Tvořily určitý vzor,který připomínal pětku na kostce. Vypadaly ošklivě, rozhodně však nevedly ke smrti.

Lapidius položil ženu zpátky na záda, zakryl její nahotu a narovnal se. Poprvé si prohlédl obličej neznámézblízka. Působil klidně a mladě a i přes spoustu krve byl krásný. Z lehce pootevřených rtů svítily bílé zuby.

Zvedl oční víčko a zjistil, že mrtvá měla modré oči. Znovu si prohlížel ústa a potom, poslušen náhléhovnuknutí, roztáhl čelisti od sebe a strčil nos do ústní dutiny. Zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit, advakrát nebo třikrát nasál zhluboka vzduch. Nakonec si byl skoro jistý, že ucítil zcela konkrétní vůni – vůni

blínu. Dal čelisti zase k sobě a otřásl se. Napadlo ho, že v lidové mluvě existuje pro blín ještě jiný název –

ďáblovo oko.

Lapidius stál před vykopaným hrobem a představoval si v něm smrtelné ostatky té mrtvé. Bylazavražděna mladá žena. Bylo jí nanejvýš dvacet a byla krásná. Žena, která měla život před sebou a kterou

možná někde někdo hledá. Padl na něj smutek. Pronese farář několik slov? Nikdo nemohl vědět, jestlineznámá byla věřící nebo zda přijala nové učení doktora Martina Luthera. Mnoho duchovních se zdráhaloudělit požehnání člověku, který se modlil k nesprávnému bohu. Lapidius, který se zásadně snažil držetstranou všech náboženských sporů, doufal, že zdejší farář má šlechetné srdce, třebaže zde šlo jen ochudý pohřeb a nebyly tu žádní příbuzní, kteří by mu za jeho námahu strčili nějaký tolar.

Lapidius se obrátil na hrobníka, který stál kousek stranou a čistil pracovní nářadí. „Řekni mi, Krotte, tos

byl ty, kdo sem mrtvolu dopravil z trhu?“

Krott k němu zdvořile přistoupil. „Jo, pane, to jsem byl já, byl jsem právě poblíž, a tak jsem ji naložil na

vozík.“

„Aha.“ Lapidius se snažil si tu situaci představit. „Byl to vozík, pod nímž ji časně ráno ten… ach…“

„Holm, pane. Starý Holm ji našel.“

„Holm, správně, biřic se o něm zmínil. Byl to tedy ten vozík, pod nímž ji Holm našel?“

„Ne, pane, odvezl jsem ji na vlastní káře. Ten druhý byl přece Säcklerové. Vy jste to nevěděl, pane?“

Lapidius se zarazil, pokusil se však nedat to na sobě znát. Vozík, pod nímž ležela mrtvá, tedy patřil Freyje.

Proč mu to Krabiehl neřekl? A zvláště, když se Lapidius ráno výslovně ptal, jestli je v tom případu něconového? „Kde je ten vozík teď?“

„Nevím. Možná je pořád ještě tam, pane.“

„No dobře.“ Lapidia napadla jiná myšlenka. „Když jsi mrtvolu zvedal na vůz, nastoupila již úplná rigor

mortis?“

„Ri… ne, pane.“ Krott hleděl nejistě. „Něco takového určitě ne.“

„Samozřejmě.“ Lapidius si všiml jeho nechápavého výrazu. „Ale posmrtná ztuhlost se už rozšířila, že?“

„Ach ano, pane. Když jsem mrtvou zvedal, byla tuhá jako prkno. Ale šlo to dobře, jen s hlavou byl

problém, protože skoro upadla.“

„Ano, zdá se, že mrtvá byla zavražděna.“

„Jo, pane.“ Krott nesměle přikývl.

„Víš, kdo by to mohl udělat?“

„Ne, pane, opravdu ne.“

„Děkuji.“ Lapidius nečekal jinou odpověď. „Moc jsi mi pomohl.“

„Udělal jsem to rád, pane, přeju vám hezkej den.“

Lapidius se okamžitě vydal na cestu ke Kamzičímu trhu, kam také za chvíli dorazil. Starosta Stalmanntvrdil, že ve městě panuje neklid, dokonce pobouření, ale Lapidius si nevšiml ani náznaku něčehotakového. Jistě, na některých rozích postávaly ženské, které když ho spatřily, strkaly hlavy dohromady.Také na něj občas nějaký prst ukázal, ale vcelku se zdálo, že všechno běží svou obvyklou cestou.

Zkoumavý pohled mu prozradil, že Krabiehl na strážnici není. No dobrá, zeptá se biřice jindy. Jeho pohledputoval dál, protože jen třicet kroků od staré zdi stál předtím bylinkářský vozík Freyji Säcklerové.

Teď však byl pryč.

Lapidius spěchal na to místo a prohlížel ho. Zadíval se na černé skvrny mezi dlažebními kostkami. Byla tobezpochyby vsáklá krev. Tady ta neznámá ležela. Narovnal se a pátravě se rozhlédl kolem. O několikkroků dále objevil druhou skvrnu a ještě dál třetí. Stopy vedly do Zvonařské ulice. A z té pak ven z města.

To připouštělo jediný možný závěr: mrtvá sem byla dovezena na Freyjině vozíku a ten někdo jejpravděpodobně v noci postavil na tržiště. Nakonec položil ženu pod vozík. Ale proč? Možná ji pachatelchtěl schovat, protože ho někdo vyrušil. Mohlo se to však přihodit taky jinak.

Lapidius se zarazil. Nemá to smysl. Ale již za okamžik začaly jeho myšlenky opět vířit. Kde je ten vozíkteď? Odvezla ho tatáž osoba, která ho dopravila na trh? Nebo ho zajistilo město?

Ponořený do myšlenek vyrazil na cestu do Bednářské ulice. Kdo byl ten vrah, který tak hrůzně zabíjel?Nebo jich snad bylo víc? Vzpomněl si na hematomy na zádech a zkusil si představit, jak mohly vzniknout.Je všeobecně známo, že krevní výrony vznikají působením tlaku nebo úderu, přičemž zde bylo nasnadě,že k nim došlo tlakem, protože kůže zůstala neporušená. Co mohlo neznámou tak tlačit do zad? Protožena ní bylo spácháno násilí, přitiskl ji vrah patrně k zemi. Ano, tak to mohlo být. Kde se však vyskytovalytakové výčnělky? A v takovém uspořádání? Lapidius si uvědomil, že takhle se dál nedostane.

Smrtelná řezná rána. Jak to bylo s tou řeznou ránou, která vedla ke smrti? Byla provedena před, nebo pozneuctění? Pravděpodobně po něm, aby znásilněná už nemohla mluvit. Nebo snad přece jen před ním?Lapidius už slyšel o mužích, kterým působilo perverzní potěšení provozovat styk s mrtvou. Předtím nebopotom… Dostal se do slepé uličky.

Co to však mělo společného s blínem? Možná že to byla součást omamného nápoje, který měl oběť zbavit vlastní vůle. Lapidius se zarazil. Ta myšlenka mu najednou připadala příliš komplikovaná.

Na každý pád – řekl si – to byla vražda s jedinečným znakem – písmeny F a S na čele. Byl si jistý tím, ženěkdo chtěl vinu svalit na Freyju. Doprava mrtvé na jejím vozíku tuto domněnku potvrzovala. Ano, někdose jí chtěl zbavit, záměrně a zákeřně. Přesně tak, jak se o to už pokusil pomluvami u soudu.

Kdo však byl ten Někdo?

Augusta Koechlinová a Marie Drusweilerová nařkly Freyju z čarodějnictví a lhaly, jako když tiskne. Byly tosnad vražedkyně? Koneckonců kupovaly u Freyji blín a mrtvola byla cítit po blínu. Byla cítit ďáblovým

okem… Ne, ta myšlenka byla absurdní. Ženy nemohou znásilnit jinou ženu. Nemají sperma. Musel to tedybýt muž.

Když se Lapidius dostal v myšlenkách až sem, zmocnil se ho pocit uspokojení. Bylo mu nad slunce jasné,

že svědkyně jsou s někým spolčené. S jedním nebo více neznámými, kteří zůstávají v pozadí. S neřády,zabijáky, bestiemi, které je třeba najít.

Pak však ze své spokojenosti vystřízlivěl, protože si musel přiznat, že ho poznatky nepřivedly ani o kousek

dál. Dosud ne. „Co chcete k jídlu, pane?“ zeptala se Marta v síni. Lapidius se polekaně vytrhl ze svých myšlenek. Našel dům ponořený do spánku.

Šestý den léčby

Lapidius seděl v křesle a chrápal. Strávil v tom křesle celou noc poté, co v něm včera večer opět usnul připráci. Předtím, než ho přemohl spánek, se zabýval velkým dílem. Vyzkoušel řadu vedlejších chemickýchreakcí, k jejichž provedení nepotřeboval malý alambik. Práce mu však nešla od ruky. Myšlenky se mustále znovu vracely k neznámé mrtvé a k otázce, kdo ji zavraždil. Nakonec se mu kolem půlnoci zavřelyoči.

„Pane, je už bílý den!“ Marta stála ve dveřích a čistila stříbrný svícen. „Nechcete vstávat?“

Lapidius ze sebe vydal zachrochtání, polkl, zavrtěl se a zamžoural očima. „Panebože, vždyť je už světlo!“

„Vždyť to povídám, pane. Mám na plotně lišky na špeku. Co vy na to?“

„Velmi dobře.“ Lapidius se musel nejprve probrat ze spánku. „Lišky a špek, ano, velmi dobře, velmi dobře.Ach… počkej, Marto, zatím to jídlo nenos, chci se nejdřív umýt.“

„Tak dobrá.“

Za chvíli seděl Lapidius u laboratorního stolu a pochutnával si na připraveném jídle. Marta ty houbyminulý podzim vlastnoručně nasbírala, usušila, uchovávala v chladu a teď je opět namočila do vody.Pečené na špeku a hodně opepřené byly stejně jako smrže, čirůvky a ryzce pravou pochoutkou.

Den sliboval, že bude krásný. Sluneční paprsky svítily do oken a lámaly se ve skle jeho přístrojů.

Jarní vzduch překryl zápach síry a kovu. „Marto?“

„Ano, pane? Chutná vám, pane? Chcete přinést ještě něco? Měla bych chleba s máslem.“

 

„Ne, jsem sytý.“ Lapidius od sebe odstrčil talíř, přičemž potlačil říhnutí, a na závěr si namočil chléb dopiva. „Jak se daří Freyje? Je vrstva masti na jejím těle dosud neporušená?“

„Jo, pane, je neporušená.“

„Máš u sebe klíč od dveří?“

 

„Ne, pane, ale vyndám ho ze zdi.“ Služebná mu přinesla, oč žádal. „Freyja ještě spí jako dřevo. Dala jsem

jí včera trochu toho trankili… té tranki-věci.“

„Máš na mysli tranquilikum, které občas připravuji?“

 

„Ano, to myslím.“

„Můj ty bože! Měla ses mě předem zeptat!“ Lapidius vyskočil ze židle. „Kolik jsi jí toho dala? Doufám, že

ne moc!“

„Ne, ne, pane, jako vždycky.“

 

Nanejvýš zneklidněn pospíchal Lapidius po schodech do horního patra, přičemž málem zakopával o svévlastní dlouhé nohy. Nahlédl otvorem ve dveřích a našel svou pacientku, jak leží bezvládně na slamníku.„Freyjo, Freyjo!“ Odemkl a zatřásl jí ramenem. Tělo bylo naprosto bez vlády. „Freyjo, Freyjo, tak se přece

prober!“

Po chvíli, která mu připadala skoro jako věčnost, se pohnula.

„Bohudíky!“ Byl tak rád, že ani nepokáral Martu za její nerozvážné jednání. „Freyjo!“

„Já… já…“

„Jak je ti?“

 

„Špatně. Je mi špatně od žaludku.“ Mdlým pohybem si protřela oči.

Pospíchal dolů a přidržel jí u okoralých rtů hrnek, který byl zpola naplněný vodou ze studny. Potom jiuchopil za ruku, aby jí změřil tep. Byl slabý, avšak pravidelný. Uklidnil se.

Zdálo se, že jí Marta tranquilika nedala moc. Začal si prohlížet vyrážku. „Vím, že máš bolesti, jako by se tihlava chtěla rozskočit, a jsi tak polámaná, jako by tě lámali v mučícím kole, ale podívej. Strup na tomhlevřídku je již skoro odloupnutý a pod ním je kůže zase zdravá. To je dobré znamení.“

Lapidius si vůbec nebyl jistý, že léčba tak dobře pokračuje, protože vyrážka byla jen příznakem syfilidy ajejí vyléčení se nedalo zaměňovat s celkovým zlepšením, chtěl jí však dodat odvahu. „Také tvé nehty napalcích dělají pokroky. Máš v sobě velkou schopnost se uzdravit.“

„Co je dnes za den?“

„Neděle. Slyšíš zvonit zvony? Bohoslužba v kostele sv. Gabriela už začne.“ Podívala se na něj a její očiměly to ráno opět barvu skalice. Znejistěl. „Ach… bohoslužba. Účastním se jí jen málokdy, ve skutečnostinikdy.“ Byla to pravda. Důvodem bylo, že se jeho zdravý rozum zdráhal akceptovat mnoho rozporů vcírkevním učení.

„Teprve neděle,“ vzdychla.

Lapidius si přistrčil truhlu, aby před ní nemusel pořád klečet. „Proč teprve? Brzy budeš mít za sebou celý

týden. Pak už zbývají jen dva.“

„Bolí mě pusa, jako bych v ní měla struhadlo. Všechno v ní mokvá a pálí.“

„Skutečně? To je báječné! Věř mi. Bolest je důkazem toho, že terapie zdárně pokračuje. Příznakem je izvýšené slinění. Znamená to, že rtuť začala silně působit. Musí to tak být, aby se nemocné šťávy z nejvzdálenějších částí těla samy vypudily. Část diskrasických šťáv proudí do mozku, největší množství se

však hromadí v ústech a odchází spolu se slinami. Mám z tebe velkou radost.“

„Vám se to mluví. Vy jste zdravý.“

„To je pravda, ale rád ti pomohu.“

„To už jste říkal. Proč to vlastně děláte?“

Lapidius, který nikdy, dokonce ani v noci, neodkládal svou sametovou kápi, se rozhodl, že teď udělá

výjimku. Pomalu sklonil hlavu a kápi si sundal.

Freyja vyvalila oči. „Vy… vždyť vy jste holohlavý! Holý jako hlávka zelí.“

Lapidius se tiše zasmál.

„Vy jste měl… Měl jste taky…?“

„Ano,“ přikývl. „Také jsem měl syfilis. Bylo to před devíti roky, v severním Španělsku. Nemoc se u měprojevila v městě zvaném Leon a byl jsem tak chudý a slabý jako ten nejchudší a nejslabší na celémsvětě. Našel se však někdo, kdo mi pomohl. Jmenoval se Conradus Magnus, byl to doctorus univesalis,který se vyznal v umění alchymie. Vzal mě do svého domu a staral se o mě, jako bych byl jeho syn. Leželjsem tam tři týdny a prožil peklo na zemi. Ale znovu jsem vstal a uzdravil se. Měl jsem srdce plnévděčnosti a ptal jsem se Conrada, jak se mu za to mohu odvděčit. Odpověděl mi, že bych měl, když ktomu bude příležitost, jednat stejně jako on. Nic víc.“ Lapidius si zase pomalu nasadil kápi. „A jak vidíš,teď to dělám. Adélám to rád.“

„Hm. Když jste to zvládl vy, zvládnu to také.“

Lapidius se tiše zasmál. Reagovala přesně tak, jak doufal. Zavřel opět dveře, a než mohla začítprotestovat, rychle pokračoval: „Syfilis je choroba, na kterou se nemusí nutně zemřít. Jistě, v prvníchletech poté, co se objevila, kosila lidi po desetitisících, protože věda ještě nevyvinula žádnou léčbu. To sevšak změnilo, když byla objevena léčivá síla hydrargyra. Je třeba jen bojovat, pak je možné nad syfilidouzvítězit.“

Lapidius si byl vědom, že jeho argumenty odpovídají pravdě jen částečně, protože existovala řadanemocných, kteří bojovali, a přesto byli ztraceni, ale zdálo se mu, že bude lepší, když to zamlčí. Podlejeho odhadu přežili tuto kúru jen asi čtyři z deseti nemocných a z těch čtyřech se úplně uzdravil jenjeden. To, že k nim patřil právě on, mu připadalo jako zázrak, a nic si nepřál toužebněji než to, aby stejný

úspěch v léčbě měla i jeho pacientka.

„Nechci přijít o své vlasy.“

„Přijdeš o ně.“ Po zkušenostech, které s ní měl, jí nechtěl nic zastírat. „Ale zase ti narostou, jako většiněpacientů. Jen ve velmi ojedinělých případech, jako je tomu u mě, se to nestane. Mimochodem, člověkmůže považovat za štěstí, když přijde při léčbě jen o vlasy.“

„Jak to?“

Lapidius se hryzl do rtů. Freyja byla sice silná, ale přece jen bylo lepší, aby nevěděla všechno.

Po chvíli, kdy si již myslel, že usnula, řekla: „Zvláštní jméno – syfilis. Vím jenom, že se tomu říká

francouzská choroba.“

„Pokud tě to zajímá, prozradím ti, jak ten název vznikl.“

„Ano.“

Neznělo to tak, že by příliš toužila po vědění, považoval to však za vyzvání. Možná že bude dobře, když jí

o tom bude vyprávět, protože tak odpoutá její pozornost od bolestí. „Jeden italský lékař jménemFracastoro popsal před sedmnácti lety příznaky francouzské nemoci. Udělal to v básni Syphilidis, sive gallici libri III. a od té doby se stále více prosazuje označení syfilis.“

„Báseň o nemoci? To jsem nikdy neslyšela.“

„Jde o poučnou báseň. Mnozí lékaři volí tento způsob zveřejnění. Je napsána v tisíci tří stech čtyřiceti šesti

hexametrech.“ Lapidius by se rád blíže rozpovídal o Fracastorovi a jeho poznatcích, které vložil do veršů,a stejně tak i o léčebné metodě pomocí guajakového dřeva a o šokujících tezích doktora Paracelsa, alevšiml si, že to Freyju zmáhá. Místo toho řekl opatrně: „Poslyš, Freyjo, na Kamzičím trhu byla nalezenamrtvá žena. Nikdo ji nezná. Možná znáš její jméno, protože jsi toho s vozíkem hodně najezdila.“

Dívka mlčela, v očích se jí však rozhořel zájem.

„Ta žena byla mladá a světlovlasá jako ty, ale o něco větší. Byla hezká a měla všechny zuby.“

„Hm.“

Lapidius pomyslel na písmena na čele mrtvé a na to, že byla nalezena pod Freyjiným vozíkem, to si všaknechal pro sebe. Podrobnosti by jeho pacientku jen zbytečně rozrušily. „Měla modré oči.“

„Hm,“ udělala Freyja znovu. „Znám jednu, která tak vypadá. Plete košíky.“

„Plete košíky?“

„Ano, mohla by to být ona.“

 

Lapidius pocítil svědění v žaludku. Znovu si představil zavražděnou v kapli. Měla rozpukané ruce a

rozpraskané nehty. Malá zranění, která by mohla mít pletařka košíků. „Jak se jmenuje? Odkud je?“

„Nevím. Znám ji jen od vidění. Můžu dostat ještě vodu?“

„Ne.“ Zaznělo to příkřeji, než měl v úmyslu.

„Proč ne?“

„Kvůli tvé kúře. Už jsem ti to přece vysvětloval. Pacient může dostat jen tolik vody, aby ji mohl zase

 

vypotit. Nevíš tedy, jak se ta žena jmenuje?“

„Chtěla bych vodu.“

„Ne.“

„Tak tedy ne!“ Hleděla na něj ze svého doupěte vzdorovitě. Znal ji už natolik dobře, aby věděl, že dalšísnahy přimět ji k řeči jsou marné. Nezbývalo mu, než odejít. Povzdechl si: „Věřím ti, že to jméno neznáš.

Nemyslel jsem to tak.“

V laboratoři zastihl Martu při práci. Byla k němu obrácena zády a s veselým prozpěvováním pilně utíralaprach. Zastavil se, protože mu proletělo hlavou mnoho myšlenek najednou. Dejme tomu, že mrtvá bylaopravdu košíkářka. Pak tedy rozhodně nebyla v z Kirchrode, protože jinak by ji lidé na tržišti poznali. To je

jasné. Musela přijít odněkud z okolí. Ale odkud? Kdo by to mohl vědět? Logicky vzato někdo, kdo nežije vtomto městě. A nejspíš osoba, která vykonává stejné povolání. Ano, to je možné. „Znáš nějakoukošíkářku, která není z Kirchrode?“ zeptal se nahlas služky.

„Ach, Pane Bože na nebi, vy jste mě polekal!“ Marta vyletěla a přitiskla si ruku na bujné poprsí. „Co je,

pane?“

Lapidius opakoval otázku a k jeho překvapení služka okamžitě odpověděla: „Košíkářku, která… Jo, pane.

Křivou Julku.“

„Křivou Julku?“

„Ano, pane. Má chalupu na kopci Zirbelhöhu u Ensbacherských jam, tři míle nad městem. Proč, pane?“

 

„Jen mě to tak napadlo.“ Lapidius dopadl do křesla, vzal do ruky perořízek a hrál si s ním, zatímcoslužebná pokračovala ve své práci. „Marto, nebudu v poledne doma, možná se vrátím až večer. Dohlédniv té době na atanor, oheň musí stále hořet. A za hodinu se podívej na Freyju, ale nedávej jí nic z tohonápoje na spaní, nanejvýš vodu ze studny. Tady máš klíč pro všechny případy. Tak a teď mě nech osamotě.“

„Ale pane! Nejsem ještě hotová a vy musíte něco jíst. Mám…“

„To stačí, Marto.“

„Mohla bych vám přinést chleba s máslem…“

„Ne, nech mě o samotě.“

Marta rozhořčeně zmizela. Lapidius už neztrácel čas a začal se okamžitě převlékat. Zvolil prosté oblečení,jaké nosili lidé na ulici – staré keprové kalhoty, hodně záplatovanou košili a ošoupanou kazajku. Byly tosvršky, které míval na své pouti Španělskem a na nichž přes jejich obnošený stav, velmi lpěl.

Rozhodl se, že křivou Julku navštíví.

Lapidiovi se řinul pot ze všech pórů. Krok za krokem těžce stoupal do kopce. Městská stráž u východníbrány mu poradila, jak se co nejrychleji dostane na Zirbelhöh. Zpočátku postupoval rychle kupředu, aledubnový den byl nezvykle teplý a slunce stálo skoro v zenitu. Čím výše stoupalo, tím víc si Lapidiusuvědomoval, jak špatný je chodec.

Když urazil už značný kus cesty a kirchrodské domy ležely za ním jako malinké hračky, objevil zkratku,která vedla smrkovým lesem přímo k vrcholu Zirbelhöhu. Nahoře se tyčil osamělý obrovský buk a zdravilpříchozí. Aby Lapidius ušetřil čas a síly, rozhodl se, že sejde z hlavní cesty. Strom bude dobrým

záchytným bodem.

Zanedlouho poznal, že udělal chybu, protože pěšina se ztratila a smrky ho obklopily tak hustě, že mu

bránily v jakémkoli rozhledu.

Lapidius se zastavil a otřel si pot z čela. Pulz mu zběsile pádil. Snažil se uspořádat myšlenky. Dobře,zabloudil, ale cožpak nestačí jít pořád do kopce, aby se automaticky dostal na vrchol? Ne, to munepomůže. Půda pod ním neměla vždycky žádaný sklon a na tomto místě byla dokonce téměř rovná.Vzpomněl si, že při odbočení ležel Zirbelhöh na východě, musí tedy, aby dorazil k cíli, pokračovat stáletímto směrem.

Kde však je východ? Slyšel kdysi, že mravenci kladou svá vajíčka na jižní okraj mraveniště a mechemporostlá strana stromu ukazuje na sever. V přítmí lesa však nikde neobjevil mraveniště, nemluvě o

mechu.

Mýtina! Když půjde pořád rovně, musí dřív nebo později dospět na nějakou mýtinu. Tam se zorientuje.Vykročil s novou odvahou, ale nohy ho bolely a čas běžel. Uvědomil si, že neví, jak dlouho je na cestě,měl však dojem, že to musí být již celé hodiny. Cožpak chodí pořád dokola? Stromy vypadaly všechnystejně a zem měla stále stejnou vlastnost. Byla hnědá, pružná, pokrytá jehličím. Pořád ještě nebylanadohled žádná mýtina. „Haló!“ zvolal. „Haló! Slyší mě někdo?“

Kráčel dál. Námaha ho nutila častěji dýchat ústy, čímž mu vyschl jazyk a patro. Začala ho trápit žízeň azatoužil po hrnku studené pramenité vody. Vzpomněl si na Freyju. Jak jí jen mohl toto osvěžení odpírat?Léčba přece nemohla ztroskotat kvůli hrnku navíc. „Haló!“ vykřikl znovu. „Pomóóóc!“

Šramot, který zaslechl, ho přiměl zrychlit. Větve se rozhrnuly a objevil se chlapík, který se sotva držel nanohou. Byl to starší muž s opelichaným strništěm a uslzenýma očima. Pravicí svíral džbánek, kterýpřestože stále vrávoral ze strany na stranu, držel rovně, což svědčilo o dlouholetém cviku. Levou rukou sidržel břicho, pravděpodobně proto, že se právě vyzvracel. Hleděl na Lapidia kalnýma očima opilce. „Co…co tak křičíš… ka… kamaráde? Má… máš strach?“

Lapidia se zmocnily rozporuplné pocity. Na jednu stranu byl rád, že se konečně setkal s lidskou bytostí, na druhou však, nezvyklý tak neslýchané důvěrnému oslovení, udělal rychle krok zpátky.

Pak si uvědomil, že má na sobě nuzný oděv. Samozřejmě, ten muž ho považuje za sobě rovného. Možnáto je dokonce výhoda. „Říkají mi Lapidius,“ odpověděl. „Zabloudil jsem.“

„A… a já jsem sta… starý Holm.“ Stařec se znovu zakymácel jako třtina ve větru, džbánek však drželneochvějně stále rovně.

„Holm?“ Lapidius listoval ve svých vzpomínkách. Pak mu to došlo. „Ty jsi ten, kdo na Kamzičím trhu

objevil tu mrtvou, že?“

„To… to je pravda, kámo. To… to tedy… bylo leknutí, to ti povím, ale koho to… ještě zajímá… pojď semnou.“ Stařec zmizel za větvemi a Lapidius pospíchal za ním. Ušli jen malý kousek, když se Holm zastavilpřed chatrným příbytkem a plný hrdosti prohlásil: „M… můj dům.“

Lapidius musel odvrátit hlavu, aby unikl Holmovu pivnímu dechu. „Moc hezký.“

Stařec klesl na padlý kmen stromu a udělal pohyb, kterým ho zval k sobě. Když se Lapidius také posadil,přidržel mu korbel pod nosem. „Lokni… si taky, kámo.“

Lapidius odstrčil ruku se džbánkem. „Ne, děkuji. Dal bych si raději vodu.“

 

„Vodu?… Fuj… vo… vodu nemám… nemám…“ Holm pokrčil rameny, sám si pořádně přihnul a okamžitěklesl na bok, přičemž stále ještě držel džbánek zvednutý jako trofej.

Lapidius zíral. Tak zvláštního člověka za celý život nepotkal – a že prochodil velký kus světa. Holm teďchrápal tak hlasitě, že by probudil i mrtvého. Zaujímal přitom pozici, v níž může spát jen člověk namolopilý – napůl vsedě, napůl vleže, přičemž horní část těla spočívala na kmeni stromu a nohy visely vpravém úhlu dolů, s chodidly položenými přesně vedle sebe.

Lapidius se zvedl a vzal starci džbán z ruky.

Pak se pokusil vrátit muže ze země snů zpátky do skutečnosti. Zkusil všechno, bylo to však marné. Holmspal jako dřevo. Lapidius došel k přesvědčení, že mu nezbývá nic jiného než počkat. Vešel do chatrče.Uvnitř se mu naskytl obraz špíny a spouště. Zapáchalo to tam potem a výkaly. Lapidius pokrčil nos anejraději ze všeho by rychle odešel, ale naděje, že někde najde vodu, ho přiměla zůstat. Jeho zkoumavýzrak objevil slamník, špinavý, děravý a jistě prolezlý blechami. Před ním stála bedna, která sloužila jakostůl, na ní zbytek svíčky, jakož i křesadlo a kámen k uhašení ohně. Na stěně viselo pár kusů oblečení,vedle drátěná oka, která se používala jako pasti.

V rohu stálo nakloněné vědro. Lapidius ho zvedl, nebyla v něm však ani jediná kapka vody. Zklamaněhledal dál. Na jiném místě objevil popel a zuhelnatělé dřevo, nejspíš ohniště.

Lapidius vyšel ven. Trápila ho žízeň. Nemělo smysl se tomu bránit. Musel se něčeho napít, i kdyby to bylopivo. Sáhl po džbánku a trochu si lokl. Mělo těžkou kořeněnou chuť. Sklouzlo jícnem dolů, rozlilo teplo potěle a ohřálo žaludek. Lapidius zjistil, že už pil horší věci. Napil se znovu. Pocit blaha zesílil. Usadil se vedle

starce a cítil, jak mu ochabují údy. Hlava mu padla dopředu a na chvíli ho přemohl spánek. Trhl sebou,zamžoural, snažil se zůstat vzhůru, únava však byla silnější. Hlava mu znovu klesla a tentokrát zůstaladole.

Když se probudil, nevěděl, jak dlouho spal, ale zkušenost z dlouhých nočních pokusů mu říkala, že tomohly být tak jedna až dvě hodiny. Holm vedle něho pořád ještě chrápal, i když už ne tak hlasitě.Lapidius vstal, vzal pivní korbel a jeho obsah vylil na zem. Potom nešetrně starcem zatřásl.

„Ach tak… ztraceně, co… Kdopak jsi?“

Lapidius si povzdechl. Holm se probudil a byl už dokonce i napůl střízlivý.

Lapidius se znovu představil a prohlásil, že se už znají.

„Hm, aha, Lapidius…,“ zamumlal stařec a podíval se na svou pravici, v níž už neměl džbánek. „Panebože, to mám žízeň.“ Aniž by svému hostu věnoval pozornost, vklouzl do svého příbytku, vrátil se s dřevěnýmvědrem a zmizel v lese. Lapidius, který předpokládal, že Holm šel pro vodu, se připravil na dlouhé čekání,byl však příjemně překvapen, když se stařec za malý okamžik znovu objevil. „Pramenitá voda,“ prohlásil,„není nic lepšího na uhašení žízně.“ Pátravě se rozhlédl a objevil korbel. „Už zase v něm nic není,“ zjistil spolitováním, poté co nahlédl dovnitř. „No, nevadí, stejně nebudu chlastat, to si říkám pokaždé.“

Nalil vodu ze džberu do džbánu a Lapidiovi připadalo, že nikdy neslyšel lahodnější a čerstvější zvuk.„Posluž si, jsi můj host.“ Holm mu velkoryse podal konvici.

Lapidius se dlouze napil a zavřel přitom oči. Voda byla čistá a ledově studená. Cítil, jak se mu vracejí síly,a zařekl se, že do budoucna nebude Freyje tak přísně odměřovat dávky vody, i kdyby hrozilo nebezpečí,že se pomočí. Znovu se napil. A ještě jednou. „Děkuji, to mi udělalo dobře.“ Vrátil džbánek. „Řekni,Holme, znáš křivou Julku?“

„Jasně že ji znám. Je to k ní odsud jen pár kroků.“ Než se napil, ukázal neurčitě jedním směrem. Pil,kloktal přitom, mlaskal a voda mu stékala po bradě.

Lapidiovi připadalo, že špatně slyší. Pokud byla pravda, co Holm říkal, byl blízko svého cíle. A on si myslel,že je na míle daleko! Byl si teď jistý, že chodil celou dobu v kruhu. „Znáš ji?“

„Julku? Znát, to je silný slovo. Vyhýbáme se jeden druhému, jestli víš, co tím myslím. Nemá ráda opilce.“

Stařec se uchechtl, říhl si a rukávem si otřel ústa. „Proč?“ „Ach, jen tak. Musím si s ní o něčem promluvit.“

„Ach tak. No, nic mi do toho není.“

„Můžeš mi prozradit, jak se k ní dostanu?“

„Když to není nic jiného…“ Holm vysvětlil Lapidiovi cestu. Udělal to s nečekanou přesností. Lapidius se

 

několikrát zeptal a stařec mu dával stále stejné údaje. Musel se v lese výborně vyznat. Konečně si byl

Lapidius jistý, že si cestu nesplete. Vstal a řekl: „Děkuji za vodu.“

Holm mávl odmítavě rukou a znovu se napil.

Lapidius chtěl už odejít, něco ho však ještě napadlo. „Pověz, Holme, znáš také ty ženské Koechlinovou a

 

Drusweilerovou z Kirchrode?“

„Kdo by je neznal. Viděl jsem je zrovna nedávno.“

„Ach! A v které části města to bylo?“

„Ve městě ne. Bylo to na jih od Ensbacherských jam směrem k Otternbergu.“

Lapidius užasl. Bylo nanejvýš nezvyklé, že stařec potkal ty ženy v lese. „Mluvil jsi s nimi? Říkaly, co tam

 

nahoře chtějí?“

 

„Ne, ne, ne! Když jsem je zahlíd, pomyslel jsem si, honem pryč. Jsou to potvory, víš. Ne, ne, koukal jsem

se co nejrychleji vypařit.“

Lapidius se pokusil představit si krajinu. „Nenachází se ten Otternberg naproti Zirbelhöhu?“

„Jo, ale nahoře je jen pár jedlí, protože Otternberg je mnohem, mnohem vyšší.“

„A kdys tam ty dvě viděl?“

„Kdy? Oj, ty umíš dávat otázky! Asi před několika týdny.“

„Před kolika týdny?“

Stařík usilovně přemýšlel. „Můžou to být tak dva týdny… nebo to byly čtyři? Nebo pět?“

 

„Přesně to tedy nevíš?“

„Ne, kámo. Je to důležitý?“

„Ne, ne.“ Lapidius došel k poznání, že Holmův pojem času padl za oběť jeho pivní vášni. Každá dalšíotázka byla zbytečná. „Děkuji za všechno, přeji ti hezký den.“

Lapidius odcházel dlouhými kroky. Na okraji mýtiny, krátce předtím, než opět zmizel uprostřed houští, seještě jednou otočil. Starý dřepěl stále ještě s korbelem vody v ruce na padlém kmeni. Díval se dovnitř aněkolikrát pokrčil rameny.

Holm toužil po novém pivu.

„Haló, je tu někdo? Haló!“ Lapidius našel cestu k Zirbelhöhu proti všemu očekávání bez problémů. Stálteď ve dveřích prostorné dřevěné chalupy a pokoušel se nahlédnout dovnitř. Košíkářské zboží všeho

druhu mu však bránilo v rozhledu.

„Pojď dál.“ Žena, jejíž hlas zaslechl, se nečekaně objevila mezi dvěma obrovskými koši na ovoce. Košebyly velké jako ona sama a na zadní části opatřené dvěma silnými tyčemi na udržování stability, kterépřečnívaly daleko přes okraj. Byla to umělecká pletařská díla, jejichž dokonalá souměrnost padla člověkuhned do očí. Před nimi stály jiné, menší výrobky z vrbového proutí pečlivě naskládané na sobě a vyrobené

se stejnou pečlivostí. Lapidius viděl koše na drůbež, koše na kachny, na ryby a mnoho jiných. Všechnytvořily křiklavý protiklad k znetvořenému tělu ženy, která měla horní část těla ohnutou tak, jako by jizasáhla řada úderů.

„Já jsem Julka,“ pozdravila ho, „křivá Julka, jak mi lidé říkají. Ve dveřích je průvan, pojď za mnou

dozadu.“

„Lapidius,“ představil se a namáhavě si razil cestu mezi košíky. Křivá Julka byla mladší, než předpokládal.Nebyla to stará ženská, kterou očekával, i když byla malého vzrůstu, měla pokřivená záda a opírala se ohůl. Odhadoval, že je přibližně stejně stará jako on.

Žena se zastavila před pletařskou lavicí a všechno nářadí, sídlo, kladívko a pletařské nůžky, odsunulastranou. Ukázala holí na stoličku, která stála před ní. „Posaď se. Moje práce může počkat.“ Vytáhla z koše

houpací křeslo. „Co tě ke mně přivádí?“

Lapidius rychle přemýšlel. Připadalo mu nezdvořilé přednést hned svou záležitost, proto prohodil: „Vyrábíšpřekrásné kusy. Ještě nikdy jsem neviděl tolik různých košíků pohromadě.“

„To ti věřím.“ Julka na něj hleděla bystrýma očima a přes obličej se jí mihl úsměv. „Pletení košíků je mojevášeň. Je to to jediné, co mám. Nemám muže ani děti. Nedělám nic jiného, než pletu, a to celý svůjživot.“ Houpací křeslo se dalo do pohybu.

„Je skvělé, když někdo tak mistrovsky ovládá své řemeslo.“ Lapidius pomyslel na vlastní profesi a na to,jak neschopný si někdy připadá. Pracoval jako všichni alchymisté na velkém díle, na umění jak vyrobitpomocí transmutace z neušlechtilého kovu zlato. K tomu však byl zapotřebí kámen mudrců – a právě tenneměl. Ještě ne. Jeho teorií bylo, že může lapis mineralibus získat během amalgamace, přičemž doufal, že

by rtuť mohla nakonec zmutovat v kámen mudrců, v Červeného lva, jak ho nazývají zasvěcení, a

umocnit tak množství získaného zlata.

„Věř mi,“ přerušila křivá Julka jeho myšlenky, „že bych byla raději méně šikovná řemeslnice a měla zdravétělo. Co tedy chceš?“

Lapidius vzal vrbový prut z lavice a začal si s ním pohrávat. „Byla zavražděna mladá žena,“ začal. „Nikdonezná její jméno. Vím jen, že byla košíkářka.“

„Košíkářka?“ Julčino houpací křeslo se začalo houpat rychleji. „Zavražděna, říkáš. No a? Co s tím máš tyspolečného?“

„Nuže.“ Lapidius viděl, že nemá jinou možnost než nalít protivníkovi čistého vína. Koneckonců od Julkyněco chtěl, měla tedy právo na otevřenost. „Umíš mlčet?“

Její chytré oči se na něj znovu zahleděly. „Když chci, mlčím jako hrob.“

Považoval to za slib a začal vyprávět od samého začátku. Nic nevynechal a nic si nepřidal. A zatímcomluvil, cítil, jak mu to dělá dobře, protože dosud neměl nikoho, s kým by se o to mohl podělit. Jehopříběh mu připadal každou větou podivnější a ptal se znovu sám sebe, jestli bylo správné se do toho

zaplést.

Když skončil, křivá Julka vstala a donesla mu hrnek moštu. Postavila ho na lavici a řekla. „Nejdřív senapijte. Tak jako vy, pane, by nejednal každý. Obdivoval jste předtím mou práci, teď zase já obdivuji vaši

odvahu. Ano, také si myslím, že za Koechlinovou a Drusweilerovou někdo stojí. Nebezpečný a zákeřnývrah. Ale, Bůh je mým svědkem, že nemám ani nejmenší tušení, kdo by to mohl být. Starý Holm také ne,ten žije už jenom chlastem.“

Lapidius přikývl na souhlas. Napil se a znovu uchopil vrbový prut. „Škoda že tu mrtvou neznáš. Mysleljsem si, že ty, košíkářka, bys třeba mohla její jméno znát, živily jste se ostatně stejně.“

„Kdo říká, že ji neznám?“

„Jak to myslíš?“ Lapidius přestal ohýbat prut.

„Myslím, že vím, jak se ta zavražděná jmenuje. Je to Gunda. Gunda Löbesamová. Váš popis se na nipřesně hodí. Byla to dobrá holka. Dříve putovala z místa na místo s otcem a nabízela na prodej své zboží.Nebyla zrovna šikovná na pletení, proto mi ráda pomáhala s prodejem mých košíků. Třikrát, čtyřikrát zarok přicházela nebezpečnou cestou od Otternbergu a udělaly jsme vyúčtování. Při té příležitosti mipravidelně přinášela čerstvé vrbové proutí, pruty jívy a březové proutí, pracovní materiál, k němuž se tady

na kopci dostanu jen těžko. Asi tak před rokem jí otec zemřel a od té doby jsem ji už neviděla.“

„Gunda Löbesamová.“ opakoval Lapidius zamyšleně. „Možná že byla, než ji zavraždili, právě na cestě do

Kirchrode.“

„To si nemyslím,“ namítla křivá Julka. „Gunda neměla to město ráda. Několikrát ji tam okradli, protochodila raději po vesnicích a prodávala zboží sedlákům.“

„Pak tedy byla zabita za městem. Možná tady v horách.“

Houpací křeslo se prudce zastavilo. „Strašné pomyšlení!“ Košíkářka vypadala najednou vyděšeně. Pak sevšak začala houpat dál. „Co bych si dělala starosti. Nejsem mladá ani krásná a kvůli několika košíkůmještě nikoho úkladně nezavraždili.“

„Doufám, že máš pravdu,“ podotkl Lapidius. „Uvidím, jestli mně jméno Gunda Löbesamová pomůžedostat se dál. Možná se ještě uvidíme. Pro dnešek se rozloučím. Jsem rád, že jsem si s tebou mohl

popovídat.“

Křivá Julka se s námahou zvedla. „Děkuju, pane. I pro mě to byla příjemná změna. Bojím se jen, že jsemvám moc nepomohla. Dejte se hlavní cestou kolem toho velkého buku, tak nemůžete zabloudit a budeteve městě ještě před setměním.“

„Děkuji. A na shledanou.“

Lapidius se vydal vyšlapanou cestou do Kirchrode, ani jednou se nezmýlil a za necelou hodinu byl ve

městě.

Netušil, že ho pozorně sleduje pár očí.

Když vstoupil do kuchyně, spala Marta u sporáku. Světlo plamenů polilo její růžové tváře sytě červenou barvou. Spánek ji musel přepadnout právě v okamžiku, kdy krájela chleba, protože ještě svírala v rucebochník a objímala ho jako kojence. Na kuchyňském stole ležely ukrojené tlusté krajíce. Ta dobrá duše!Normálně bývala v tuto dobu u své matky, ale dnes na něj čekala. Zdalipak si o něj dělala starosti? „Hej,Marto!“ řekl Lapidius potichu, zatímco jeho pohled klouzal po stole a objevil další pochoutky, takže se muzačaly sbíhat sliny v ústech – kousek zlatožlutého másla, šunku, kozí sýr a jelítko.

Marta spala dál.

Rozhodl se, že ji nebude budit. Usedl a pustil se do jídla. Uplynulý den se mu znovu promítl před očima.Seznámil se s dvěma lidmi, kteří byli rozdílní jako oheň a voda, se starým Holmem a křivou Julkou. Obabyli svým způsobem podivíni. Měli něco společného s vraždou? Ne, ta myšlenka byla směšná. Holm bysice dal za konvici piva i poslední košili, ale kvůli tomu by nezabíjel. A už vůbec ne košíkářku, která patrně

neměla u sebe ani moc peněz, ani pivo. A Julka? Mohla vidět v zavražděné nepohodlnou konkurenci, aleta nepřichází v úvahu už kvůli své křehkosti.

Lapidius strčil kousek jelítka do úst a rozhlížel se po něčem, čeho by se napil. Když nic neobjevil, začalznovu usilovně přemýšlet. Myslel na rozhovory s Holmem a Julkou. Snažil se je rozebrat jakoalchymistický proces a došel k závěru, že se od nich v podstatě dověděl jen málo. Avšak i to málo mohlomít velký význam. Co například vedlo Koechlinovou a Drusweilerovou k tomu, aby šly do lesa? Cesta,kterou zažil na vlastní kůži, byla dlouhá a namáhavá. Musely mít pro to nějaký zvláštní důvod. Důležitýdůvod. Snažil se přijít na nějaké přijatelné vysvětlení, nic ho však nenapadlo. Věděl příliš málo ookolnostech, které ty události provázely. Nevěděl dokonce ani přibližnou dobu, kdy se ty dvě vydaly do

lesa.

Zbývalo jen jméno – Gunda Löbesamová. Nic mu neříkalo. Nejen jemu, ostatním také ne. Jen Julce.

Nikdo mrtvou košíkářku neznal. Nikdo… moment! Byl to snad začátek? Vybrali si vrahové záměrně zaoběť neznámou ženu? Pokud tomu tak bylo, je to velmi chytré. Může to však být také jen náhoda.

Lapidius pocítil bezmoc. Problém mu připomínal gordický uzel. K tomu, aby ho rozmotal, nestačila jenbřitkost jeho rozumu. To, co věděl, nestačilo. Musel stavět na domněnkách, jinak by se vůbec nedostaldál. K nim patřilo i podezření, že Koechlinová a Drusweilerová jsou ve spojení s vrahem. Cesta k vrahovivede tedy přes ty svědkyně. U nich však už byl a vyhnaly ho jako pacholka.

Lapidius zavrtěl hlavou. Měl pocit, jako by mu v ní bzučel včelí roj. Nedostal se dál. Potichu vstal, podívalse za uvolněnou cihlu, našel tam klíč od horké komory a spěchal po schodech, aby se podíval na Freyju. Ajako všechny věci v životě, na kterých si chce člověk nechat obzvláště záležet, minulo se i tohle účinkem.

Velmi opatrně položil nohu na první schod, sotva s ní však pohnul, stupeň zavrzal stejně hlasitě jako vrhpodsvinčat.

„Ach! Pane Bože na nebi!“ Marta vyletěla jako šíp. Bochník padl na zem a zakutálel se pod stůl.

„To jste vy, pane! Ano, kde jste byl? Dneska jste mě už dvakrát vylekal k smrti! Copak jste mě nemohl

vzbudit?“ Snažila se vzpamatovat a musela se na to posadit.

Lapidius se neobtěžoval vysvětlováním, že to zkoušel, a pevným krokem spěchal do horního patra. Navětším nebo menším vrzání už nezáleželo. „Freyjo! Freyjo!“

„Ano.“ Její odpověď byla tichá a podobala se spíše zasténání.

„Jak je ti?“ Zapálil svíčku a postavil ji ke dveřím.

„Mám žízeň.“

„Copak ti Marta nedala napít?“

„Dala, ale…“

„Tak dobře. Počkej, přinesu vodu.“ Vzpomněl si na vlastní utrpení, které prožil na své pouti, a spěchaldolů. Marta stále ještě seděla u ohně. Vzpamatovala se ale již natolik, že si už zase pochutnávala na jídle.

Nestaral se o to, proběhl kolem ní a zamířil do zadního traktu domu a pak ke studni na dvoře. Vedle rumpálu stálo velké dřevěné vědro. Spustil ho dolů a podivil se, kolik síly je zapotřebí, aby nádobu zasevytáhl napovrch. Než donesl vědro do kuchyně, sám se zhluboka napil.

Za chvíli byl zpátky u Freyji. Odemkl dveře a v podřepu k ní přisedl. Do obličeje ho uhodil proudpáchnoucího horkého vydýchaného vzduchu. Byl by ji rád vzal za ruku a odvedl na čerstvý vzduch, aleneúprosné zákony léčby to nepřipouštěly. Věděl to z vlastní zkušenosti. Conradus Magnus byl v jádrudobrosrdečný člověk, ale pokaždé když Lapidius úpěnlivě prosil, aby ho z horké komory pustil, byl

neústupný jako skála.

Freyja se na něj dívala. Měla propadlé tváře. Po ranní zarputilosti jí nezbyla v očích ani památka.

Vsunul jí ruku pod hlavu, aby jí mohl přiložit hrnek ke rtům. Žádostivě pila.

„Jsi velmi statečná. Máš za sebou už šestý den léčby,“ pochválil ji Lapidius. Položil jí hlavu opět naslamník a zavřel dveře. Pak si přistrčil truhlu, aby se na ni posadil. „Ani já jsem však nebyl nečinný. Teďuž vím, že se ta mrtvá jmenuje Gunda Löbesamová. Říká ti to jméno něco?“

„Ne.“

„Škoda.“ Lapidius si pomyslel, že Freyjina odpověď je logická, protože tvrdila, že jméno mrtvé nezná.Pozoroval ji úzkým otvorem ve dveřích a všiml si, že jí následkem příjmu tekutiny vyrazil na těle pot. Namnoha místech vystoupily na vrstvě rtuti malé perličky. Viděl to rád. Všechno spočívalo v silném pocení.Byla to alfa a omega při léčbě syfilidy.

„Pořád se třesu. Už celý den.“

„Třeseš se?“ Věděl, že třes s kúrou souvisí. Třes a křeče v těle nejsou nic neobvyklého, příčinou je rtuť.Pozoruhodné bylo jen to, že se tyto průvodní znaky dostavily tak brzy. Každý pacient však mohl reagovatjinak. „Třes je normální reakce na rtuť. Je důkazem toho, že se v těle něco děje.“

„Ano.“

„Tak,“ opravdu nevěděl, co by měl ještě dodat. „Doufejme, že budeš na léčbu reagovat tak dobře inadále. Jdu si teď lehnout.“

„Ano. Dobrou noc.“

„Dobrou noc.“ Těžce scházel po schodech a zjistil, že už i služebná zmizela ve své komůrce.

V laboratoři to vypadalo jako vždycky. Přístroje stály na stole jako sklenění vojáci a toužebně čekaly nadalší experimenty. Zalil ho důvěrně známý pocit. Teprve teď byl zase doma. Rychle se svlékl a ve

spodním prádle ulehl do postele. V polospánku uslyšel najednou hlas: „Odkud se bere syfilis?“ zeptala se.

Lapidius, který si v prvním okamžiku myslel, že se mu to zdá, poznal, že to je Freyjin hlas. Mluvila na nějslepou šachtou. Změnil svou polohu v posteli, aby mohl ústa a ucho ještě více přiblížit k otvoru, aodpověděl: „Myslel jsem, že už dávno spíš.“

„Spím celý den. Teď se mi nechce. Pořád cítím bolesti a třes. Jsou tu pořád, ve dne v noci. Odkud pocházísyfilis?“ Freyjin hlas zněl dutě a cize.

„Opravdu to chceš vědět?“

„Myslím, že musím. Když budu tu nemoc znát, budu s ní moct lépe bojovat.“

„Je mi to jasné. Tak poslouchej. Pokud je mi známo, existují dvě vysvětlení. Jedno říká, že Kolumbuspřivezl tuto pohlavní nemoc ze své první cesty do Západní Indie. Slyšela jsi snad o Kolumbovi, ne?“

„Jo, slyšela.“

„Dobře. Říká se, že se Kolumbovi muži touto pohlavní chorobou nakazili v Novém světě. A když pak bylizase doma ve Španělsku, roznášeli ji dál, aniž by o tom věděli.“

„Hm. Proč se jí říká francouzská choroba, když to tedy byli Španělé?“

„Dobrá otázka. Je třeba k tomu říci, že žoldnéři přenesli nákazu ze Španělska do Neapole v Itálii. Vojskuvelel francouzský král Karel VIII. Jeho vojsko rozšířilo syfilis po celé Evropě. Proto se také mluví o italské

a francouzské nemoci.“

„Ach tak.“

„Další vysvětlení obviňuje z onemocnění hvězdy. Mluví se o astrálně zapříčiněném složení vzduchu. Podletéto teorie pocházejí zárodky syfilidy ze znečištěného zatuchlého vzduchu a projeví se posléze při

zvláštním postavení planet Saturnu, Jupiteru a Marsu. Toto postavení bylo zpozorováno na nebi v roce

1484, tedy před vypuknutím této nákazy, která se datuje rokem 1493.“

„Tomu prvnímu vysvětlení rozumím. Tomu druhému ne.“

„Abych pravdu řekl, já také ne. Alespoň ne všemu. Druhé vysvětlení pochází mimochodem od Fracastora.“

„To je ten s tou básní?“

„Ano, naprosto správně.“

„Můžete mi ji přeříkat?“

„Ne, bohužel ne.“ Lapidius poznal, že se snaží rozhovor prodloužit, ale byl tak unavený, že se mu neustále

zavíraly oči. „Musím teď spát a ty bys měla také. Dobrou noc.“

„Dobrou noc.“

Přinutil se zůstat ještě chvíli vzhůru, dokud nenabyl přesvědčení, že slyší pravidelné oddechování. Potomse obrátil na druhou stranu. Spánek ho teď přemohl úplně a údy mu ztěžkly. Hlavou se mu ještě míhalyjednotlivé myšlenky. Zahnal je. Ale dvě písmena zůstala. Byla to písmena F a S a byla vyříznuta do čela

mrtvé Gundy Löbesamové.

Změnil svou polohu. Jeho ruka udělala odmítavý pohyb. Písmena však zůstala. Byla svědectvím toho, ževrah svým činem mířil na Freyju. Jeho pacientka měla být postavena před soud jako čarodějnice. Aleproč? Proč bylo pro vrahy tak důležité, aby byla upálena jako posedlá ďáblem? Na to existovala jen jediná

logická odpověď: Freyja musí vědět něco, co by jim mohlo škodit. Z toho vyplývá, že musela s vrahypřijít do styku.

A že je zná.

Lapidius už celou noc nezamhouřil oči.

Sedmý den léčby

V ranních hodinách se zase přihlásily koliky. Přehnaly se přes ni, zmocnily se jí, zatřásly s ní a vytlačily jívzduch z plic. Muka byla tak velká, že si Freyja myslela, že to už dál nevydrží. Pak to však opět přešlo.Zeď bolesti se postupně bourala a ona mohla znovu dýchat. Třes, který se ke kolikám přidal, byl vesrovnání s nimi osvěžením. Nepůsobil žádnou trýzeň. Byl jen nepříjemný, třebaže svědčil o tom, že nemá

pod kontrolou ani své vlastní údy.

Zdalipak je už den? Ptala se tak každé ráno, přestože se na její situaci se nic neměnilo. Stmívání arozednívání se skoro nelišilo od jasné měsíční noci. Trochu světla jí poskytoval jen malý otvor ve dveřích.Pohlédla nahoru, spatřila hlubokou čerň, která teprve po chvíli začala nabývat na obrysech. Objevilo se několik trámů, bylo možné je však spíš jen tušit než rozeznat, podélný trám přímo nad její hlavou, maláskulina mezi šindely na střeše, kterou pronikalo do komory trochu světla.

Protože tak málo viděla, o to více se spoléhala na to, co slyší. Dosud nikdy neprožívala zvuky takintenzivně – hlasy Lapidia a Marty, cinkot skla v místnosti pod ní, praskání v atanoru, harašení hrnců vkuchyni, smích a vtipy, které přicházely z Bednářské ulice. Údery kladiva, zpívající vrták, skřípající pila zTaufliebovy dílny. Byli to lidé, s nimiž měla spojené denní hodiny, které se vlekly trýznivě pomalu.

A pořád ta žízeň. Příčinou bylo vedro, které v komoře panovalo. Byla přesvědčená, že za všechno může to

horko. Vyvolávalo u ní bolest hlavy, která se jí zavrtávala do mozku, zanítilo klouby, ochromovalomyšlenky.

Dnes začal sedmý den kúry, protože včera byla neděle a byl to den šestý. Lapidius ji upozornil na hlasyzvonů. Bohoslužba. Svatý Gabriel. Řekl, že nechodí do kostela. Stejně jako ona. A stejně jako ona mělfrancouzskou nemoc, které se říká syfilis. Bylo to před devíti lety ve Španělsku. Tam chytil tu nákazu.Musel tedy spát s nějakou ženou. Asi se Španělkou. Freyja neměla ani ponětí, jak Španělky vypadají, bylavšak přesvědčena, že jsou krásné.

Jestlipak ona připadala Lapidiovi krásná? Teď určitě ne. Hned první den se jí v té velké světnici seskleněnými nádobami ve tvaru zvířat zeptal, s kým v poslední době byla. Díval se na ni přitom velicevážně. A dal zřetelně najevo, jak je důležité jejího milence znát. A také ženy, které s ním lehávaly. Abymohli být všichni léčeni. Jako ona.

Potíž byla jen v tom, že si skoro nic nepamatovala. Připadalo jí, jako by se nad částí její pamětirozprostřel mlhavý závoj. Tu a tam se jí sice mihne před očima nějaký obraz, ale pokaždé, když se ho

rozum snaží zachytit, zase zmizí.

Lapidius. Znala ho už trochu lépe. Neuniklo jí, jak se tvářil rozpačitě, když se mu zahleděla hluboko doočí. V tom okamžiku se cítila být ženou a zároveň si připadala tak bezmocná a ošklivá jako nikdy předtím.

Zatracená horká komora!

Tělem jí projela silná bolest. Nové koliky! Zaťala zuby, aby se ubránila záchvatům. Přicházely ve vlnáchstále znovu, ohlodávaly její síly, zakusovaly se jí do vnitřností, ale zakrátko slábly a odezněly. Na okamžikse uvolnila a najednou už bylo příliš pozdě. Ze řitního otvoru jí vystříkl horký proud odporně zapáchajícítekutiny. Ležela ve vlastních výkalech a bojovala se slzami. Nechtěla plakat. Musí být silná! Silná! Silná!Ale už zaslechla vlastní vzlyky. Nikdo ji tak nesmí spatřit. Nikdo! Jen Marta. Ta ji smí umýt. Ano, Marta!

„Jak je ti dnes ráno?“ zeptal se Lapidius. Jeho hlas zněl velmi unaveně.

Freyja se polekala. Nejraději by se propadla hluboko do země. Nebo utekla pryč. Nebylo to však možné.Nemohla ven. Byla zamčená jako kus dobytka. A ten, komu za to mohla děkovat, stál tam venku a ptalse, jak se jí daří. „Nechte mě na pokoji!“ zahučela.

„Nono, proč tak naježeně? Nic jsem ti přece neudělal.“ Lapidiova hlava se přiblížila k otvoru ve dveřích.Freyja spatřila rozespalý obličej. Rozhodla se raději neodpovědět. Pak však zahlédla, jak pokrčil nos. Všiml

si toho zápachu! Zvedla paži a pokusila se otvor ve dveřích zakrýt, ale nepodařilo se jí to. Její dlaň na tobyla moc malá.

„Copak to děláš? Tuším, co se stalo. Věř mi, že to není ani zdaleka tak zlé. Marta to potom odklidí.Momentálně je však u své matky. Ta stará paní má ruce zkroucené podagrou.“

Slyšela, jak se snaží odemknout. Pak se rozletěly dveře. Do horké komory vnikl proud čerstvého vzduchu

a ochladil ji. Její nahota! Rychle si prsa zahalila vlasy.

„Podej mi ruku.“ Uchopil její levici a nahmatal pulz. „Hm, no dobře. Nemoc má vliv i na srdeční tep. To jeúplně normální, víš.“

„Podle vás je vždycky všechno normální. Když zkapu, bude to taky normální, co?“

„Ne, ovšemže ne,“ ozvalo se zvenčí. „Je třeba znovu obnovit vrstvu rtuti. Mimochodem, tvůj nehet napalci už vypadá docela dobře. A ten druhý? Dovol, abych se podíval. Ano, ten taky. Věř mi, že udělám všechno pro to, aby ses uzdravila. A usilovně se snažím, abych obvinění proti tobě vyvrátil. Je tedysamozřejmé, že mi v tom pomůžeš i ty.“

Nezeptala se, co má na mysli.

Zamkl zase dveře. Chtěla se proti tomu ohradit, ale nechala toho, protože věděla, že to nemá smysl.Vytáhl klíč. „Mluvili jsme o Koechlinové a Drusweilerové a o tom, že si obvinění proti tobě očividněvymyslely. Také o Gundě Löbesamové, o té mrtvé z tržiště, jsem se zmínil. Co jsem ti ještě neřekl je to,že byla zavražděna a vrah jí vyřízl do čela dvě písmena. F a S, která neznamenají Gunda Löbesamová, ale

Freyja Säcklerová. O tom je alespoň přesvědčena lůza. Lidé si myslí, že jsi proletěla vzduchem a Gunduzabila. Můžeš mě ještě sledovat?“

„Ano.“ Cítila, jak jí hruď sevřela obruč. Obruč strachu.

„Je to samozřejmě nesmysl. Utvrzuje mě to ovšem v názoru, že někomu velmi záleží na tom, aby těodstranil. S největší pravděpodobností je to také on, kdo je spolčen s Koechlinovou a Drusweilerovou apověřil je, aby proti tobě vznesly obvinění. Tento Někdo – vrah Gundy Löbesamové – vynaloží všechnysíly na to, aby tě viděl hořet na hranici jako čarodějnici. To opět vede k závěru, žes s ním přišla nějak dostyku. Možná se dokonce cítí být tebou ohrožen. Všechno ostatní není logické. Musí tě znát. A ty jeho.Přemýšlej, kdo by to mohl být.“

Freyja cítila, jak ji obruč svírá ještě víc.

Co to Lapidius říká? Že by měla být ve spojení s nějakým vrahem? Něco tak bláhového se hned tak

neslyší. Samozřejmě že zná mnoho lidí, v mnoha vesnicích a ve městech, to s sebou nese její profese. Ale

žádný vrah mezi nimi není, tím si je jistá. Má dobrou paměť na obličeje a jména, která k nim patří. Kdyby

chtěla, mohla by všechny zákazníky oslovit jménem a popsat jejich vzhled do nejmenších podrobností.Proč tomu tak je, nedokázala říci. Možná proto, že se všem svým zákazníkům dívá do očí. Oči určují každý

obličej. Každou vrásku, každý záhyb, každé zvláštní znamení. Freyja cítila, jak tlak na jejích prsoupovoluje. Vtom ji však zase přišel na mysl mlhavý závoj, který zakrýval část jejích nedávných vzpomínek,a spatřila něco zvláštního: z hlubin její paměti se vynořil pár očí, přibližoval se k ní a upřeně na ni hleděl.Byly to jen oči, dvě bezbarvé oči bez obličeje, a s nimi hlas, laskavý, naléhavý. A ruce. Výmluvné ruce.Jaký to úkaz! Chtěla spatřit víc, ale závoj se již opět spustil dolů.

Jméno. Jaké jméno patřilo k tomu páru očí? Freyja si musela přiznat, že neví. Ale bylo to důležité?Lapidius se vyptával na nějakého vraha, na člověka z masa a kostí, ne na zjevení. „Neznám žádnéhovraha a nevěřím, že by nějaký mohl znát mě.“

„Jsi si naprosto jistá? Zamysli se ještě jednou.“

„Úplně jistá.“

„Právě toho jsem se bál.“ Lapidiův obličej se vzdálil od otvoru ve dveřích. „Jakmile bude Marta zpátky,udělá pro tebe vše, co je třeba. Zatím se obrň trpělivostí a buď dál tak statečná jako dosud. Později se zatebou znovu podívám. A co se týká našeho rozhovoru, bude lepší, když na něj zapomeneš.“

„Jo.“

Freyja si nebyla jistá, že se jí to podaří.

V poledne stál Lapidius v síni svého domu, připínal si límec a narovnával sametovou kápi. Marta hoobletovala jako pták vlastní hnízdo a širokými pohyby mu uhlazovala plášť. „Je to hrozné, pane. Vždycky,když je jídlo hotové, jdete pryč. A to mám na plotně něco tak dobrého!“

„No dobře, Marto. Vím, že všechny tvé smysly a snažení platí tělesným požitkům, ale v životě existuje párvěcí, které jsou důležitější.“

„Nechcete aspoň kousek chleba s máslem…“

„Ne.“ Lapidius se vymanil ze spárů své služebné a vyšel na ulici. Ještě jednou se otočil a zavolal na ni, ženeví, kdy se vrátí. Okamžitě začala zase s lamentováním: „Co jen mám vařit? Bůh je mi svědkem, že vám posloužím ráda, pane, ale jídlu to vždycky uškodí, když má přijít na stůl a vy tu nejste. Bože, bože, já už

nevím!“

Nevěnoval už proudu její řeči pozornost a automaticky vykročil směrem k radnici, když si náhle uvědomil,že je dnes pondělí, den, kdy se koná trh. Protože neměl chuť setkat se s hádavými trhovkyněmi, obešelnáměstí obloukem. Dorazil tedy ke svému cíli, hřbitovu, o něco později. Jak doufal, zastihl i dnes Krottapři práci. Znamením toho byla lopata, která se pravidelně objevovala nad zemí. Lapidius přistoupil k jáměa přívětivě hrobníka pozdravil.

„Ach, také vám přeju dobrý den!“ Krott pustil lopatu z ruky a vylezl z díry.

Lapidius přešel bez okolků k věci. „Řekni, Krotte, byla už ta mrtvá, víš která, ta z trhu, pohřbena?“

„Ano, pane. Včera.“

„Doufám, že pan farář pronesl pár slov.“

„Ne, pane. Řekl, že mám tu ženu jen zahrabat. Musel jsem ji tam sešoupnout, nešlo to jinak, byl jsem nato sám. Pan farář říkal, že se pomodlí později.“

„A pomodlil se?“ Lapidiův obličej se zachmuřil.

„Ne, alespoň jsem si ničeho nevšiml.“

V Lapidiovi se na okamžik zvedla vlna hněvu. Znovu se mu potvrdilo, že do království nebeského se můžedostat jen ten, kdo je zámožný. A to jen tehdy, je-li to vůle církve. Nebo lépe řečeno vůle těch, kdo senebojí pošlapávat přikázání boží. Přitom byl Ježíš Kristus sám jeden z nejchudších a nikde v písmu svatém

není psáno, že chudoba je důvodem odepřít někomu poslední požehnání.

„Vidím tedy, že ta mrtvá leží v zemi bez jediného božího slova,“ řekl popuzeně. „Nuže, Krotte, tady jepapír, na který jsem napsal jméno a den úmrtí té zavražděné. Buď tak laskav a nech zhotovit dřevěný kříž

s těmito údaji. Počkej…“ Lapidius vyndal z kapsy pláště mince, které našel v oblečení GundyLöbesamové. Protože si nebyl jistý, zda částka bude stačit, přidal k tomu ještě půl tolaru ze svého. „Tady,

vem si to.“

Hrobník vyvalil oči. „Ach pane, to je moc.“

„Když je to moc, můžeš si zbytek nechat.“

„Děkuju, pane, ach děkuju!“ Krott peníze zručným pohybem schoval, nezapomněl však do nich předtímsvým zkaženým zubem kousnout. Pak se v něm probudila zvědavost. „Co stojí napsáno na tom papírku,

pane?“

„Přečtu ti to: Gunda Löbesamová, narodila se 1520, zemřela 15. dubna 1547. Pod tím stojí ještě Dormi in

Deo, to znamená Spi v pokoji.“

„Aha.“ Krott na něj zíral, pohyboval ústy sem a tam. Povzbuzen Lapidiovou velkorysostí, odvážil se klást

další otázky. „Odkud víte její jméno, pane, a že byla zabita patnáctého?“

Lapidius se ptal sám sebe, zda má tomu muži dát podrobnou odpověď, neviděl však žádný důvod, pročby to neměl udělat.

„Našel jsem člověka, který jméno zemřelé zná a řekl mi ho,“ odpověděl. „A k tvé druhé otázce. Ty sám jsi

mi vyprávěl, že mrtvá Gunda Löbesamová, když jsi ji nakládal na káru, byla již ztuhlá. Protože to bylo ojedenácté hodině dopoledne a rigor mortis potřebuje přibližně osm hodin k tomu, aby se úplně projevila,je nasnadě, že žena zemřela patnáctého v časných ranních hodinách. Smrt mohla samozřejmě nastat idřív, protože ztuhlost vydrží až dva dny a dvě noci, ale tomu nevěřím. Hned poté, co ta žena zemřela,dopravil ji vrah na vozíku Freyji Säcklerové na tržiště, aby mohla být ještě dopoledne objevena. Všechno

ostatní nedává smysl.“

„Jo, pane, když to říkáte.“

„Víš vůbec, že Gunda Löbesamová byla zneuctěna?“

„Ne, pane, o tom medicus nic neříkal.“

Lapidius se chystal k odchodu. „Tak dobře, teď to tedy víš. Ale nedělej si z toho hlavu. Mrtvá už má klid.Možná, že se při stavění kříže za ni pomodlíš, když si na to farář neudělal čas.“

„Už jsem to udělal, pane.“

„Jsi dobrý člověk.“

Lapidius zamířil k městu, k domu lékárníka, protože ho napadlo, že mu pořád ještě chybí malý alambik.Ale stejně jako předtím Veitha doma nezastihl. Jeho ženě, ošklivé a bledé osobě, to bylo zřejmě trapné.Lapidius mávl rukou a prohlásil, že to ani zdaleka není tak zlé, vždyť ostatně svou návštěvu předemneoznámil. Zapředli spolu rozhovor a při té příležitosti Lapidius zjistil, že Veithova žena pochází stejnějako on z Braunschweigu. Společný původ mu přinesl štěstí, protože mu žena okamžitě otevřela své srdce

a rozhodla se, že mu skleněnou nádobu půjčí i bez svolení svého muže.

Lapidius jí děkoval tolik, že mu ještě alambik uložila do košíku, aby se cestou nerozbil.

Takhle obtížený zamířil na Kamzicí trh, protože od trhovkyň mu už nehrozilo žádné příkoří. Ty už své zboží

zase naložily na vozíky a zmizely. Z Příčné šachty se linula vůně silné masové polévky. Lapidius nemohltomuto vábení odolat. Vešel do hostince a pozorně se rozhlédl, protože tu byl poprvé. Uviděl hrubé stoly,pár stoliček a lavic na sezení. Šenk jako každý jiný s výjimkou lamp. Vypadaly jako kahany, které sepoužívají v dolech.

Lapidius se podivil. Bylo pondělí, normální pracovní den, a přece tu bylo dost hostů. Ano, někteří z nichbyli už dokonce opilí a hlasitě se dožadovali u výčepního pultu nového točeného piva. Naproti vpravo, nazvláštním místě se čtyřmi židlemi, si pohodlně hověli tři hosté. Drželi v ruce lžíce, kterými nabírali obsah zvelké mísy. To byl zdroj té libé vůně!

Lapidius se podíval blíž a v jednom z mužů poznal Krabiehla. Přišlo mu to náramně vhod. Mohl zabít hneddvě mouchy jednou ranou – posilnit se a zároveň naučit biřice móresům. „Přeji dobrý den, mohu?“ Anižpočkal na odpověď, posadil se na volnou židli a košík s alambikem postavil vedle sebe.

Krabiehl uprostřed pohybu strnul. Vzpomínka na poslední setkání s Lapidiem mu nebyla právě příjemná.Pomalu odložil lžíci a řekl: „Ach… právě jsme dojedli.“ Druzí dva muži se tvářili nechápavě. Jeden z nichchtěl něco říci, najednou však zkřivil tvář, protože mu biřic šlápl na nohu.

„Ale copak, Krabiehli? Mísa je ještě skoro plná. Přece tu takovou dobrou polévku nechcete nechat?“

Lapidiův obličej zářil laskavostí, jeho hlas však byl tvrdý jako ocel.

„Ne… ano. Ach tak. Vůbec jsem si nevšiml, že je jí tam ještě tolik.“ Druzí dva muži se na sebe podívali.

Nechápali, co to je za podivný rozhovor. Rychle se zvedli a odešli.

Objevil se šenkýř a naznačil úklonu. „Jsem Pankrác, pane, zdejší majitel. Co vám mohu přinést? Nebo sechcete přidat k biřicovi?“

„Chtěl bych vlastní polévku. A k tomu chléb a konvici piva.“

„Mám dobře uležené pivo. Je ovšem trochu dražší…“

„Ano, přines mi ho.“

Pankrác spěchal pryč, a zatímco se snažil splnit Lapidiovo přání, ten pozoroval přísným pohledem drába.Krabiehl očividně znejistěl. Nakonec řekl: „Ach… dneska je hezký den.“

„Bezpochyby.“ Lapidius strčil košík, v němž byl uložen alambik, ke zdi, protože hostinský do něj málemkopl. „Také v pátek minulý týden bylo krásně, když pomineme to, že na tržišti ležela mrtvola. Ta žena byla zavražděna, jak víte. Starosta Stalmann mi sdělil, že jste toho názoru, že jako pachatelka můžepřicházet v úvahu Freyja Säcklerová, a to kvůli těm písmenům F a S na čele. Jak vlastně můžete vědět,

jestli Säcklerová umí psát?“ „Ach…“

Objevil se Pankrác a přinesl to, co si Lapidius objednal. Lapidius si pořádně přihnul piva, přičemžKrabiehla dál ostře sledoval. Pak ochutnal polévku. Byla přesně taková, jak doufal. Plavaly v ní velké kusymasa a byla silně kořeněná. „Vidím, že vůbec nevíte, jestli Freyja Säcklerová ovládá písmo. Přesto jste ji

na radnici obvinil z vraždy.“ „Ano, ale…“

„Zjistil jste už jméno té zavražděné?“

„Ne, já…“

„Dále zjišťuji, že neznáte jméno. Mrtvá se jmenuje Gunda Löbesamová. Říká vám to něco?“

„Ach… ne.“

„Mrtvá byla odvezena na trh na vozíku. Víte, komu ta kára patří?“

„Ano.“ Zdálo se, že Krabiehl je rád, že může konečně odpovědět. „Je to vozík Säcklerové.“

Lapidius si nabral další dvě lžíce polévky a zapil ji pivem. „Tak, tak. Proč jste mi to neřekl, když jsem se v

 

sobotu u vás na strážnici zastavil a přerušil váš důvěrný rozhovor s Koechlinovou? Ptal jsem se vás jasněa srozumitelně, zda-li je něco nového v případu té vraždy.“ „Já… já na to zapomněl.“ „Aha… zapomněl. Další otázka: Hrobník Krott odvezl zavražděnou na hřbitov na své káře. To znamená, ževozík Freyji Säcklerové zůstal na tržišti. Kde je teď?“

„No… já nevím. Někdo ho musel odvézt.“

„Skutečně, tento předpoklad se nabízí. Něco vám povím, Krabiehli. Na to, že nic, ale vůbec nic nevíte,

sedíte tady u té polévky zatraceně klidně. Víte toho tak málo, že vás to dělá podezřelým. Proč jste měl tak

 

velký zájem na tom, abyste na Säcklerovou tu vraždu svalil?“

Jakmile Lapidius vyslovil poslední větu, okamžitě toho litoval. Pokud má biřic – a vyloučeno to není – svraždou opravdu něco společného, tak ho teď právě varoval.

Krabiehl zbledl. Několikrát se pokoušel promluvit. Pak se mu konečně podařilo vydat ze sebe nějaký zvuk.„To… to je neslýchané!“ zakoktal. „Jsem zástupce města, takhle se mnou nemůžete mluvit!“

„Položil jsem vám jen otázky, na něž jste nedokázal odpovědět. A já jsem si dovolil vyvodit z tohozávěry.“

Lapidius nabral poslední lžíci polévky. Rozhovor mu nic nového nepřinesl. Bylo však dobře nazvat věcipravými jmény. Stejně jako mnoho jiných mužů, kteří zastávají nějaký úřad, patřil i Krabiehl k těmdůležitým, kteří okrádají milého Pána Boha o čas, místo aby se věnovali své práci.

Lapidius nepočítal s tím, že by na své otázky dostal odpověď. Ve skutečnosti ho zajímalo jen to, kde senachází Freyjin vozík. Bylo důležité dostat se tomu povozu na stopu. Možnost, že ho najde, však bylamizivá. Kirchrode bylo velké město s mnoha dvory, přístřešky a kůlnami. Freyjin vozík může stát kdekoli,tedy za předpokladu, že se ještě nachází uvnitř městských zdí. „Byl bych vám zavázán, Krabiehli, kdybyste

měl do budoucna, pro případ, že se vozík Säcklerové někde objeví, otevřené oči.“

„Samozřejmě. Znám své povinnosti.“

Lapidius spolkl poznámku. Hodil na stůl dvě mince, vzal košík a beze slova opustil šenk. Biřic se za ním vztekle díval.

Čím víc se Lapidius blížil ke svému domu, tím více se těšil na odpoledne plné experimentování. Jakmilevšak překročil práh, cítil ve vzduchu něco nedobrého. Zaslechl Martin hlas, tázavý a vzrušený, a jiný, kterýzpočátku nedokázal identifikovat. Pak ho poznal. Byl to Gorm, kdo tu mluvil, Taufliebův pomocník. Byl se

služebnou v horním poschodí u Freyji. Co tu má co pohledávat?

Lapidius odložil koš a spěchal nahoru po schodech. Když tam dorazil, spatřil, že hromotluk se ze všech sil

snaží otevřít horkou komoru. Držel v ruce šroubovák, s nímž už skoro úplně odstranil petlici. „Stát!“

zahřměl Lapidius. „Co to má znamenat?“

 

Marta si pospíšila s vysvětlením. „Pane, ach pane, nevěděla jsem, jestli to mám Gormovi dovolit, ale říkal,

 

že je to důležitý a že to mistr Tauflieb taky říkal, proto je tady.“

„Co? Proč?“ Lapidiův zrak putoval od Gorma k Martě a zase zpátky. Až teď si všiml, že Gorm má krvavý

škrábanec na tváři. „Co to má znamenat?“ opakoval.

 

Chlapík se narovnal a hloupě se zašklebil. „Je třeba vyměnit šrouby. Gorm má vyměnit šrouby.“

„Pročpak?“

„Nejsou dost dlouhé, tyhle… nejsou dost dlouhé, říká mistr.“ Pomocník ukázal na nářadí, jako by tím mohl

 

ty staré šrouby prodloužit. Pak se najednou zachechtal.

Lapidius udělal půl kroku zpátky. Ten chlap měl sílu medvěda a mozek vrabce. Jeho rozum se nacházel napokraji slabomyslnosti. Zatímco mluvil, stále upíral pohled na otvor ve dveřích.

Lapidius pochopil. Gorm chtěl pravděpodobně vrhnout na Freyju nepřístojný pohled a ona mu nehtyrozškrábala obličej. „Ukaž mi ty nové šrouby, ty delší.“

Hromotlukova ústa se otvírala naprázdno. „Ach… já…“

Lapidius už věděl dost. „Přišroubuj zase tu zástrčku!“ poručil hlasem, který nestrpěl odporu. Pomocníkokamžitě poslechl. Provedl tu práci se šikovností, která není u lidí slabého ducha výjimkou.

Marta si založila ruce. „Ach bože, bože, já věděla, že ho nemám pouštět do domu, že jo, pane?“

„Už je to v pořádku, Marto. Vrať se dolů.“

Lapidius dostal nápad. Když se Gorm tak třásl na to, aby Freyju spatřil, dostane k tomu příležitost.Samozřejmě že spatří jen její hlavu, a i to jen krátce. Byl zvědavý na pomocníkovu reakci.

Vyndal klíč z kapsy kabátu a odemkl zámek. „Freyjo,“ řekl. „Myslím, že by se ti Gorm měl omluvit.“

Pohlédla na něj beze slova. V očích měla prázdnotu.

Proboha, pomyslel si. Co se s tou ženou stalo? Její obličej připomíná pečené jablko. Kůže se stále vícscvrkává. Ona vadne! A ten, komu za to může děkovat, jsem já. Nejde to však jinak. Kdyby existovalalepší léčebná metoda, byl bych první, kdo by ji použil.

Gorm si beze slova přidřepl ke skulině ve dveřích. Ústa měl otevřená, po bradě mu stékal pramínek slin. Vjeho očích se zrcadlily protichůdné pocity. Dalo se v nich číst překvapení, pak nechápavost a nakonec čirézoufalství. Lapidius se ptal sám sebe, zda slabomyslný Gorm je takových citů vůbec schopen, když náhle

utržil prudkou ránu. Tovaryš prudce rozhodil rukama a odhodil ho přitom stranou. Vydal ze sebe nelidskýřev a řítil se po schodech dolů. Za několik vteřin se za ním zabouchly domovní dveře.

Lapidius se namáhavě zvedl. Připadalo mu to jako sen.

Freyja zašeptala: „Poškrábala jsem mu obličej.“

„Dostal, co si zasloužil.“ Lapidius najednou znejistěl. Musí si potom promluvit s Martou. Nesmí už nadálenikoho v jeho nepřítomnosti pouštět dovnitř. To však Freyja nemusí vědět, jen by ji to zneklidnilo. „Myslímsi, že Gorm si vzpomněl, jak… jak jsi hezká, a ve svém ubohém mozečku si myslel, že musí předstíratnějakou práci, aby se na tebe mohl podívat.“

„Já už nejsem hezká.“

„Zase budeš. Až ta kúra skončí.“ Zkontroloval jí pulz a tloušťku rtuťové masti. Pak jí začal prohlížet hřbetruky. Uchopil kůži mezi palec a ukazováček, vytáhl ji nahoru a zase pustil. Trvalo poměrně dlouho, nežzáhyb zase zmizel – jasná známka dehydratace. Freyja potřebovala vodu. „Dala ti Marta napít?“

„Jo.“

„Dám ti ještě víc. Jinak vyschneš. Máš bolesti?“

„Jo.“

„Můžeš to ještě vydržet?“

„J… jo.“

Z její jednoslabičnosti a způsobu, jakým odpovídala, mu bylo najednou jasné, že míra toho, co mohla

snést, je vyčerpána. Znal ten stav, kdy se utrpení v těle nahromadí, kdy přichází odevšad, z hlavy, těla, zevšech kloubů, kdy se spojí v jednu jedinou zničující trýzeň. Přestal klást další otázky, spěchal dolů, a kdyžse znovu vrátil, držel v ruce známý hrnek s vodou a malou hnědou lahvičku. Nechal ji vypít polovinu

tekutiny a pak jí dal deset kapek na lžíci. „Laudanum,“ řekl. „To je pro případ, kdy si myslíš, že už to

nevydržíš.“

„Jo,“ přikývla znovu a vzala si ty kapky.

Podal jí zbytek vody, aby zahnala nepříjemnou chuť, a přívětivě na ni přitom mluvil. Pak si přistrčil truhlu

 

a posadil se.

Čekal. Lékař mu kdysi řekl, že dobré laudanum začíná působit nejpozději poté, kdy člověk napočítá do tří

 

set. Zeptal se, co bude, když se tak nestane. Lékař jen pokrčil rameny.

Lapidius napočítal do dvou set, když spatřil, že Freyjin obličej zase nabyl trochu barvy. Její tělo se

uvolnilo. Projedl znovu zkoušku na ruce a viděl, že zmizely i projevy dehydratace.

 

„Je ti už lépe?“ zeptal se plný naděje.

Neřekla nic, její pravidelné oddechování však bylo dostatečnou odpovědí. Usnula bez jediného slova.

S úlevou se opřel. Věděl, že nic na světě nevyčerpá tělo tak jako bolest. „Spi dál,“ zamumlal. „Spi dál.“

Potichu zavřel dveře a pomalu sešel dolů do laboratoře.

Variatio VII byla sedmou řadou pokusů a umožnil ji malý alambik vypůjčený od lékárníka. Lapidius pečlivě

 

zanesl do zápisníku výsledky experimentu. Byly jen malým krokem na dlouhé cestě k velkému dílu, ale

 

trpělivost byla největší ctností každého alchymisty.

Vědomí toho, že Freyja teď netrpí bolestmi, mu poskytlo při práci křídla. Nicméně odpoledne velmi rychle

uteklo. Zavřel zápisník, uklidil pero a rozhodl se, že se pro dnešek s vědou rozloučí. Zdalipak Freyja ještě

spí? Cítil také únavu. Rozhodl se, že se na chvíli natáhne. Mluvit s ní může i v posteli.

 

„Freyjo, Freyjo, slyšíš mě?“ zavolal nahoru, když zaujal pohodlnou polohu u otvoru do šachty.

 

„Jo,“ ozvalo se za chvíli seshora.

Pocítil radost. Její hlas nezněl už tak slabě a zlomeně jako před několika hodinami. „Co dělají bolesti?“

„Je to lepší. Spala jsem. Ty hnědé kapky jsou dobré. Chtěla bych světlo.“

„Počkej.“ Lapidius si v duchu povzdechl. Vítal sice zlepšení, ale vůbec se mu nechtělo znovu vstávat.Zvedl se však, vzal křesadlo a křesací kámen, aby mohl nahoře v patře zapálit olejovou lampu, a stoupalpo schodech. „Nevěděl jsem, že tu máš už tmu,“ zavolal na Freyju. „Hned zapálím lampu.“ Přistoupil koknu, protože měl v úmyslu využít při své činnosti pouličního světla, a uprostřed pohybu zkameněl. Jehodům právě opouštěly dvě postavy. Něco volaly a zvedly přitom prst. Určitě to platilo Martě. Potom naobličeje naplno dopadlo světlo venkovní lucerny.

Byly to Augusta Koechlinová a Marie Drusweilerová.

Lapidius potřeboval chvilku, aby pochopil to, co spatřil. Co pohledávaly ty dvě udavačky v jeho domě? Co

mají společného s Martou? Přinutil se ke klidu a postaral se nejdřív o to, aby se lampa rozhořela. Ve slabé

záři jejího světla viděl otvorem ve dveřích Freyjinu hlavu. Stále ještě vypadala uvolněně. Děkoval báječné

síle laudana a řekl: „Nechám lampu za dveřmi. Musím dolů k Martě.“

„Vždyť jste právě přišel.“

„Ano, to je pravda.“ Nechtěl jí říci o svém objevu. „Ale já… všiml jsem si právě něčeho důležitého.“

Přejela si rukou přes oči pohybem, který byl pro ni typický. „Všiml? Čeho?“

„Trvalo by dlouho, než bych ti to vysvětlil. Možná se u tebe potom ještě zastavím.“ Letmo jí zamával aspěchal po schodech dolů do kuchyně.

Marta stála u ohně a prohrabávala oharky. Hned si všiml, že je její činnost nesmyslná, protože oheň hořelvytrvale a dobře. „Co od tebe chtěly ty dvě ženské?“ vyhrkl bez okolků.

„Ach! Bože na nebi!“ vyrazila ze sebe Marta. „Neslyšela jsem vás přijít, pane! To jsem se polekala!Nechcete něco jíst? Mám ještě něco na plotně, moc dobrého…“

Lapidius nebyl ochoten vést řeči o jídle. „Chci vědět,“ přerušil ji, „co od tebe chtěly Koechlinová aDrusweilerová. Dosud nikdy v mém domě nebyly. Co je sem tedy přivedlo?“

Marta vytrvale šťourala ve žhavých oharcích. „Mohu vám nabídnout vepřovou, pane, dokřupavaupečenou, dobrou a s…“

„Marto!“

„Ano, pane, ano.“ Lapidius si všiml jisker vzdoru v jejích očích, což ho překvapilo, protože nikdy předtím u

ní nic takového nepozoroval. Pak však Marta normálním hlasem odpověděla: „Koechlinová aDrusweilerová mi přinesly klubka vlny, pane. Ano, tak to je. Může se vám hodit.“ „Klubka vlny? Odkdy pleteš?“ „Ach… já ne. Moje matka.“

„Chceš tedy říci, že tvé matce se může ta vlna hodit. Myslel jsem, že má ruce zkroucené podagrou. Tapřece vůbec nemůže plést.“

„Ne, ne.“ Martino prohrabání ohně se stalo váhavějším. „Jako dárek, pane. Chce tu vlnu darovat.“

„Takže Koechlinová a Drusweilerová přinesly tu vlnu, abys ji mohla odnést matce, a ta ji potom zaseněkomu darovala? Ptám se tě, proč ty dvě ženské nešly rovnou k tvé matce? Bylo by to přece mnohem

jednodušší.“ „Já… já…“

„Nech toho!“ Lapidius na ni dále nenaléhal. Bylo mu jasné, že služka lže. Poprvé. Cítil, jak v něm stoupáhněv, zlost a zklamání, nedal to však na sobě znát. „Nemám hlad. Jdu si lehnout. Dobrou noc.“

Beze slova se otočil a odešel z kuchyně. Oklikou přes hořejší poschodí, kde zhasl lampu a zjistil, že Freyjauž zase spí, se dostal zpátky do důvěrně známého prostředí své laboratoře. Tady se cítil v bezpečí,třebaže pomyšlení na ty svědkyně ho zneklidňovalo. Co opravdu chtěly od Marty? Poslal je někdo? Vrah?

Vrahové?

Lapidiovi připadalo, jako by píchal holí do mlhy. Uplynul již celý týden a on stále ještě neměl ani nejmenší

tušení, jak by mohl dokázat Freyjinu nevinu.

Zalezl do postele unavený a pln obav z budoucnosti a usnul s uchem nedaleko slepé šachty.

Osmý den léčby

Přes chlad úterního rána stál Lapidius na dvoře oblečený jen v košili a kalhotách, špalek před sebou asekeru v ruce. Bylo třeba nasekat dříví pro atanor, protože kamna spolykala každý den spoustu paliva aod té doby, co ležela Freyja v horké komoře, spotřeba ještě vzrostla.

Lapidius nebyl na štípání dřeva zvyklý, což ho vedlo k tomu, že měl nohy doširoka rozkročené, aby přichybné ráně nezasáhl vlastní holeň. Navíc sekera nebyla příliš ostrá a topůrko bylo moc krátké. Lopotil sejiž víc než hodinu a musel udělat malou přestávku, aby si odpočinul. Po čele mu stékal pot. Otřel si ho azjistil, že krvácí z malé rány na ruce. Byla to jen tříska. Vytáhl ji a odhodil. Pak ho napadlo, že se krevpřilepila i na topůrko sekery. Nebylo jí mnoho, bylo to však vidět.

Zavrtěl hlavou. Připadalo mu, že ať dělá, co chce, vždycky se přihodí něco, co mu připomene případ FreyjiSäcklerové. A jeho neschopnost ho vyřešit.

Špalek na sekání dřeva a topůrko sekery. Na dvoře těch dvou ženských bylo obojí. A zahrada s bylinkami,

o níž nevěděl, zda v ní roste blín nebo ne. Vůbec o tom všem věděl jen velmi málo! Stále ještě vrtěl

hlavou, když popadl sekeru, zvedl ji nad hlavu a chtěl s ní seknout, ale k jeho údivu ho nástroj neposlechl.Zdálo se, že topůrko zůstalo viset ve vzduchu. Nečekaně a natrvalo.

„Hahaha, to je švanda!“ Za Lapidiem stál Gorm. Jeho tlapa svírala topůrko jako svěrák.

„Pusť! Chci pokračovat.“

„Pán nemusí. Gorm to udělá.“ Obr měl s sebou svou vlastní velkou sekeru, skvělý nástroj s ostřím ostrýmjako břitva. „Gorm to udělá,“ řekl znovu, odstrčil Lapidia stranou jako pytel a okamžitě začal štípat polena.

Lapidius žasl. Bylo to teprve včera, kdy hromotluk pod průhlednou záminkou vstoupil do jeho domu, adnes je tu zase. „Copak nemáš v dílně nic na práci?“ zeptal se.

Místo odpovědi popadl Taufliebův tovaryš mohutný kus dřeva, který byl skoro tak velký jako špalek, ajedinou ranou ho rozsekl. „Freyja,“ zabručel. „Jak je jí dneska?“

Lapidius mluvil ráno se svou pacientkou jen krátce, ale dost dlouho na to, aby věděl, že bolesti zasezačaly. Měla také bolavá a popraskaná ústa. Marta jí je potřela tukem z ovčí vlny. „Moc dobře ne.“

Další špalek se rozletěl. „Co říká Freyja?“

Lapidius nechápal. „Co by měla říkat? Proč by měla něco říkat?“ zeptal se.

„Mluví hodně?“

„Ne, proč?“ Lapidius podal Gormovi další kus dřeva.

„Není to dobré. Mluvit není dobré.“ Zase mohutná rána. „Mluvit není dobré… pro zdraví.“

Lapidius se v duchu ptal, co vlastně ten chlapík chce. Přišel mu pomoci nasekat dříví. To bylo jasné,protože si přinesl sekeru. Na druhé straně však okamžitě zavedl řeč na Freyju. Co ho k té ženě přitahuje?Její krása to být nemůže. Teď už ne. Možná to však je úplně naopak, třeba ho vábí její odpudivýzevnějšek.

Lapidius se chtěl na to právě zeptat, když se nad dvorem rozezněl Taufliebův rozhněvaný hlas: „Gorme,ty budižkničemu, co máš co sekat jiným dřevo! Okamžitě se vrať do dílny, tady je práce dost!“

Pod nadávkami svého mistra se pomocník přikrčil jako zbitý pes. Dal si sekeru na rameno a okamžitěodklusal. Lapidius stál uprostřed naštípaného dřeva, které mu sahalo až po kotníky. Pokud chtěl ze dvoraodejít, musel chtě nechtě polena naskládat na hromadu. Chvilku přemýšlel, zda má přivolat na pomocMartu, ale služebná byla od včerejšího setkání s těmi svědkyněmi jako vyměněná. Z její živosti aupovídanosti skoro nic nezbylo. Ráno ho sotva pozdravila, a co bylo ještě víc na pováženou, ani jednou se

ho nezeptala, jestli chce něco k jídlu. Lapidius se sklonil a začal rovnat polena na sebe.

Atanor musel hořet.

O dvě hodiny později stál Lapidius před domy Koechlinové a Drusweilerové. Tajemství, které zahalovaloobě ženy, mu nedopřávalo klidu. Navíc chtěl vědět, jak budou reagovat na jméno Gunda Löbesamová aco dělaly nahoře v lese. Zaklepal na dveře Koechlinové a čekal.




Nikdo se neobjevil. Bylo slyšet jen hluk, klepnutí, jako by něco spadlo. Pak se ozvaly šouravé kroky.Někdo byl doma, ale neotvíral. Lapidius zaklepal znovu, tentokrát silněji.

Zase nic.

Zkusil to vedle u Drusweilerové, ale dopadlo to stejně. „Sedí u okna a pozorují každý můj pohyb,“zamumlal. „Ale nechtějí mě pustit dovnitř. No dobrá, alespoň se tu tedy porozhlédnu.“ Vešel na společnýdvůr, kde se nacházela zahrádka s bylinkami. „Teď v dubnu ještě nic nekvetlo, Lapidius se však vbylinkách vyznal natolik, že dokázal jednotlivé rostliny rozeznat. Viděl majoránku, šalvěj, mátu, medvědíčesnek, tymián a mnoho dalšího koření. Najednou hlasitě vypískl. Něco objevil: typicky zoubkované listyčerného blínu. Bylo tu těch rostlin dokonce větší množství. To byl důkaz. Svědkyně pěstovaly jedovatéomamné byliny. To, že je koupily u Freyji, byla jen záminka! Znamenalo to také, že chtěly Freyju na svůjdvůr přilákat, aby… ano, proč vlastně?“

„Co tady chcete, pane?“ uslyšel za sebou hlas. Ze sousedního pozemku ho pozorovala nějaká žena. Mělaširoké boky a tvrdý obličej.

„Nic, ach tak… vlastně jsem chtěl k vdově Drusweilerové nebo Koechlinové.“

„Jak to? Ty jsou přece doma.“

„Ale nikdo neotvírá.“

„Nikdo neotvírá?“ opakovala žena a zamyšleně si třela špičku nosu. „Zvláštní, ještě před chvílí jsem jeviděla. No, ty dvě jsou stejně divné.“

„Ano?“ V Lapidiovi se probudil zájem. Třeba mu může sousedka něco o těch ženských povědět. „Potřebujise jich na něco zeptat, ale zdá se, že to bude těžší, než jsem si myslel.“

Žena přistoupila blíž. Očividně neměla nic proti tomu si trochu poklábosit. „Že to bude těžké?“ opáčila. „Ty

dvě jsou zvláštní. Od rána do večera spolu kvokají a kdákají jako dvě kvočny.“ Zase se podrbala na nose.

Lapidius zjistil příčinu – svědivý, vlhký ekzém. „Našinci sice nic neřeknou, ale člověku se přece jen něco

donese.“

„Ano, samozřejmě.“ Lapidius se zatvářil chápavě. „A co se člověku donese?“

„Co se mu donese? Že ty dvě přišly k penězům. Nikdo však neví, odkud je mají. Víte, Walter Koechlintoho domů moc nepřinese a Drusweilerová neměla nikdy ani co by se za nehet vešlo. V poslední době sevšak nosí v jemné látce a pořídila si také nové kameninové nádobí a ještě navíc drahou truhlu.“

„To není jen tak samo sebou!“ Lapidius předstíral rozhořčení. „Jak je to možné?“

„Jak je to možné? To ví jen čert. O Koechlinových se dokonce říká, že si chtějí koupit kočár. Kočár, pane!Vždyť ten Walter, ta dutá hlava, neumí ani číst, ani psát. Možná chtějí s tím kočárem jezdit do kostela,

aby se mohli naparovat, ale bylo by to poprvé, to vám povídám, co by se v kostele svatého Gabriela

ukázali. Jsou to bezbožníci. Bezbožníci! Jen se zeptejte pana faráře, ten si to také myslí. A je o tompřesvědčený stejně, jako že po svatodušních svátcích přijdou Velikonoce.“

„Aha. No ano.“ Lapidius cítil, že je čas odejít. „Děkuji za informace. Velice jste mi pomohla. Přeji vám

hezký zbytek dne.“

Rychle se odporoučel. Kráčel směrem k náměstí sv. Gabriela a slova sousedky ho provázela. Svědkyněpřišly k penězům, tak to řekla ta hovorná žena. Nabízela se myšlenka, že je mají od tajemných mužů,kteří stojí v pozadí a kterým slouží. Ano, musí to tak být. Koechlinová a Drusweilerová udaly Freyju kvůlimrzkému mamonu. Ty dvě ženské jsou bezbožnice, a to i podle názoru faráře. Před Lapidiovým zrakemse objevil široký portál svatého Gabriela a okamžitý nápad ho přiměl, aby vykročil tím směrem. Chtěl seseznámit s farářem. S mužem, který hledí na jiné jako na bezbožníky, ale sám nepovažuje za nutné udělit

ubohé duši, jako byla Gunda Löbesamová, poslední požehnání.

Farář Vierbusch byl v kostele sám. Nacházel se ve východní postranní lodi, kde klečel před triptychem abyl ponořený do modlitby. Lapidius k němu přistoupil. Aby duchovního nerušil při rozhovoru s Bohem,

usedl do kostelní lavice.

Vierbusch si dával na čas. Patrně musel svému Stvořiteli sdělit spoustu věcí. Konečně se zvedl, což se mupovedlo jen s námahou, protože nepatřil ani k nejmladším, ani k nejštíhlejším.

S jeho zrakem to také nebylo nejlepší, protože poté, co se obrátil, považoval Lapidia nejprve za jednoho

ze svých farníků. „Můj synu,“ pronesl hlasem, který prozrazoval zkušeného kazatele. „Co tě přivádí v tutohodinu do domu Páně?“

Lapidius se zvedl a přistoupil ke služebníku božímu, takže ten si hned všiml, že se mýlil.

„Ach… prosím za odpuštění, pane. Neznám vás…“

„Jsem magistr Lapidius a žiji ve městě teprve krátce.“ Druhé části prohlášení Lapidius okamžitě litoval,protože to znělo jako omluva za to, že se dosud v kostele svatého Gabriela neukázal, a to neměl vžádném případě v úmyslu.

„Vierbusch, vážený magistře, jsem pastýř zdejší náboženské obce. Jste-li ve městě teprve krátce, jepřirozené, že jste dosud nenašel cestu do domu božího. Znamená to, že mohu s vašimi návštěvami dobudoucna počítat?“

Lapidius mlčel.

„Ach… tak.“ Vierbusch, který očekával kladnou odpověď jako naprostou samozřejmost – nic jiného nebylo

v Kirchrode myslitelné – se snažil vzpamatovat. Pak dodal: „Věříte přece v našeho vznešeného Stvořitele,

v křesťanství, v jeho syna Ježíše Krista a v požehnanou Pannu Marii?“

Lapidius pohled duchovního vydržel. „Věřím v boha v jeho počátku, pane faráři. Způsobuje zázrak života amnoho pozoruhodných věcí, s nimiž se každý den setkáváme, na zemi, ve vodě, ve vzduchu a v ohni. Ale

když dovolíte, položil bych vám také otázku: Znáte Koechlinovou a Drusweilerovou?“

Vierbusch zvedl obočí. Byly to silné, šedivými nitkami protkané chomáče, které se často vyskytují ustarších mužů. „Pocházím z Kirchrode. Nikdo nemůže tvrdit, že je nezná.“

„Co si o nich myslíte?“

„Co si o nich myslím? Nuže, vím o koho jde, i když je důvěrně neznám. Proto budu raději mlčet, protožejak se praví: Nevydávej falešná svědectví proti svým bližním.“ Odpověď takového druhu Lapidius skoroočekával. Ustoupil tedy stranou a ukázal rukou na dřevěnou, trnovou korunou ozdobenou schránku namilodary. „Jaký je to krásný kus! Musela to být ruka skutečného umělce, když dokázala vyrobit něco takpěkného.“ Ozval se cinkot stříbrných mincí. Našly cestu z Lapidiovy ruky do dřevěné pokladničky.

„Ano… zcela správně, zcela správně.“ Vierbusch sepjal ruce před svým vystouplým břichem. „Co seKoechlinové a Drusweilerové týče, mohu o nich říci dobré i zlé. To zlé však převažuje. Ty dvě chodí dokostela jen zřídkakdy, takže si musím stále dělat starosti o jejich duchovní blaho. Také nedávají rády,třebaže se proslýchá, že by dávat mohly.“ Farář udělal výmluvnou pauzu. „Hodně dávat!“

„Neříkejte!“ Lapidius zjistil, že informace o hmotném blahobytu svědkyň se donesly už i k faráři. Znal snad

také jeho zdroj? „Jak to, že by ty ženy mohly dávat?“ zeptal se.

„To ví jen sám Bůh a co ví Bůh, to nesdělí vždycky svému pastýři na Zemi. Dobré je jen to, že podporujíboj proti kacířství tím, že obvinily čarodějnici Freyju Säcklerovou z milostných pletek se satanem.“

Lapidius měl na jazyku příkrou odpověď, ale ovládl se. „Jsou jediné, které si všimly milostného poměruSäcklerové s ďáblem?“

Vierbusch zvedl rezignovaně ruce. „To mi není známo. Jsem jen služebník Pána a jsem vděčný za každýhlas, který se zvedne proti kacířství. Proč se nezeptáte těch žen sám?“

To bych rád udělal, pomyslel si Lapidius naplněn zlostí. Ty dvě lhářky se však přede mnou schovávají jako

krysy v díře. A nemám žádnou možnost je odtamtud vytáhnout. Nepomůže mi v tom ani Krabiehl, animěstská rada, ani soudce Meckel. Ti všichni věří, že je Freyja čarodějnice. Věří tomu z různých důvodů. Zhlouposti, úzkoprsosti, povrchnosti, možná i ze závisti kvůli jejímu mládí. A z touhy po penězích jako tysvědkyně. Především však z pohodlnosti, protože je mnohem jednodušší z někoho vymáčknout přiznánína mučidlech a nechat ho upálit na hranici než si dát tu námahu a prokázat jeho nevinu. Proto jí musímpomoci já. Nahlas řekl: „Ne každému, kdo je obžalován z kacířství, se také kacířství prokáže. Měl bysteSäcklerovou zahrnout do svých modliteb.“

Farář se zarazil. Pak mu rysy zvlnil mírný úsměv. „Mohu vás ujistit, že se modlím za každou ubohou duši.“

„Existuje jedna duše, za kterou jste se ještě nepomodlil. Mluvím o mrtvé, která byla nalezena patnáctéhotohoto měsíce na Kamzičím trhu. Teď je už pochována. Jmenovala se Gunda Löbesamová.“

„Jak prosím? Och! Ach ano, ta mrtvá z trhu.“ Pokud se Vierbusch na Lapidia hněval kvůli jeho přímosti,nedal to na sobě znát. „Gunda… jakže se jmenovala dál?“

„Löbesamová.“

„Löbesamová? To jméno jsem nikdy neslyšel.“ Na obličeji faráře se znovu objevil jemný úsměv. „A co si

myslíte, pane Lapidie, že jsem právě dělal, když jste vstoupil do mého kostela? Správně. Modlil jsem se za

tu mrtvou, jejíž jméno, jak jste řekl, je Löbesamová. Teď už na jménu nezáleží, protože nesmrtelná duše

nemá žádné jméno.“ Vierbusch rozpřáhl ruce směrem k triptychu. „A kde je možno se lépe modlit nežpřed nádherným dílem malíře Mathiase Gotharta-Nitharta! Předpokládám, že víte o výjimečnosti tohototriptychu.“

„Vím, drahý pane faráři,“ přikývl Lapidius, jenž byl vychován v křesťanské víře. „Umělecké dílo se nazýváGabrielův triptych, protože na všech třech zobrazeních se setkáte s archandělem Gabrielem.“

Lapidius si prohlížel oltář. Uprostřed byl zobrazen anděl samotný, nad jeho světlými bujnými kadeřemi seskvěl nápis Angelus Gabrielus. Levé křídlo ho ukazovalo klečícího před Kristem, spojeného s ním v tichémodlitbě a s připojeným textem: Angelus Gabrielus orat cum JFD. Vpravo provrtal právě šípem tři ďábly,kteří mu leželi u nohou. U tohoto zobrazení stála zlatá písmena: Angelus Gabrielus necaret FS.

Lapidius cítil, jak ho ty obrazy přitahují. Musel se stále znovu dívat zejména napravo, tam, kde ďábelvypustil duši pod nohami archanděla. Samozřejmě že si uměl latinský text přeložit, ale s písmeny na konci

výroků si nevěděl rady. „Řekněte mi, pane faráři, co znamená JFD a FS? Zdá se mi, že umělec chtěl dáthádanku těm, kteří si obraz budou prohlížet.“

Vierbusch se zasmál. „Hádanku? Gothart-Nithart? Co vás napadá! Víte, jemu šlo o to, aby v co možná

největší různorodosti opakoval prapůvodní myšlenku triptychu, a to ztělesnění čísla tři. Nejen trojímzobrazením anděla, ale také trojí postavou ďábla, trojzubým oštěpem, a dokonce i vyhotovením textu nakřídlech, který se skládá ze třech písmen. Jak vidíte, třetí písmeno se mu sem však již nevešlo, a taknemohl napsat poslední slovo výroku. Gothart-Nithart byl nadaný malíř, ale špatný typograf.“ Farář sistoupl na špičky a ukázal na levou kombinaci písmen. „Podívejte se sem. Písmena JFD nahrazují Jesu Filio

Dei. Text tedy v plné podobě zní: Anděl Gabriel se modlí s Ježíšem, Synem božím.“

Lapidius přikývl. Mnohem více ho zajímala pravá strana. „A ta druhá zkratka?“

„Písmena F a S? Tím jsou míněni ďáblovi synové, filii satani.“

„Filii satani?“ Lapidius se v duchu vyděsil. Význam věty byl: Anděl Gabriel zabíjí ďáblovy syny. Nedokázalsi to vysvětlit, ale připadalo mu, že ve zvuku těch slov je něco zlověstného. Něco, co se nedalo uchopit, apřece to tu bylo.

Vierbusch si Lapidiových pocitů nevšiml. Natáhl se ještě trochu výš, přičemž mu obličej naběhl dočervena,

nejen kvůli námaze, ale také odporem, jak měly ukázat další věty. „Stalo se něco, pane Lapidie,zneuctění, jaké bych vůbec nepovažoval za možné! Pochodeň hříchu! Jen se podívejte! Ruka bídákazohavila pravý obraz. Krk anděla je poškozen řezem. Řezem, který byl bez pochyby proveden nožem azasahuje tak hluboko do dřeva, že by si člověk mohl myslet, že pachatel chtěl angelus Gabrielus úkladnězavraždit.“

„Vidím to. Máte pravdu.“ Lapidius cítil přítomnost zla ještě mnohem zřetelněji, setřásl však ten pocit.Musel existovat důvod tohoto barbarství. Ale jaký? „Možná že k tomu činu došlo jen z touhy ničit?“

„Z touhy ničit? O tom pochybuji. Kdo chce zničit obraz, zničí ho úplně, nalije na něj kyselinu nebo hozapálí. Ne, ne, tomu nevěřím.“

„Pak tedy z touhy po pomstě? Možná se pachatel cítí být spojen s filii satani, a proto chtěl, aby angelusGabrielus také zemřel.“

Vierbusch zafuněl. „Pomsta? Kdo by se chtěl pomstít archandělovi? Jisté je, že dotyčný se prohřešil předBohem. Bože všemohoucí, jen ďábel v lidské podobě je něčeho takového schopen!“

„Nebo člověk, který se ztotožňuje ďáblem,“ podotkl Lapidius zamyšleně. Dotírala na něj vzpomínka nasmrtelný řez na krku Gundy Löbesamové. Existuje tu snad nějaká souvislost? Existují vrahové, kteří siříkají Synové ďábla a kteří vyřízli do čela košíkářky zkratku FS?

Pokud ano, znamenala by ta písmena filii satani, to je jasné. Ale i Freyja Säcklerová. Tak tomu alespoňrozuměla chudina. Kdo si to přál? Nebo to snad byla náhoda? Existují vůbec takové náhody? Lapidiovihučelo v hlavě. Zase cítil, že se nedostal dál.

Do Vierbuschova obličeje se vrátila normální barva. „Kéž by tomu padouchovi, který to udělal, upadlaruka! A dej Bůh, aby byl brzy zatčen. Avšak na schopnosti zdejšího biřice není velké spolehnutí. Prohlédl

si sice tehdy ten obraz, ale dál už nic nepodnikl.“

„Mluvíte o Krabiehlovi?“

„Právě o něm.“

Lapidius seděl nahý vedle atanoru a třel si mrazem ztuhlé údy. Cestou od svatého Gabriela ho zastihlosilné krupobití. Nic nezvyklého v tuto roční dobu, ale nanejvýš nepříjemné, když je člověk oblečený jennalehko a holou hlavu mu chrání jen stará sametová kápě. Bušila do něj ledová zrna velikosti fazolí. Zaokamžik byl celý promočený a třásl se zimou. Jakmile přišel domů, poslal nejdříve Martu, která vlaboratoři utírala prach, pro suché oblečení a pak se vysvlékl donaha.

Teplo mu dělalo dobře. Odjakživa byl citlivý na chlad a po léčbě syfilidy, kterou u něj provedl Conradus Magnus, ještě víc. Po vyléčení z té nemoci u něj stále ještě přetrvávaly nějaké následky. Natáhl se, abyzjistil, jak to vypadá s jeho kápí, kterou navlékl na skleněnou baňku a nechal ji u kamen sušit. Výsledekho uspokojil. Znovu si pokrývku hlavy nasadil a hned se cítil mnohem lépe. „Freyjo!“ zavolal ve směru kšachtě. „Slyšíš mě?“

„Jo,“ přišla dutá odpověď.

„Musíme si spolu pohovořit.“

Freyja mlčela. Místo toho se ozvalo zaklepání. Musela to být služka. Moment! Kdyby teď vešla a spatřilaho v celé jeho nahotě! Lapidius se vrhl mohutným skokem ke dveřím, trochu je pootevřel a zvolal: „Díky,Marto. Podej mi prosím oblečení touhle mezerou.“

„Jo, pane, ale proč?“

„To je v pořádku, v pořádku. Děkuji.“ S použitím mírného tlaku dveře opět zavřel. Marta ze sebe vydalaněco nesrozumitelného, ale potom se šoupavým krokem vzdálila. S ulehčením vklouzl do čistého prádla

vonícího sodným mýdlem, natáhl si kalhoty a krajkovou košili a nakonec kazajku s mnoha knoflíky. Když

se dal zase do pořádku, zkontroloval nejdříve oheň v atanoru. Zjistil, že žár je dostatečný, a krátce nato

již stoupal po schodech do poschodí.

Ve světle otevřených dveří vypadal Freyjin obličej malý a šedivý. Už dva dny si stěžovala na bolesti úst aLapidius viděl, že se její potíže ještě zhoršily. Vnitřní stranu rtů pokrývaly ošklivé vředy. Donutil senevěnovat tomu pozornost a přistrčil si truhlu. „Už jsem tady. Dala ti Marta pít?“

„Jo. Všechno mě bolí.“

„Nechám ti připravit vývar. Marta ti dá do něj trochu vrbové kůry, ta zmírňuje bolest. Starý domácíprostředek.“

„Chtěla bych trochu z té lahvičky.“

„Myslíš tu hnědou lahvičku s laudanem? To nejde. Laudanum se smí užívat jen v případě nejvyšší nouze.Čím častěji se podává, tím rychleji si tělo na něj zvykne, a tím více se musí dávky zvyšovat, aby sedosáhlo stejného účinku.“

„Aha.“

„Zvládneš to i bez něho. Řekni, věděla jsi, že ty svědkyně Koechlinová a Drusweilerová nedávno

zbohatly?“

„Ne.“

„Kdo by jim mohl dávat peníze?“

„Nevím.“

„Opravdu ne?“

 

„Ne.“ Její hlas zněl unaveně.

„No dobře.“ Lapidius viděl, že se dál nedostane. Vypadalo to, že udavačky jsou slepou uličkou. Objevila sevšak nová cesta – filii satani. „Slyšela jsi už někdy o ďáblových synech?“

„Cože?“ Freyja strnula.

„Je mi líto, ale je to důležité. Synové ďábla – znáš někoho, kdo si tak říká?“

„Ne.“ Byla teď už zase bdělá, otočila však hlavu na stranu, takže jí nemohl vidět do obličeje.

„Prosím, přemýšlej o tom. Má to velký význam. Znáš osoby tohoto jména?“

 

„Ne.“

„A filii satani? Jak je to s tímhle?“

„Ne.“

 

Slyšel to nerad. Pokud FS na čele Gundy Löbesamové znamenalo jak Freyju Säcklerovou, tak i filii satani,musela zkrátka existovat nějaká souvislost. Jak to, že Freyja o ničem neví? „Můžeš si alespoň vzpomenoutna něco neobvyklého, co se událo v poslední době? Na něco, co bylo jiné než obvykle? Událost, příhodu,

zkrátka něco takového?“

Freyja mlčela. V Lapidiovi vřel hněv. Měl pocit, že jí je ten problém, který je ve skutečnosti jejímproblémem, úplně lhostejný. „Pokud mi nemáš co říci, dojdu pro ten vývar.“

„Byly tam dvě oči.“

Lapidius, který už skoro stál, se zase posadil. „Jak, prosím?“

„Dvě oči tam byly.“ Odvrátila zase hlavu. „Zvláštní oči. Takové strnulé. A hlas s rukama.“ „Mluvíš v hádankách. Jaké oči, jaký hlas s rukama?“

„Víc nevím.“

„Ne?“

„Ne.“

 

Lapidius se již začal přiklánět k tomu, že to celé je jen horečnaté blouznění nemocné, když ho zasepřepadl ten pocit. Pocit, jako by bylo v místnosti přítomno zlo. Rozhodl se, že to zkusí znovu, od začátku.„Musíš přece vědět víc. Jakou barvu měly ty oči?“

„Nevím. Žádnou.“

„K těm očím patřil přece obličej. Jak vypadal?“

„Nebyl žádný Jen ty oči. A hlas s rukama.“

Lapidius se rozhodl jít na to jinak. „Copak říkal ten hlas? A co dělaly ty ruce?“

 

„Já nevím. Ten hlas byl… byl laskavý. A pevný. Ano, takový byl.“

„A ty ruce? Byly to mužské ruce?“

„Myslím, že ano.“

 

„Jak to, že si to jen myslíš. Něco takového člověk přece vidí.“

„Ne… byla tma.“

„Dobře, byla tedy tma,“ navázal Lapidius. „To znamená, že když ses setkala s těma očima, hlasem arukama, byla noc. Pamatuješ si ještě, kde k tomu došlo?“

Viděl, jak usilovně přemýšlí, a bylo mu jí líto.

Věděl, jaké to je, když si paměť s člověkem zahrává, když si marně láme hlavu, když mu leží na jazykuslova, která nedokáže vyslovit, protože mezera v paměti zavřela před tím dveře na zámek.

Freyja však mluvila dál: „Myslím si, že to bylo venku. Za městem… Ten hlas byl laskavý, tak laskavý. A tyruce mi ukazovaly, kam mám jít. Na teplé, překrásné místo, říkal ten hlas. Stále znovu. A já jsem šla. Šla

jsem ráda.“

Lapidius cítil, jak zlo kolem něho sílí. Přímo se ho dotýkal, ohrožovalo ho. Nechtěl však povolit. Věděl, žeto jsou vjemy, které se nedají vysvětlit, přesto však měly silný účinek. „Kam jsi šla? Šly ty oči, hlas a ruce

s tebou?“

„Ano… myslím, že ano.“

„A potom? Co se stalo potom?“

 

Sklopila víčka, jako by se tak mohla lépe soustředit. „Já… já nevím. Hlas tam byl a ruce také, ale oči bylypryč. Bylo tam plno červené barvy, hodně červené barvy, stoupala a klesala, nahoru a dolů…“

„A potom? Dál?“

„Já nevím. Najednou bylo ve mně prázdno. Laskavý hlas byl pryč, ruce, všechno… Dostala jsem strach. Apak jsem běžela. Běžela jsem jako ještě nikdy, cestou necestou, chtěla jsem jen ke svému vozíku. A kdyžjsem ho našla, rozbrečela jsem se, takovou radost jsem z toho měla.“

„Někdo tě tedy za městem oslovil, vylákal tě pryč a zavedl na neznámé místo, kde ses setkala s nějakouformou červené barvy,“ shrnul to Lapidius. „Kdo to byl, nevíme, ale myslím, že to byl člověk s očima,rukama a hlasem. Příčinou toho, žes viděla jen oči a ruce, byla patrně tma. Možná že ten cizí člověk mělna sobě i černé oblečení. Řekni, všimla sis nějakých dalších osob nebo lépe řečeno, dalších očí a rukou?“

„Ne.“

„Jsi si tím jistá?“

„Ano.“

 

„No dobře. Pokud jsem ti správně rozuměl, bylo to setkání napřed příjemné, ale pak se to v určitémokamžiku změnilo. Cítila jsi prázdnotu, měla jsi strach, a jak jsi řekla, utíkala jsi pryč cestou necestou.Zajímá mě, co se stalo mezi tím příjemným pocitem a pocitem prázdnoty.“

„Já… já nevím. Připadá mi, jako bych na tu dobu ztratila paměť.“

„Hm. A pak jsi běžela k vozíku?“

„Ano.“

„Jak vypadala ta cesta, po níž jsi běžela?“ „Nevím. Utíkala jsem z kopce. Pořád z kopce.“ „Aha. Chybělo na vozíku něco?“

„Ne.“

„Dobře. Takže nic nebylo ukradeno. Co se stalo potom?“

„Nic. Prodávala jsem bylinky jako jindy. Dva, tři dny. Potom přišel zčistajasna biřic, řekl, že jsemčarodějnice, a odvedl mě do žaláře.“

„Byl to Krabiehl?“

„Ano…“ Znovu od něj odvrátila hlavu.

Chápal to. Byla slabá, vyčerpaná, plná bolesti. Nechtěla už s ním dál mluvit. „Nechám tě teď v klidu apostarám se o ten vývar. Jen ještě jednu otázku: Nevznikla ti při tom setkání žádná tělesná újma? Mámna mysli, ach… vždyť víš.“ Řekla mu sice, že neví, zda měla s nějakým mužem z Kirchrode styk, nemohlovšak být na škodu, když se ještě jednou zeptá.

„Ne. Ano… měla jsem takovou divnou chuť v ústech. Byla odporná. Pořád jsem se jí nemohla zbavit.“

„Chuť, říkáš?“ Lapidius pocítil vzrušení. Blín! Někdo ho mohl Freyje podat stejně jako Gundě Löbesamové.

Pokud to byla pravda, ocitla se Freyja ve stejně nebezpečné situaci jako ta košíkářka. Předklonil se aotočil její hlavu k sobě, aby jí mohl hledět do očí. „Řekni, byla to chuť blínu?“

„Nevím.“ Chtěla zase hlavu odvrátit, on to však nepřipustil.

„Jako kořenářka to přece musíš vědět!“

„Ne. Vím jenom, jak blín vypadá. Nikdy jsem ho neochutnala. Jsem k smrti unavená.“

„No dobrá. Promiň.“ Pustil ji a narovnal se. „Obstarám teď vývar s vrbovou kůrou.“

Za hodinu byly Freyjiny bolesti již poloviční. Marta zkontrolovala vrstvu rtuťové masti na celém těle ananesla jí na rty práškové vápno. Pacientce se už dařilo lépe a brzy nato usnula.

Lapidius byl rád, že Freyja tak mohla na několik hodin zapomenout na svou chorobu, protože věděl, žestupeň jejího utrpení ještě ani zdaleka nedosáhl svého vrcholu. Den se chýlil ke konci. Poslal Martu dopostele a vykonal večerní obchůzku domem. Přezkoušel zámky, zasunul zástrčku a ujistil se, že jsouvšechna okna zavřená. Od vraždy Gundy Löbesamové se objevilo něco, co nikdy předtím necítil – pocitnejistoty ve vlastním domě. Dělal tedy svou práci velmi pečlivě. Byl však stále myšlenkami nepřítomen.Synové ďábla mu nešli z hlavy. Filii satani. Pokud existovali v lidské podobě, pak byli patrně tři, přesnějako na pravém křídle Gabrielova triptychu. Tři bezbožníci na oltáři. A možná, že i tři vrahové, kteří vKirchrode volně pobíhají a sledují všechno jeho počínání.

A škodolibě se mu posmívají.

Devátý den léčby

Lapidius si vždycky myslel, že lékárník musí být nejzdravějším člověkem na světě, protože má stále kdispozici ty nejlepší léky, toho rána se však přesvědčil o něčem jiném. Herobert Veith vypadal, jako by byl

nemocen. Měl povislé tváře, slzné váčky a hluboké vrásky kolem úst, typické pro lidi, kteří mají nemocnýžaludek. Pokožka jeho obličeje byla zbarvena dožluta a podobala se tak trochu barvě jeho očí. Byly tomalé, pichlavé oči, které se ukrývaly za obrubou brýlí.

„Trápí mě dalekozrakost,“ vysvětloval Veith zvláštním chraplavým hlasem poté, co se vzájemněpředstavili, „což mi často překáží v práci. Ale od té doby, co nosím ta broušená skla, je můj zrak zase jako

zamlada. Pravé požehnání, když člověk překročí čtyřicítku jako my dva, co, hahaha! Ale jak vidím, vyještě nepotřebujete žádnou pomoc, magistře.“

Lapidius chtěl odpovědět, že tomu tak bohužel není, alespoň občas, rozhodl se však jinak. Cítil se trochudotčen, protože jemu ještě nebylo čtyřicet. „Ne. Přišel jsem vám vrátit ten alambik. Moc mi pomohl. Vašemanželka byla tak laskavá a půjčila mi ho.“

„Ale samozřejmě, samozřejmě. Vím o tom. Jen jsem ho hned neviděl, protože ho máte v košíku. Klidně hopostavte do regálu k těm hrnkům a pohárům. A posaďte se. Pořád říkám, že lékárna, v níž není místo k

sezení, není žádná lékárna, hahaha!“

„Ach… ano.“ Lapidius se nuceně zasmál a pomyslel si, že ať už Veith trpí čímkoli, rozhodně nemálomluvností. Byl jedním ze tří lékárníků v Kirchrode a jeho léky nebyly ani lepší, ani horší než léky jehokolegů. Pokud si vůbec něco z jeho nabídky získalo věhlas, byla to hořkost jeho pilulek, uměleckyzhotovených kuliček, které připravoval s velkou zručností a pozoruhodnou rychlostí.

„Co pro vás mohu udělat?“

„Nuže, nepřišel jsem jen kvůli tomu alambiku. Chci se vás zeptat, jestli nemáte nějaký prostředek protipočínajícímu nachlazení.“

Vethovy žluté oči radostně zazářily. „Ano, ano. Období jara – období rýmy, jak s oblibou říkávám.

Doufám, že vás to moc netrápí.“

Lapidius zavrtěl hlavou. Necítil se nemocen, ačkoli by ho to po té včerejší cestě v krupobití nepřekvapilo.Šlo mu však o to, aby nemusel hned zase odejít. Lékárník zaslechne ledacos, co normálním občanůmzůstane utajeno.

„Nuže, pak vám radím odvar z lipového květu. Lipový květ je při hrozícím nachlazení velice blahodárný.Proto vždycky říkám, že by se měl vlastně jmenovat léčivý květ, hahaha! Nejlépe působí ve formě pilulek.Čemu dáváte přednost, vážený pane magistře? Chuti skořice, máty, nebo lékořice?“

„Nejspíše chuti máty.“ Lapidius si odpustil poznámku, že lipový květ je po celém světě známý prostředekna pocení a skoro každá hospodyně ho má doma pár uncí. Marta nebyla v tomto ohledu výjimkou, zčehož měla prospěch i Freyja.

„Chuť máty. Velmi dobře. Stačí vám dva tucty? Vyrobím je rychle. Nebude to trvat dlouho.“

„Ach… ano. Dobře.“ S tím Lapidius nepočítal. Předpokládal, že Veith má pilulky připravené předem, teď sevšak musel chtě nechtě celé procedury zúčastnit.

Lékárník už začal lipové květy rozdrcené na prášek vážit na malé ruční váze. Dávku smíchal se světlýmjílem a aromatickými látkami a přidal pár kapek oleje, aby byla hmota vláčnější. Během této činnostineustále mluvil a mluvil a popisoval i ten sebemenší krok. Nakonec přidal ještě nějaké barevné výtrusyrostlin, přičemž se zatvářil tajuplně.

Lapidius mu chtěl udělat radost, a proto se zeptal: „Co je to za zářivé ingredience?“

„Hahaha! Myslel jsem si, že to budete chtít vědět. Ale každý lékárník má své vlastní recepty, kterých sedrží a nikomu je neprozradí. Tak je tomu i u mě. Řeknu vám jen tolik: ty pilulky dělají zázraky. Mámšvagrovou, která trpěla minulý rok celé měsíce dávivým kašlem. Bylo to hrozné, opravdu hrozné. Nikdo jínedokázal pomoct. Ani lazebník, kořenářka nebo lékař. Nakonec přišla ke mně. Poradil jsem jí, aby užívala

mé pilulky z lipového květu, protože důkladné pocení ještě nikomu neuškodilo. Co vám mám povídat.Neuplynul ani týden a švagrová byla zase zdravá jako rybička. Ptám se však, proč ke mně nepřišla hned.Člověk se nechce vnucovat, ale jak říkám – raději položit o jednu otázku víc než o jednu méně…“

„Co to děláte teď?“

„Tvaruji z té hmoty válečky.“ Pod Veithovýma zkušenýma rukama vznikaly tenké dlouhé nudličky, kterépoložil na žebrovitou řezací desku. Přejel přes ně prknem a prohlásil: „Vidíte, teď jsem vytvořil hrubý tvarpilulek.“ Ve skutečnosti vzniklo tahem prkna několik tuctů malých kousků krychlovitého tvaru, které Veithrychle vyndal z drážek. „Mohl bych tuto práci dělat celé hodiny a popravdě řečeno ji také často dělám.Samozřejmě že nejen s lipovým květem. Mnohem častěji zpracovávám mandragoru, španělské mouchy a

na prášek rozdrcený kozí roh, tedy afrodiziaka pro pány tvorstva, hahaha!

Nedovedete si vůbec představit, jak je někdy těžké si takové substance opatřit. Proto si to také nechávám

patřičně zaplatit. Věřte mi, že jen bohatí jako starosta, městští radní, soudce, medicus a několikobchodníků si mohou dovolit pravidelně takové pilulky kupovat. Čímž nechci říci, že to také dělají, vůbecne, hahaha! A jak je to s vámi, pokud se smím zeptat? Máte zájem? Udělám vám dobrou cenu.“

Lapidius neodpověděl. Jeho pohled však byl dostatečně výmluvný.

„Jen jsem se zeptal.“ Veith dal kousky do formy na pilulky a krouživým pohybem dlaně je uhladil. Vzniklytak malé pravidelné kuličky.

Lapidia něco napadlo. Když se lékárník neostýchá klást mu takové netaktní otázky, mohl by to udělattaké. „Působení těch drahých pilulek je… eh… poněkud delikátní povahy,“ poznamenal. „Stává se, že je

proto musíte zanést osobně do domu zákazníka? Například ve večerních hodinách?“

Veith, který chtěl právě kuličky nasypat do přístroje na potahování, ho přerušil: „Co tím myslíte?“

„Nuže, bylo by to vysvětlení, proč jsem vás večer patnáctého nezastihl doma. K mé velké lítosti, jak bych

 

rád dodal.“

„Ach… patnáctého? No ano. Samozřejmě. V pátek večer, hahaha! Skutečně tomu tak bylo.“

Lapidius by musel být hodně hloupý, aby nepoznal, že lékárník lže. Možná byl u své milenky nebonějakého kumpána z mokré čtvrti. „Je možné, že byste byl tímto úkolem zaneprázdněn i předchozí anásledující večer?“ Lapidia napadlo, že v noci ze čtvrtka na pátek došlo k vraždě Gundy Löbesamové.Veith sice nevypadal jako vrah, ale čert má mnoho tváří a mrtvá byla cítit blínem, rostlinou, kterou máurčitě na prodej.

Lékárník vložil do potahovače rozdrcenou mátu, zavřel ho polokoulí zhotovenou ze zimostrázu a začalobojím krouživě pohybovat, aby se zrnka máty přichytila na kuličky a mohla se na nich udržet.

„Večer předtím? Nemohu si vzpomenout. Tady jsou vaše pilulky. Jsou hotové.“ Předal mu skleničku s

výrobkem.

„Mnohokrát děkuji. Co jsem dlužen?“

Veith vyslovil vysokou částku a Lapidius zaplatil, aniž by hnul brvou. Vzal lahvičku, zvedl se, ale znovu se

posadil. Ještě něco ho napadlo. „Potřebuji trochu blínu.“

„Blínu?“ Veith nafoukl povislé tváře. „K čemu?“

„Nepotřebuji ho moc.“

„Množství závisí na způsobu použití.“

„Jistě, jistě.“ Lapidius cítil, že ztrácí pudu pod nohama. Naráz se rozhodl. „Nuže, proč bych to měl před

 

vámi tajit. Potřebuji to pro mladou ženu, která bydlí již pár dní pod mou střechou. Polovina města si o

 

tom stejně povídá. Je churavá. Chtěl bych jí pomoci.“

„Blínem? Tato rostlina nazývaná také ďáblovo oko se smí podávat pouze v nepatrném množství. Jen

tehdy má neškodný omamný účinek. Při příliš vysoké dávce může dojít k úmrtí. Je vám to známo?“

 

„Ano, ovšem.“

„Dobře, dám vám malé množství. Říkáte, že je ta žena churavá. Copak jí chybí? Zavolal jste k ní lékaře?“

„Ach, není to nic tak strašného. Domnívám se, že to jsou ženské potíže, ovšem hodně silné. Říká, že je nablín zvyklá. Že jí pomáhá.“ Lapidius tajně doufal, že nemá tu lež vepsanou do tváře jako předtím jehospolečník.

Veith mu podal skleničku velkou jako náprstek s jemně mletým obsahem. „Ta žena se jmenuje FreyjaSäcklerová, že ano? Znám ji. Jako kořenářka může mít s blínem zkušenosti. Přesto dávejte pozor. Může

nemocná mluvit?“

„Nemluví skoro vůbec. Kolik chcete za tu bylinku?“

Veith mávl odmítavě rukou. „Nic, vyřiďte však té ženě, že mluvení jejímu zdravotnímu stavu rozhodněneprospěje.“

Lapidius přikývl a rozloučil se. Když za ním zapadly dveře, měl pocit, že se Veith za ním upřeně dívá.

Se dvěma lahvičkami v ruce – jednou s pilulkami, druhou s blínem – kráčel Lapidius pomalu domů.Vyhledal Veitha, aby mu vrátil alambik, a tajně doufal, že při té příležitosti zjistí něco, co by mu pomohlo spřípadem pohnout. Při vzpomínce na svou návštěvu přemýšlel, je-li tomu tak. Lékárník byl bezpochyby

zvláštní. Člověk dvou tváří. Na jedné straně byl hovorný, neudržoval odstup, ano, někdy byl dokoncenaivní, na druhé straně se dokonale ovládal a měl se ustavičně na pozoru.

Změna, jak si Lapidius přesně pamatoval, se udála v okamžiku, kdy se zeptal, zda i v předvečer vraždynebyl Veith doma. Tehdy odpověděl „Předchozí večer? Nemohu si vzpomenout…,“ a rozsypal pilulky. Jakto, že ten muž věděl, co dělal v pátek večer, ale nemohl si vzpomenout, kde byl ve čtvrtek večer?

A bylo tu ještě něco, co nebylo v pořádku. Lapidius to cítil, ale nemohl ten pocit ztvárnit v myšlenku.Usilovně přemýšlel a dlouho na to nemohl přijít. Pak mu to však najednou došlo. Veith nakonec řekl: „…vyřiďte té ženě, že mluvení jejímu zdravotnímu stavu neprospěje.“ Mohla to být jen dobře míněná rada,protože je-li člověk nemocen, nikdy mu nedělá dobře, když hodně mluví. Třeba to však bylo něco jiného –

výhrůžka. Ano, výhrůžka! A pokud tomu tak bylo, měl snad Veith strach, že by Freyja mohla říci něco, co

by mu uškodilo? Jemu a ostatním?

Existoval ještě někdo, kdo se vyjádřil podobně. Byl to Gorm při sekání dřeva. „Mluvení není dobré pro…pro zdraví,“ zamumlal bručivě.

Lapidius se zastavil. Myšlenky mu vířily hlavou. Nad Freyjou visela záhada. Zažila věci, na něž sivzpomínala jen zlomkovitě. Hrály v tom roli oči, ruce, hlas a červená barva. Zásadní otázkou však bylo: Co

se přihodilo v době, pro kterou má Freyja mezeru v paměti? Byly to ohavnosti spáchané muži, jako jeVeith?

Byl Veith filii satani?

Lapidius si povzdechl a pokračoval v cestě. Fantazie kráčela spolu s ním. Veith, výrobce pilulek, mohl mítdvě tváře, vrah však nebyl.

Nebo snad přece?

„Ochutnej tento preparát.“ Lapidius seděl v podřepu před otevřenou horkou komorou a podával Freyješpetku blínu. „Prostě to jen olízni.“ Úmyslně jí neřekl, oč jde.

„Co to je?“

„Jen to olízni.“

Udělala to a okamžitě se jí zkřivil obličej.

„Vím, je to hořké. Připomíná ti to chuť něčeho?“

„Ne.“

„No, dobře.“ Posadil se na truhlu. „Možná že musíme chvilku počkat, až se ta chuť rozloží.“

Freyja pohnula zkoumavě rty bílými od práškového vápna. „Já… myslím, že jsem na to přišla!“ vyrazila zesebe po chvíli. „Je to ta hnusná chuť z onoho večera, kdy jsem běžela k vozíku… po té události s očima a

rukama.“

Lapidius jí podal trochu vody, aby to mohla zapít. „Je to blín,“ řekl a v jeho hlase zaznělo vzrušení. „Získali

jsme důkaz. Tajuplné ruce, k nimž patřily oči a hlas, tě pravděpodobně uvedly do stavu opojení, které na

určitou dobu narušilo tvé vnímání. To však ale pořád ještě nevysvětluje, proč ti pro určitý časový úsekvypověděla paměť.“

Pokrčila rameny.

Zavřel dveře a v duchu se ptal, jak by jí mohl pomoci mezery v paměti vyplnit. Cítil, že kdyby se jí paměťvrátila, věděl by, kdo tahá za nitky zla, které stálo v pozadí, kdo zabil Gundu Löbesamovou a kdo navedlsvědkyně, aby falešně vypovídaly. Napadlo ho ještě něco jiného: „Mám ti vyřídit od lékárníka Veitha, žemluvení tvému zdravotnímu stavu neprospěje.“

Podívala se na něj široce otevřenýma očima a poznal, že nechápe ani slovo. Možná zvolil jen nesprávnáslova. „Mluvení neprospěje tvému zdraví,“ zkusil to ještě jednou.

„Já slyším,“ řekla po chvíli. „Znám toho lékárníka. Prodávala jsem mu bylinky, protože je to mé povolání.Nemám ho moc ráda. Proč se stará, jak se mi daří?“

„Máš pravdu. Nechme toho. Zajdu za tebou ještě později.“ Lapidius zavřel, se sklopenou hlavou sestoupilpo schodech a vešel do kuchyně. Marta stála u sporáku a sypala tlučený pepř do mrkvové polévky. „Voníto báječně,“ řekl a očekával, že ji ta chvála potěší.

Služebná se však nezatvářila nijak radostně a odvětila: „Bude to ještě chvilku trvat, než budu hotová.Chtěl byste zatím chleba s máslem, pane?“

„Marto, Marto, co se to s tebou děje?“ Proti svému zvyku uchopil Lapidius služku za rameno a zatřásl s ní.

„Od té doby, co tu byly ty dvě ženské, jsi jako vyměněná. Už si nezpíváš při práci, neklábosíš na ulici akoukáš, jako by ti uletěly včely. Co to s tebou jenom je?“

Služka uhnula očima. „Nic, pane. To nic není.“

„Můžeš to odpřisáhnout?“

„Ach bože, bože, pane. Ta polévka nebude nikdy hotová, když budeme pořád povídat.“ Marta se otočila kLapidiovi zády, přistoupila ke kuchyňskému stolu, kde odřízla z krajíce chleba tvrdou kůrku a namazala ho

máslem. „Tady máte, pane, zatím chleba s máslem.“

Lapidius se posadil, ulomil si kousek a strčil ho do úst.

Marta už zase míchala polévku. Díval se na její sněhobílý naškrobený čepeček. Co se jí honí hlavou?Služka se vyhýbala hovoru o návštěvě těch žen, což vedlo k jedinému závěru. Cítí se nejistá, možná jí tydvě dokonce vyhrožovaly. Stejně jako Freyje, kterou chtěl někdo dostat na hranici. Pokud je Freyja vnebezpečí, je ten, kdo jí poskytl přístřeší, tedy on, Lapidius, ve stejném ohrožení. S námahou spolkl přílišvelké sousto, rozkašlal se, podařilo se mu opět chytit dech a pokusil se urovnat si myšlenky. Blín. Tvořilspojovací most mezi Gundou a Freyjou. Dostaly ho obě. Ze stejných rukou? Na stejném místě? Gundabyla navíc znásilněna. Freyja naproti tomu o ničem nevěděla, protože si na příslušný časový úsek nemůževzpomenout. Ale je možné, že mezi oběma ženami existuje i jiná souvislost. „Marto?“

„Ano, pane?“

„Tady je klíč. Jdi k Freyje a zkontroluj vrstvu masti.“

„Cože? Co to má znamenat, pane? Vždyť jsem ji natřela teprve včera.“

Lapidiův tón se stal ostřejším. „Běž nahoru a zkontroluj nátěr. Zvláště na zádech.“

Marta zamumlala něco nesrozumitelného a míchala dál v hrnci. „Stejně bych ji neměla ošetřovat, pane.

Pracuju tady jako služka a nic jiného, ne? Polévka je hotová.“

„Marto, už toho mám právě dost! Udělej, co ti povídám!“

„Ano, pane, ano. Když to tedy musí být.“ Služka nalila polévku na talíř a postavila ho na stůl. „Vždyť už

jdu.“

Lapidius sáhl po lžíci, ochutnal a okamžitě si spálil jazyk. Zkusil to znovu, přičemž do talíře silně foukal.Polévka chutnala výrazně po mrkvi a byla hodně pepřená, přesně tak, jak to měl rád, nebyl však v náladě,

aby byl schopen to ocenit. Byl příliš zvědavý na to, co mu Marta sdělí.

Konečně se objevila na schodech. Nejdříve dřeváky, pak sukně se zástěrou a nakonec celá postava.

„Udělala jsi, co jsem ti přikázal?“ zeptal se Lapidius napjatě.

„Jo, pane.“

„No a? Bylo ti na jejích zádech něco nápadného?“

„Proč, pane?“

„Ano, nebo ne? Nenapínej mě na skřipec.“

„Ne, pane.“

„Žádné rány, žádné modřiny, nic?“

„Ne, pane, jen pár otlačenin.“

„Dobře, Marto. Vrať mi zase ten klíč.“ Lapidius se opřel o opěradlo kuchyňské židle. Gunda měla podlitinyna zádech. Freyja však nic takového neměla. Znamená to snad, že nebyla zneuctěna? „Dobře, Marto. Teď

si běž zase po své práci.“

Místo odpovědi Marta vykřikla. Celým domem otřásla ohlušující rána. Bouřka! Aniž si toho všimli, nadKirchrode se temně a hrozivě zatáhlo a na zem začaly dopadat hromy a blesky jeden za druhým.

Marta, která měla od dětství ohromný strach z bouřky, klesla na kolena a zakryla si uši. „Ach bože, bože,pane, to je konec. Ach bože, bože, konec, konec!“ Oči, které patřily k těm rukám a hlasu, byly pevněupřené na ženu, která ležela na zemi. „Bouřka tě neděsí, ne, rozhodně ne. Nemáš z ní strach. Dnes anizítra a už nikdy. Bouřka tě neděsí.“

Obličej krásné mladé ženy se uvolnil.

„Tak je to dobře, dobře… bouřka tě neděsí. Naopak, raduješ se z ní. Bouřka je dobrá, dobrá, dobrá…“

Žena byla teď naprosto klidná.

„Tak je to dobře. Od nynějška budeš při každém blesku volat: Těším se na hrom!… Těším se na hrom!Přesně to budeš volat: Těším se na hrom!“

Oči se upíraly na ženu, v jejímž obličeji spočíval výraz očekávání. V okamžiku, kdy další blesk slabě ozářiltajuplné místo, zvolala bez sebemenšího zaváhání: „Těším se na hrom!“

Při následujícím mohutném úderu z nebes se zasmála, jako by ležela na sluncem ozářené louce, a ne na

tvrdém kameni.

„Tak je to dobře,“ chválily ji oči.

První syn ďábla byl spokojen sám se sebou. Žena u jeho nohou byla loutkou v jeho rukách, přesně tak,jak to měl rád. A jak to už často provedl i u jiných žen. Všechny je ovládl a učinil povolnými, aby se jichmohl zmocnit. Byli mu v tom nápomocni Druhý a Třetí syn ďábla. Byli to v podstatě ubožáci, každý z nichvšak byl svým způsobem užitečný. Musel je jen držet na uzdě, aby dělali to, co chtěl, a to on dokázal.Pomocí rituálu a odměny na konci.

První syn ďábla se v duchu zachechtal a začal se svým zpěvem, který se skládal z dramaticky znějících

zaklínadel. Ze železného hrnce na ohni stoupala pára. Tmavozelená tekutina, kterou obsahoval, byla

připravena. Dali z ní ženě pořádnou dávku, aby se účinek jeho zraku ještě více prohloubil. Bylo to důležité

proto, aby se nestalo to, co v případě Freyji Säcklerové. Domníval se tehdy, že jeho vliv na ni jedostatečný, takže může použít menší množství, ukázalo se však, že to byla chyba. Freyja Säcklerová zjeho moci unikla a uprchla. Ale on ji dostane. Rozhodil už sítě, aby se do nich chytila. A poslední smrtelnásmyčka by měla být upletena již tuto noc.

Žena, která před ním ležela, poslušně pila a skoro s radostí očekávala jeho rozkazy. Dal jí je. Způsobem,který postupem let stále více zdokonaloval – klidně, laskavě, s častým opakováním. Podtrhovaly je navíc

pohyby jeho rukou.

Ležela teď před ním nahá, s nohama široce roztaženýma. V záři ohně lákala černota jejího klínu. Zmocnilo

se ho vzrušení. Tato žena mu chtěla patřit, teď hned. Věděl to. Dával si však na čas. Tím báječnější pocit

to bude v okamžiku, kdy se jí zmocní. Vzpomněl si na ženu, která celá léta bědovala, že se ani jednu nocnevyspí, protože cikády za jejím oknem dělají ohlušující rámus. Řekl jí, že to už nikdy neuslyší, rozhodněne, rozhodně ne, protože od nynějška tam bude naprosté ticho. A ta žena mohla opět klidně spát.Nezaslechla ani hlásek, jak ho druhý den ráno ujišťovala. Přitom cikády hlučely jako jindy, každý zesousedství by to mohl potvrdit.

Všechny ženy však síle jeho očí nepodlehly. A z těch, které to udělaly, nebyla zase každá taková, aby sečasto a ráda milovala s mužem. V těch případech byl bezmocný. U této ženy tomu však bylo jinak…

Vezme si tu ženu a Druhý a Třetí syna ďábla ho budou následovat. Budou tančit v kruhu kolem Luciferovy

oběti a on, protože je to jeho privilegium, sundá masku a bude strkat svůj nos do podpaží a jinýchnádherných tělesných otvorů té ženy. Jen on sám se bude opájet vůní jejího mládí až do chvíle, kdy jinechá zabít. A společně si pak vychutnají krev přímo z jejího hrdla.

Nejdřív mu však bude po vůli, jemu a jeho chtíči. Ulehl na ženu. Jeho bedra prostoupila vlna radostnéhoočekávání. V okamžiku, kdy do ní vnikl, prozářil místo rituálu záblesk světla. Blesk! Oběť pod nímradostně zajásala: „Těším se na hrom!“

Desátý den léčby

„Tralala… tralala… v Příčné šachtě je pohoda…“

Starý Holm už zase jednou pořádně nasával ve svém oblíbeném šenku, a to tak dlouho, až dokonce idobromyslnému Pankráci došla trpělivost a vynesl opilce ze dveří. Tentokrát bez konvice piva.

Svítalo. „Tralala… tralala…“ Holm, který chtěl, poté co ho Pankrác vyhodil, projít Třmenovou ulicí a opustit

město, se najednou ocitl opět v Křížovém dvoře. „Nono,“ zabručel, přičemž se chytil rohu domu. „Tadymu… musí být… Třmě… Tr… Třmenová ulice, zatraceně!“ Se zarputilým pohledem mířil dál špatnýmsměrem a brzy dorazil do Bednářské ulice. Udělal pár kroků, ztratil rovnováhu a znovu se opřel o domovní

zeď. V jeho zamlženém mozku začalo pomalu svítat, že je někde úplně jinde.

„Já jsem… zabloudil.“ Bezradně se rozhlížel. Neměl to však dělat, protože zavrávoral tak, že tvrdě přistál

na zemi. „Ach jeminánku!“

Holm potřásl hlavou, jako by mohl alkohol vytřepat z uší, a podíval se nahoru – přímo do nitra ženskéhlavy. Zamrkal a zachrochtal, protože tam, kde měly jiné ženy tělo, měla tahle žena dveře. Dveře?Hahaha! Znovu se otřásl a odvážil se podívat ještě jednou. A to, co spatřil tentokrát, bylo tak hrozné, žesebou trhl a udeřil týlem o zem.

Obestřela ho milosrdná mdloba.

Lapidius byl na Kamzičím trhu, kde byla toho dne taková tlačenice, že nemohl skoro popadnout dech.Všude stály stánky, v nichž se nabízela na prodej rtuťová mast a pilulky z lipového květu. Moře masti apilulek! A uprostřed stál Veith a manipuloval s řezacím prknem, formou a přístrojem na potahování

pilulek. Lékárník tady?

U další káry se Lapidius s lékárníkem setkal znovu. No ne? Nemohli přece existovat dva Veithové? A přece

tomu tak bylo. Ten druhý držel v ruce svazek blínu a stále přitom vyvolával: Hyoscyamus niger,hyoscyamus niger! Třetí Veith držel v ruce alambik, pohupoval s ním a ukazoval jím na Lapidia. Rysy jehoobličeje se zkřivily nenávistí. „To je Freyja Säcklerová, ta čarodějnice!“ křičel, „ta čarodějnice,čarodějnice!“

Lapidius ztuhl, chtěl nedorozumění vysvětlit, ale to již lékárník plival jed dál: „Má syfilis, lidi, pohlavní chorobu, pohlavní mor, francouzskou nemoc! Musíme se chránit!“ Před Lapidiovými nechápavými zraky sinarazil alambik na hlavu a pohlížel na něj skrze sklo podivně vyvalenýma žabíma očima. „Musíme sechránit před tou čarodějnicí!“ vykřikl znovu a ostatní trhovci se k němu přidali. Jejich hlasy zněly podivněvzdáleně, což bylo určitě zapříčiněno alambikem, protože ho měli na hlavě nasazený všichni a z plna hrdla

křičeli: „Čarodějnice, čarodějnice, čarodějnice!“

Lapidius se zkusil hájit. Volal: „Ne, ne, ne!“ A pak se probudil. Koupal se ve vlastním potu, a přesto cítilulehčení. Hrůzné obrazy byly jen sen. Nacházel se v posteli, a ne na trhu. A Veith, lékárník, nemohl vědět,

že Freyja je nakažena syfilidou. Avšak… zaposlouchal se. To volání tu zůstalo. „Čarodějnice, čarodějnice,čarodějnice!“ přicházelo z Bednářské ulice a rozhodně to nebyl sen.

Vyskočil z postele, hnal se k oknu v síni a rychle od něj zase uskočil. V úzké uličce se tlačily davy lidí astále znovu křičely to strašné slovo, které znamenalo upálení. Lapidius hleděl do tváří, v nichž nezbylo užnic lidského, viděl krvelačné oči a napřažené ruce, které ukazovaly na jeho dům, rozeznával ústa, která se

podobala černým propastem, a pocítil strach. Holý strach. „Čarodějnice, čarodějnice, čarodějnice!“

Osamělé hlasy teď začaly vyřvávat něco jiného: „Bodejte do té čarodějnice, bodejte do ní!“ Volání sehned ujalo. „Bodejte do ní! Vytáhněte ji ven a bodejte do ní! Vytáhněte ji ven a bodejte do ní…!“

Spěchal do laboratoře, kde stála černá bedna se vzorky nerostů. S vynaložením všech sil ji dostrkal dosíně a zatarasil s ní dveře. Věděl, že když se jeho pacientky zmocní, nebude v jeho silách ji zachránit.Shromážděný dav bude na jejím těle hledat místo, které je necitlivé vůči bolesti. Podle lidové víry ho mákaždá čarodějnice přímo od samotného Lucifera. Lidé věří, že je to znamení neviditelné, proto tak dlouhobodají do domnělé ďáblovy nevěsty, dokud nenaleznou místo, kde nic necítí. Pokud takové místonenajdou, je nevina podezřelé prokázána, to však jí už většinou není nic platné. Jaká to bestiální zkouška,

pomyslel si Lapidius s nevolí. Není ani o chlup mírnější než mučení na mučidlech.

Ve spěchu se oblékl a houkl do otvoru šachty. „Freyjo, Freyjo! Slyšíš mě?“

„Ano,“ přišla dutá odpověď. „Co je to za kravál?“

„Lůza! Lůza je venku. Srotila se a chce tě odvést! Musíš uprchnout! Pokus se dostat z horké komory a…a…,“ rychle přemýšlel, „… vyběhni ven z domu a utíkej pryč zadem přes dvory! Marta už tam míří také,viděl jsem ji běžet. Panebože, pospěš si!“

„Já… já nemůžu, já…“

„Musíš!“

„N… Ne, to přece nejde!“

„No, no… dobře. Nedělej si starosti. Já ty křiklouny uklidním!“ Pospíchal k oknu na chodbě, otevřel ho apohlédl přímo do vzbouřeného davu. „Lidi!“ zvolal, „lidi, mějte přece rozum! To je…“

Jeho hruď zasáhla silná rána pěstí. Dav zařval. „Milenec čarodějnice!“ Následovaly výkřiky, chechtot.„Milenec čarodějnice, milenec čarodějnice!“

Natahovaly se po něm paže, rvaly z něho oblečení, nehty se pokoušely rozškrábat mu obličej. Bránil se,odstrkoval útočníky od sebe. Uprostřed uslintané lůzy spatřil Koechlinovou a Drusweilerovou. Natahovalykrky a z plna hrdla křičely. Jen počkejte, vy megery, přijde den, kdy za to zaplatíte, pomyslel si. Zatímcoje sledoval očima plnýma vzteku, vzbouřený dav se náhle rozestoupil. Objevil se farář. Rozháněl serukama a volal něco nesrozumitelného. Lapidius se pokusil upoutat jeho pozornost. „Faráři Vierbuschi,faráři Vierbuschi, uklidněte přece ty lidi! Modlete se, zazpívejte nějakou píseň, udělejte něco!“ Aleslužebník boží ho neslyšel. Sám byl také jen hračkou v rukou násilníků. A tam vlevo! To byl přeceKrabiehl! Stál před jeho domem a snažil se dav naoko zadržet. Proč něco nepodnikne? Už se ozvaly prvnírány do dveří. V rukou davu se objevily těžké předměty, kameny, latě, klacky. Chlap vysoký jako hora siopatřil sekeru, s níž jako smyslů zbavený bušil do zámku u dveří. „Dost! Dost! Přestaňte s tím!“

Opět ho zasáhla rána pěstí. Hlava mu přepadla na stranu. Skoro ztratil vědomí. Hrubá ruka mu utrhlalímec a snažila se ho vytáhnout ven. „Milenec čarodějnice! Milenec čarodějnice!“

Chtěl ránu vrátit, netrefil se však. Za pár minut se mu podařilo ubránit pažím, které ho omotávaly jakonohy pavouků, zatlačit je zpátky a zavřít okno. Bolela ho lícní kost, rána byla silná. Nebyl ale čas, abylitoval sám sebe. Domovní dveře se již prohýbaly pod vahou těl. S nepříjemným kovovým třesknutím sezámek na venkovní straně dveří rozletěl na dva kusy. Chlapík se sekerou dokončil svou práci. Lapidius sevrhl na těžkou bednu, pokusil se s ní dveře podepřít, bylo to však marné. Tlak byl příliš velký, dřevopovolilo. Vlna lidských těl vnikla dovnitř a převalila se přes něj. Vleže na zemi cítil kopance a údery nacelém těle a pak se naráz kolem něj rozprostřela tma.

Když přišel opět k sobě, byl dav pryč. V domě panovalo zvláštní ticho. Dveře byly vyražené. Lapidius siohmatal lícní kost a bolavé údy. Zdálo se, že nemá nic zlomeného, zaplaťpánbůh! S námahou se zvedl arozhlédl. Bedna byla převrácená a její obsah rozházený po celé síni. Rumělka, úlomky síry, křemen, olovoa rudné nerosty tu ležely páté přes deváté. Naštěstí neutrpěly žádnou škodu. Bylo třeba je jen uklidit.Trochu uklidněný zamířil pohledem do zadní části laboratoře a z úst se mu vydral výkřik. Nemohl uvěřittomu, co spatřil. To přece nemůže být pravda! Před ním se rozprostíral chaos, změť střepů, skla aúlomků, žalostné pozůstatky jeho pokusných řad! Laboratorní stůl ležel na boku. Desky a regály bylypřevržené. Zdálo se, že nepoškozené zůstalo jen jeho milované křeslo. Lapidius se musel posadit. Vtom sivšak vzpomněl na Freyju. Kde je? Podařilo se jí zachránit?

Spěchal nahoru po schodech. V patře se mu naskytl stejný obraz – naprostá spoušť, kterou tvořilzporážený nábytek, vytažené zásuvky a rozházené věci. Dveře byly otevřené dokořán a horká komora

prázdná.

Pospíchal nahoru do podkroví, také tam nahlédl do každého rohu a nakonec se musel smířit s tím, že jeho

hledání je marné.

Lapidius to nechápal. Kde je Freyja? Podařilo se jí uprchnout? Nebo ji ta lůza, zatímco byl v bezvědomí,vyvlekla ven? Druhá možnost byla pravděpodobnější. Unesli ji a určitě ubodali k smrti.

V zoufalství vrávoral po schodech dolů a dopadl do křesla. Co to jen do těch lidí vjelo? Věděli přece uždlouho, že Freyja je nařčena z čarodějnictví. Proč tedy najednou takový výbuch? I to, že u něj bydlí, byloveřejným tajemstvím. Lidé si o tom sice nepřestávali povídat, to však dělali vždycky a nevysvětlovalo to,proč dnes vzali jeho dům útokem.

Jeho myšlenky přerušil hlasitý vzlykot. Marta stála v kuchyňských dveřích, které byly otevřené dokořán.„Jak je to možné, pane? Co se to jen děje? Unikla jsem jim jen o vlásek. Nikomu jsem tady přece nicneudělala! Nic, vůbec nic! Proběhla jsem Taufliebovým dvorem a pak jsem utekla, bože, bože! Oddělali by

mě jako podsvinče, jako podsvinče!“ Služebná si zakryla rukama obličej.

„Ano, Marto.“ Lapidius byl ještě příliš zaměstnán sám sebou na to, aby mohl dát nějakou rozumnouodpověď. „Ano, Marto,“ opakoval nepřítomně a viděl, jak se do místnosti vsunula mohutná postava.

Gorm!

„Je Freyja v pořádku?“

Lapidius užasl. Co tu Taufliebův tovaryš zase chce? Bylo to již potřetí, co se objevil, aniž by měl nějakýkonkrétní důvod.

„Je Freyja v pořádku?“

„Doufám, že ano.“ Lapidius si vůbec nedokázal představit, co by se stalo, kdyby dav zjistil, že má

francouzskou nemoc. Příznaky byly již natolik patrné, že je mohl poznat každý jen trochu vzdělaný člověk.

Třeba farář, Krabiehl nebo lékárník Veith. Lapidius objal opěradlo židle tak pevně, že mu klouby na rukou

zbělely. Musel ji najít dřív, než se stane neštěstí.

Kde ji však má hledat? I kdyby se mu povedlo ji vypátrat, je jistě už příliš pozdě.

„Chci se na ni podívat.“

„Ne! Právě spí.“ Z nějakého důvodu Lapidius zamlčel, že Freyja zmizela. Možná proto, že si to sám nechtělpřipustit. „Nejlepší bude, když odejdeš. Je poledne a nedovedu si představit, že by ti tvůj mistr dal

volno.“

„Hm, hm.“ Tovaryš zabručel. „Hm.“ Bylo vidět, jak mu to v hlavě pracuje. Vypadalo to, že konečněpochopil význam Lapidiových slov. Otočil se, proběhl kuchyní a zmizel v zadním dvoře, odkud se mohlskrze rybízové keře dostat do Taufliebova dvora.

Lapidius si ohmatal lícní kost.

Marta se ozvala: „Je to zlé, pane? Mám něco udělat? Nebo se mám nejdřív podívat nahoru na Freyju?“

„Ne.“ Lapidius si těžce povzdechl. „Je to už stejně jedno. Zameť teď střepy tady v laboratoři. Já se potom

postarám o vzorky nerostů v síni. Musí se uložit podle určitých pravidel, která neznáš. Nakonec postavímbednu zase ke dveřím, aby nemohl dovnitř žádný nezvaný host.“

„Ano, pane.“

„Až budeš s těmi střepy hotová, připrav prosím něco na posilněnou.“

„Ano, pane, udělám to.“

Zahloubal se do myšlenek, zatímco Marta kolem pobíhala s lopatkou a koštětem. Za chvíli se ho zmocnilneklid. Vstal, šel na chodbu a začal třídit kameny. Venku prošel občas nějaký čumil, zíral na dům jakoočarovaný a strčil hlavu do dveří. Lapidius tomu nevěnoval pozornost. Přemýšlel, je-li správné, že nešelhledat Freyju. Pokud ji ubodali, udělali to jistě na nějakém veřejném místě, kde si mohli zvědavci achlípníci přijít na své. Takových míst nebylo mnoho. Měl by ji jít hledat.

Úlomek rudy mu vypadl z ruky a dopadl na dno bedny. Sehnul se, ale bouchnutí se ozvalo znovu. Jak je

to možné? Vypadl mu z ruky přece jen jeden úlomek. Ten zvuk muselo způsobit něco jiného. Zase tobouchnutí! Teď mu to bylo jasné. Ten zvuk přicházel z horního poschodí. Zdržoval se tam snad ještědráb? Uchopil vhodný kámen a spěchal po schodech tak rychle, že bral vždy dva stupínky najednou.Rozhodl se, že se nenechá znovu zaskočit, dorazil nahoru a ocitl se v oblaku prachu, který vycházel zdokořán otevřených dveří. Pátravě se rozhlédl. Pak zaslechl slabé zakašlání a dvěma, třemi kroky se ocitlu dveří horké komory.

„Jsou pryč?“ zeptala se Freyja.

„Panebože!“ to bylo všechno, co Lapidius ze sebe dostal. „Panebože, kde jsi byla?“

Freyja mlčela. Ležela zkroucená na boku. Z jejího obličeje a světlých vlasů nebylo vidět skoro nic, protože

všechno pokrývala silná vrstva prachu.

„Myslel jsem, že jsme znovu přepadeni! Kde jsi byla?“

Pomalu ukázala rukou nahoru. „Mezi trámy.“

„Mezi trámy? Ano, ale…“

„Nemohla jsem přece odtud ven. A navíc jsem byla šílená strachy. Proto jsem vyšplhala mezi trámy.“

Freyja jen šeptala.

„Panebože!“ zamumlal Lapidius znovu, protože mu najednou došlo, že se dopustil patrně největší chybysvého života. Volal na Freyju do šachty, že má odejít z horké komory a uprchnout, a úplně zapomněl nato, že dveře jsou zamčené. Vlastníma rukama je zamkl.

„Myslela jsem, že udeřila má poslední hodinka,“ sténala Freyja. „Vylezla jsem nahoru do trámoví apodařilo se mi to přečkat.“

„Bohudíky! Bůh budiž pochválen!“

„Urazili zámek a nakoukli dovnitř. Byli u mě tak blízko, že jsem na ně mohla plivnout. Ale neudělala jsem

to. Zadržela jsem dech a modlila se.“

„Jsem já to osel, jak stojí psáno v knihách! Myslel jsem, že si mohu hrát na vznešeného rytíře a ochránittě před lůzou, která sem vtrhla. To se mi tedy vůbec nepovedlo.“ Když si Lapidius přisunoval truhlu, třásla

se mu kolena. Měla v rozích těžké železné kování, a proto zůstala neporušená. Posadil se.

„Nechtěla jsem slézt dolů, dokud se nesetmí. Ale už jsem se nemohla udržet a spadla jsem.“ Freyjinaposlední slova nebylo skoro slyšet. Jejím tělem projelo škubnutí a Lapidius ke svému zděšení poznal, žetiše pláče. Slzy se jí řinuly z koutků očí a zanechávaly stopy na jejím zaprášeném obličeji. „Panebože,snad sis něco neudělala?“

Slzy jí tekly dál, ale zavrtěla hlavou.

„My… okamžitě musíme něco podniknout,“ zajíkal se. „Marto! Marto, slyšíš mě?“

„Ano, pane, co je?“ ozvala se odpověď zezdola.

„Přines nahoru okamžitě horkou vodu, ručníky a mýdlo. A také vodu ze studny. A vývar. A rtuťovou masta práškové vápno.“ I přes prach si všiml, že se vředy na Freyjiných rtech zvětšily. Určitě jich přibylo i vústní dutině. Byly doprovázeny zapáchajícím sliněním, jež bylo známkou toho, že tělo vylučuje látku, která

je příčinou choroby.

„Ještě tu nejsem hotová, pane.“

„Nech tu práci tedy být.“ Opakoval ještě jednou, co potřebuje.

Než si však všechno, oč žádal, našlo cestu do horního poschodí, byla jeho trpělivost vystavena tvrdézkoušce. Služebná musela jít třikrát, protože vždycky na něco zapomněla. Lapidius jí to potom, co sestalo, neměl za zlé. Konečně Marta všechno donesla a on mohl začít udílet rozkazy. Freyja si měla nejdřívpořádně vypláchnout ústa a potom dostala napít vody a vývaru. Poté ji bylo zapotřebí od hlavy až po paty

umýt a natřít novou vrstvou masti. Na vnější vředy měla přijít dvojitá dávka práškového vápna. Anapadlo ho ještě něco. Poručil Martě, aby vyměnila také slámu ve slamníku.

Když pomohl udělat, co udělat mohl, nezbylo mu nic jiného než se vydat zase dolů, protože slušnostzakazovala, aby se díval na nahou ženu. Předtím však slíbil Freyje, že jí jako vždycky zapálí večer olejovou

lampu. Potom sešel těžkým krokem po schodech dolů.

Vrátil se zase do síně a další půlhodinu strávil tím, že uklízel do bedny zbylé kameny. Když práci dokončil,přistrčil ji zase ke dveřím. Kolem jeho domu procházela opět skupina lidí a vytřeštěně na něj zírala.Nestaral se o čumily, obrátil se k nim zády a vešel do laboratoře. Srdce ho bolelo, když viděl, jak je tamístnost teď prázdná. Když Martu odvolal, byla již skoro hotová. Laboratorní stůl zase stál a také jehopostel byla opět na obvyklém místě. Ložná plocha však byla nakloněná, protože jí chyběla noha. Hrubábota ji patrně ukopla. Tři skleněné přístroje, pelikán, medvěd a divoká husa, odolaly ničivé zběsilosti astály teď na podlaze. Kulatý alambik se dvěma zobáky, který spočíval v železné trojnožce, měl velkouprasklinu, naštěstí však v místě, které nenarušovalo jeho funkci. Přežilo také několik albarelů a hliněných

nádob.

A atanor. Kamna alchymistů, nositel věčného plamene. Hořel vůbec ještě? Lapidius otevřel dvířka kamena s obavami nahlédl dovnitř. Ano, byly tam ještě žhavé uhlíky, i když jich bylo jen málo. Bylo třeba rychlejednat. Vyběhl ven na dvůr, nabral plnou náruč dřeva, popadl měch a za chvíli už stál zase na místě,odkud odešel. Navyklými pohyby, které již prováděl dříve stokrát, vyhrabal z atanoru popel, naskládal doněj dobře vyschlá, a ne příliš velká polena, vytrvale mačkal měch a domlouval kamnům jako dítěti. Jehosnaha měla úspěch. Plameny začaly brzy olizovat dřevo a žhnout.

Z Lapidia spadlo napětí. Usadil se v křesle. Znovu putoval pohledem po zbytku svých přístrojů. S trochoušikovnosti a improvizačního nadání mohl ve své práci pokračovat. Avšak variatio VII muselo prozatímpočkat. Bude se teď muset věnovat jiným projektům, jednodušším pokusům, dokud nedorazí z Itálie nové

baňky a kádinky. Může to trvat i šest měsíců, ovšem skleněné zboží z Murana se nedalo s ničím srovnat,

bylo nedostižné, nedostižné…

Trhl sebou. Musel na okamžik usnout. Plísnil se za to. Jak může po tom, co se stalo, spát? Na druhéstraně však, co jiného měl dělat? Zaposlouchal se, aby slyšel, co se děje nahoře. Marta něco povídala,byla asi ještě zaměstnána péčí o Freyju. Později se na svou pacientku podívá. V otevřených dveřích zase spatřil zvědavce, kteří procházeli kolem jeho domu a ukazovali si na něj prstem. Tentokrát však chtělzasáhnout. Vyběhl do síně, přeskočil bednu s nerosty a byl venku na ulici. „Starejte se sami o sebe!“vykřikl rozlobeně a se zadostiučiněním zaznamenal, že čumilové rychle zmizeli. Chtěl opět vejít do domu,když ho napadlo, že lidé ukazují stále na jedno místo nad domovními dveřmi. Je tam snad něco? Podívalse nahoru a zůstal stát jako zasažený bleskem.

Spatřil dvě mrtvé oči.

Oči patřily hlavě, která visela jako hrůzná figura na galéře nad jeho dveřmi. Byla to hlava ženy a skýtalapohled, který budil hrůzu, protože jí z čela, nalevo a napravo, trčely dva kozlí rohy. Mezi nimi byla – aLapidius to skoro čekal – vyřezána písmena F a S.

Udělalo se mu špatně. Musel několikrát polknout. To byl tedy důvod hrozných událostí před jeho domem!Cítil, že teď potřebuje veškerý svůj rozum, protože banda vrahů, která tohle spáchala, čeká jen na jehochybu. Ale ještě Freyju nemáte! pohrozil jim v duchu.

Rozhlédl se, ale nikdo již v ulici nebyl. Přišlo mu to vhod, protože mohl hlavu nepozorovaně sundat. Kdyžji držel v ruce, zmocnil se ho odpor a hnus a znovu se mu udělalo špatně, ale na pocity nebyl čas. Rychle

vklouzl zpátky do domu.

„Tak, pane, už jsem s Freyjou hotová!“ Nahoře na schodišti se objevily Martiny dřeváky a klapaly poschodech dolů.

Nesmí tu hlavu spatřit! proletělo Lapidiovi mozkem. Už takhle je celá ustrašená, a když uvidí tohle, vrátíse ještě dnes ke své matce. Protože ho nenapadlo nic lepšího, otevřel rychle bednu a hlavu do ní strčil.Jen o malinkou chvilku dříve, než se Marta objevila celá a zeptala se: „Mám tedy udělat něco k jídlu,pane? Nemám tu ale nic dobrého. Můžu vám jenom namazat chleba máslem.“

„Ne,“ odmítl Lapidius.

„Ale, ale, předtím jste přece říkal, že mám…“

„To bylo předtím. Už mě hlad přešel.“ Lapidius sáhl do váčku s penězi, který měl na opasku. „Tady máštolar. Běž s ním naproti k Taufliebovi a vyřiď mu můj pozdrav. Byl bych rád, kdyby okamžitě přišel tyzámky opravit. Není možné, aby domovní dveře zůstaly přes noc otevřené.“

Marta zmizela.

Lapidius vyndal ženskou hlavu z bedny. Kam s ní? To byla otázka! Na každý pád musela být uložena v

chladu, na místě, kde ji nikdo nenajde. Rychle přemýšlel a pak na to přišel. Nejvhodnějším místem jesklep vykopaný v zemi pod kuchyní. Dřevěný poklop vede do prostoru, v němž může člověk stát jen vpředklonu. Zabalil hlavu do šátku a zastrčil ji do nejzazšího rohu mezi hliněné džbány, v nichž bylyuchovávány různé nakládané věci.

K jakému tělu ta hlava patřila? Jak se jmenovala mladá žena, která byla tak strašným způsobemzavražděna? Takové a podobné otázky se Lapidiovi rojily v hlavě, když už byl zase nahoře v přízemí.Protože nechtěl zůstat v kuchyni, zamířil zpátky do laboratoře a posadil se do křesla. Sotva si udělal

pohodlí, objevil se Tauflieb následován Gormem.

„Budete muset připlatit,“ zavrčel mistr, který se zastavil ve dveřích do síně.

„Nejprve vám přeji dobrý den, mistře Taufliebe,“ odvětil Lapidius, který chtěl být zdvořilý, když však slyšelTaufliebův příkrý tón, zůstal sedět. „Děkuji vám, že jste přišel tak rychle. Zámek na domovních dveřích se

musí opravit.“

„Na to bych nepřišel,“ vybafl Tauflieb. „Mám ale na práci něco jiného. Když to udělám, musím dostat

zaplaceno navíc. To nespraví jen jeden ušmudlaný tolar.“

„Jen se už dejte do práce. Později si o tom promluvíme.“

Tauflieb střelil po Lapidiovi pohledem, jako by ho alchymista smrtelně urazil, zabručel a otočil se. Suše

vysvětlil Gormovi, co má udělat. Hromotluk neváhal, popadl dubové dveře, jako by to bylo pírko, a vysadilje z pantů. Mistr se k nim sklonil. Prohlížel zbytky zámkového mechanismu a vrtěl přitom hlavou.„Nevyplatí se to opravovat,“ zavrčel a nevěnoval Lapidiovi ani jediný pohled. „Všechno musí být nové.“

Během následujících hodin přinesl větší zámek a vyměnil také vytržené kování pro těžkou petlici. Lapidius, který rád viděl, když někdo rozuměl své práci, podotkl: „Kde jste vlastně byl, když ta spodinadnes ráno zaútočila na můj dům?“

Tauflieb zvedl zrak. V jeho očích se zračila ostražitost. „Má to být snad výslech? Řeknu vám to, protoženemám co skrývat. Byl jsem ve své dílně a Gorm byl u mě. Chtěl bych vidět, kdyby se někdo nezvanýhodlal dostat do mého domu! Gorm by z něho nadělal sekanou!“

„Hahaha, sekanou… to je švanda! Sekanou… hahaha!“ vykřikoval tovaryš.

Lapidius přikývl. „A to, že by mi Gorm mohl prokázat jistou sousedskou službu, vás nenapadlo?“

„Nic od druhých nečekám a druzí nemohou očekávat nic ode mě.“ Taufliebův tón jasně svědčil o jeho

 

nadutosti. „Rychle, Gorme, zasaď ty dveře zpátky do pantů.“

„Jo, zasadit dveře, jo.“ Obr poslušně udělal to, co mu mistr přikázal.

„Co je se zámkem v horním patře?“ zeptal se Tauflieb. „Marta říkala, že je uražený a musí se také

 

opravit.“

„Ano, správně.“

„A proč? Myslím, že ptáček už stejně uletěl.“

„Zdá se, že jste poslouchal, co ta lůza dnes ráno křičela.“

Mistr na to neodpověděl. Místo toho řekl: „Gorme, běž nahoru a podívej se, co je třeba udělat.“

„Ne, Taufliebe. Nepřeji si, aby to dělal váš tovaryš.“ Myšlenka, že by Gorm na Freyju civěl, se Lapidiovi

 

vůbec nezamlouvala. „Postarejte se o to sám.“

Mistr pokrčil rameny. „Když vás to uklidní, prosím.“ Pokynul hlavou a silák odklusal zpátky do dílny.

„Děkuji. Váš tovaryš vás poslouchá na slovo.“

Tauflieb zabručel a vzal si od Lapidia klíč od zámku.

Potom zmizel v horním podlaží. Lapidius zůstal sedět. Jeho myšlenky se vrátily k Freyje. Přestože byla tak

 

slabá, dokázala se zachránit mezi trámy v podkroví. Malý zázrak. Strach ze smrti asi opravdu dává lidem

křídla. Ani na bolesti si nepostěžovala. Pozoruhodná reakce těla, kterou poznal i sám na sobě. Zdá se, žev nejvyšší nouzi necítí tělo žádná muka. Zdalipak to platí i pro upalování na hranici?

Je možné, že žena, jejíž hlavu schoval ve špižírně, také netrpěla? Doufal, že tomu tak bylo. Bylasvětlovlasá, stejně jako Gunda Löbesamová. A jako Freyja. Freyja však naštěstí žije.

Zase byla do hlavy vyřezána ta písmena FS, do hlavy, kterou někdo pověsil nad jeho dveře. To vede jen k

jednomu závěru. Freyja Säcklerová má být i tentokrát postavena na pranýř jako viník. Někým, kdo si daltu námahu, aby přidělal na čelo mrtvé kozlí rohy. Byli to filii satani? Lapidius se rozhodl, že si tu hlavu přinejbližší příležitosti důkladně prohlédne. Zajímavé bude, jaké stopy najde na pahýlu krku.

Pomyslel na svůj alambik, který měl několik ramen a každé z nich mělo svůj význam. Podobně tomu bylo i

v tomto případě. Existuje mnoho cest, kterými se člověk může ubírat, podezřelí, stopy, ztracenépředměty, ale dříve nebo později se vždycky objeví zeď, od níž se veškeré poznatky odrazí. Kde jespojovací článek všech událostí? Může to být hlava s rohy? Lapidius těžce dýchal. Nepomohlo mu tady ani

to, co se mu osvědčilo při pokusech, totiž podívat se na problém z jiného zorného úhlu.

Jednotlivé části se k sobě prostě nehodily. Vůbec. Bylo to k uzoufání.

„Tak, všechno je zase v pořádku,“ zavrčel Tauflieb, který se vrátil seshora. „Vaše podivná obyvatelka je užzase zavřená na zámek a petlici.“

„Děkuji.“ Lapidius převzal klíč, který mu mistr podával, a zeptal se, co je ještě dlužen. Tauflieb vyslovilčástku. Lapidius měl pocit, že se mistr při určování ceny nedrží právě při zemi, zaplatil však, aniž by

namítl jediné slovo.

Mistr odcházel a na odchodu se ještě jednou otočil. „Ach ano,“ prohodil, jako by si na to právě teďvzpomněl. „Gorm mě skutečně poslouchá na slovo. A myslím, že jsem asi jediný, kdo na něj platí.“

Lapidius nevěděl, co na to má říci. Zvedl se. Schylovalo se kvečeru. Marta byla u své matky a nepřipravilažádné jídlo. No dobrá, bez toho se může obejít. Šel do kuchyně a připravil uklidňující prostředek pro

Freyju. Pak vystoupal k ní nahoru. Dal jí ten nápoj a chvíli si s ní povídal, o svých starostech a potížích jí

však neřekl nic. Dnes byl již desátý den léčby a s objasněním případu se nedostal ani o krok dál. Když viděl, jak upadá do polospánku, nechal jí jako vždy hořet lampičku a sešel dolů do kuchyně. Marta se už mezitím vrátila. Stála skloněná nad hrnkem vody a držela v ruce nějaký předmět. Když ho

zpozorovala, trhla sebou.

„Proč se tak lekáš?“ zeptal se Lapidius laskavě.

„Já… nic.“ Služka se pokusila předmět schovat. „Mám udělat něco k jídlu?“

„Ne, děkuji. Nemám chuť. Co to přede mnou schováváš?“

 

„Nic, pane. To je moje a nikomu to nedám!“

Lapidius se musel usmát. „Tak mi to přece ukaž.“

Služka mu ten předmět zdráhavě položila do dlaně. Byla to malá, zlatem pomalovaná madona sjezulátkem. Její roucho neslo zřetelné stopy škrábanců. „No ne, co to má znamenat?“

„To je polykací madona, pane. Kousek se seškrábne do vody nebo do vína a pak se to vypije.“

Lapidius to nemohl pochopit. „Ty si dáváš oškrábané části téhle madony do vody a piješ je?“ „Jo, pane, je to přece polykací madona, a když to piju, nemůže se mi stát nic zlého.“ „Rozumím,“ přikývl Lapidius.

Pak jí tu madonu zase vrátil.

Jedenáctý den léčby

Lapidius už zase velkým obloukem obcházel Kamzicí trh. Byl pátek a jako vždy v tento den nabízeli trhovci

a trhovkyně své zboží na prodej. Byl si jistý, že mezi nimi není málo těch, kteří vzali včera jeho dům

útokem s úmyslem Freyju vyvléci ven a bodat do ní. Možná ji dokonce i zabít.

Spěchal Dvorní ulicí, kolem rybníka, přičemž se stále koutkem oka díval do příčných ulic, na jejichž koncise daly rozeznat jednotlivé boudy a stánky. Když dorazil k Altenauerskému rohu, uvědomil si, že dalšíulice napravo musí být špeková, v níž stojí dům Reinhardta Meckla.

Soudce poslal k Lapidiovi ve velmi časnou hodinu sluhu a prosil ho o neodkladnou návštěvu. Důvod munesdělil, takže Lapidiovi zbývaly jen domněnky. Předpokládal, že půjde Freyju, a ptal se sám sebe, jestliuž dorazila zpráva od nadřízených soudců z Goslaru. Pokud ano, může to znamenat různé věci –osvobození, obnovení nebo pokračování procesu, možná souhlas s mučením, které se má provádět takdlouho, dokud se nedosáhne přiznání. Tajně doufal, že jeho obavy se nepotvrdí, a zrychlil krok.

Brzy se to doví, protože se už před ním objevilo skvělé obydlí, nádherná hrázděná stavba s bohatýmiřezbami. Mecklův domov.

Lapidius použil klepadlo na dveřích, které mělo tvar lví hlavy. Otevřel mu sluha a bez okolků ho zavedl k

svému pánovi.

Reinhardt Meckel, soudce pro Kirchrode a městský radní v jedné osobě, měl na sobě, když Lapidia přijal,ještě noční oděv. Očekával ho v ložnici. Seděl na nočním stolku a do široka zíval. „Mám před sebou denplný práce, magistře Lapidie,“ řekl a jeho hlas nezněl vůbec unaveně. „Proto jsem vás poprosil, abyste mě

vyhledal dříve, než se obléknu.“

„Rozumím,“ odpověděl Lapidius a marně se ohlížel po nějaké židli. Začal v něm vřít hněv. Již to, že bylpřijat v nočním úboru, byla netaktnost, ale to, že mu nebylo nabídnuto místo k sezení, byla přímo drzost.

„Zkrátím to.“ Meckel se předklonil a vtiskl sluhovi do ruky noční nádobu. „Odnes to, Alberte, a zařiď,abychom nebyli rušeni. Nuže,“ obrátil se zase na Lapidia, „jak jsem řekl, chci to zkrátit. Jak už jistě víte,nesete zodpovědnost za Freyju Säcklerovou. Jste to vy, kdo se má postarat o to, aby tato osoba byladržena v bezpečné vazbě, dokud nebude moci její proces dále pokračovat. Teď je však ta čarodějnicepryč. Není již ve vašem domě a já se vás ptám, kde se zdržuje?“

Lapidius se snažil ovládnout. Nebyl obžalován ze žádného zločinu a nebyl u výslechu. Meckel se všakchoval, jako by tomu tak bylo. Rozhodl se pro protiútok. „Jak můžete vědět, že Säcklerová už není v mém

domě?“ odpověděl na otázku otázkou. „Byl jste se tam snad podívat? Byl jste mezi tou lůzou, která sevčera srotila v Bednářské ulici?“

„Ne, samozřejmě že ne.“ Mecklovi se objevila u kořene nosu vráska nevole. Lapidius to zaznamenal suspokojením. Ale to už se soudcovo čelo zase vyhladilo. „Mám ovšem své zdroje informací.“

„Koho?“

Soudce zabubnoval prsty na desku stolu. „Když to tedy chcete vědět, řekl mi to Krabiehl.“

„To tedy znamená, že biřic byl v mém domě?“

„Jistě. Proč se ptáte?“

Lapidius odmítavě mávl rukou. Biřic se vřítil do jeho domu spolu s davem a porozhlédl se tam. Možná žese podílel i na ničení jeho majetku, místo aby zakročil, jak mu velela jeho povinnost. Tu však již zanedbaltím, že tu lůzu u domovních dveří dost důrazně nezadržel. „Má vůbec Krabiehl schopnosti k tomu, abymohl dělat biřice?“

Meckel se zarazil. Jeho bubnování ustalo. „Co to je za otázku? Samozřejmě že ano. Ten muž je ztělesněná

spolehlivost.“

„Ptám se, proč vám tedy lže?“

„Jakže? Cože? Děláte si legraci?“

„Vůbec ne. Ujišťuji vás, že Freyja Säcklerová ani na chvíli neopustila můj dům. Já… jsem ji schoval předlůzou, která by ji jinak zaživa ubodala a upálila. Nachází se teď zase ve své komoře, kde pokračuje vléčbě syfilidy. Můžete se o tom sám kdykoli přesvědčit.“ V Mecklově obličeji pracovaly svaly. Situace sezměnila. Zásadně změnila. Byl už blízko toho obžalovat i Lapidia z čarodějnictví a tento ranní rozhovor měl

být jen jakousi malou přípravou. Ostatně nebyl by prvním alchymistou, který se spojil se zlýmimocnostmi. Seton ze Sachsenu byl v roce 1514 mučen právě kvůli alchymii a Meckel neviděl důvod, proč

by se to nemohlo v Kirchrode opakovat.

Teď se ale všechno změnilo. S biřicem si to vyřídí, jakmile mu to dovolí čas, a postará se, aby se taková

situace už nikdy neopakovala.

Soudci se ulevilo. Ještě dobře, že to hned neroztroubil. Je to dobře, dobře… „Jak se vede Säcklerové?“

zeptal se.

Lapidius, který sledoval změnu pocitů v Mecklově obličeji, viděl, že soudce se už zase vzpamatoval. Jehooči vypadaly stejně chladně a zkoumavě jako na začátku rozhovoru. „Bojuje proti své nemoci.“

„Doufám, že… ten boj vyhraje.“

„Dělám, co umím.“

„Jistě, jistě, Mluví hodně?“

„Proč se ptáte?“

„Nuže, z toho, kdo moc mluví, se může vyklubat čarodějnice. Kdyby Säcklerová něco takového třeba jen

 

naznačovala, jste povinen mi to neprodleně sdělit. To vám doufám nemusím zdůrazňovat.“

 

„Ne.“

„Takže? Mluví Säcklerová hodně? A pokud ano, co říká?“

Mecklovy oči teď hleděly upřeně na Lapidia a ten se v duchu ptal, zda to byly tyto oči, které viděla Freyja

 

v horách.

„Ne, Säcklerová moc nemluví. Nemá na to sílu. Mohu pro vás ještě něco udělat?“

„Ach… ne.“

„Pak se tedy poroučím.“

Lapidius stál ve špatně osvětlené laboratoři a přemýšlel, co by měl udělat. Právě se vrátil domů a musel sinaplánovat dnešní den. Vzpomněl si na hlavu ve sklepě. Chtěl si ji co nejdřív prohlédnout. K tomu všakpotřeboval být sám. „Marto! Marto!“

Chvilku trvalo, než se služebná přišourala z kuchyně. „Co je, pane?“

„Jak víš, je dneska trh. Jdi tam a kup kuře. Musí být mladé a křehké. Napadlo mě, že bys mohla připravitpečená prsíčka na pepři s medovou omáčkou.“

Jakmile byla řeč o jídle, Marta, stále ještě s mrzutým výrazem v obličeji, okamžitě zjihla. „Ano, pane. Achpane, nevěděla jsem, že máte rád kuře.“

„Tak to teď víš. A už běž.“

Když služka zmizela, spěchal Lapidius nahoru za Freyjou a s úlevou zjistil, že spí. Uklidňující prostředekještě působil. Sešel dolů do kuchyně a vyndal hlavu ze sklípku. Opatrně ji držel před sebou a nesl dolaboratoře, kde ji položil na stůl. Při pohledu na bezduchý pohled mrtvých očí se ho znovu zmocnilanevolnost. Donutil se nevěnovat tomu pozornost a začít prohlídku u očí. Víčka byla pootevřená a očníbulvy i přes vlhkost ve sklepě již vysušené a zapadlé. Rohovka byla mléčně zakalená jako u ryby, kteránení zrovna čerstvá. Zavřel mrtvé oči a poprvé se pozorně zahleděl do jejího obličeje. Byla to velmi krásná

žena s čistými a pravidelnými rysy ve tváři. Zdalipak měla stejně dobré zuby jako Gunda Löbesamová?Chystal se jí právě otevřít ústa, když vtom se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Kdo to může být? Martato každopádně nebyla. Rychle zakryl hlavu šátkem a postavil před ni skleněného medvěda. Pak šel kedveřím. Po událostech minulého dne se stal nedůvěřivým, proto dveře jen trochu pootevřel.

„Přicházím jménem města,“ prohlásil Krabiehl. Jeho hlas zněl velmi úředně. „Mám vám položit nějaké

otázky.“

„Otázky?“ Lapidius zpozorněl. „Proč jste tedy nevešel dovnitř? Včera jste sem přece také vstoupil. Nikdovás však nezval. Vnikl jste do mého domu spolu s tou chátrou a ničil můj majetek.“ Biřic zkřížil ruce na prsou: „Jak to můžete vědět?“ „Myslíte si, že když jsem byl v bezvědomí, nic o tom nevím, co?“ „Nemyslím si vůbec nic. Jisté je toto: včera ráno visela nad vašimi dveřmi hlava mrtvé ženy, kterou objevilstarý Holm. Hlava měla na čele iniciály Freyji Säcklerové. To je neklamná známka toho, že čarodějnicezase zabíjela. Ptám se vás, kde je ta hlava? Patří sice neznámé osobě, přesto však musí být pohřbena.“ „V tom vám dávám za pravdu, Krabiehli. Myslím, že někdo tu hlavu sundal a odnesl. Jiné vysvětlení

neexistuje.“

„Vy si to zjednodušujete, pane. Ptám se vás: Znáte tu mrtvou?“

 

„Ne. Kdyby tomu tak bylo, dávno bych vám to už řekl.“

Biřic, vědom si své důležitosti, se pohupoval na špičkách. „Patrně také nevíte, kdo má tu hlavu teď, že?“

„No, Krabiehli, Freyja Säcklerová tedy rozhodně ne. Jestli chcete, můžete se jí na to zeptat sám.“ Lapidius

 

nechal dveře otevřené a vrátil se do laboratoře. Biřicovi nezbylo než ho následovat.

„Ach… Freyja Säcklerová je tady v domě?“

Lapidius se musel držet, aby se nerozesmál nahlas. „Samozřejmě, proč by tu neměla být?“

„Ale… ale… všechno jsem přece pro…“ Biřic se kousl do rtů.

„Chtěl jste říci, že jste všechno prohledal? Nuže, pak jste svou práci provedl špatně.“ Lapidius se posadil

 

na nakloněnou postel a pomyslel si: Nahlédl jsi do každého koutu mého domu a pak jsi za tepla ohlásilsoudci, že Freyja zmizela. Možná žes můj dům dokonce hlídal, možná celou noc, protože sis myslel, že seFreyja vrátí. Ale nestalo se tak. O to hloupější je teď výraz tvého obličeje. Patří ti to!

Krabiehl našel zase svou dřívější jistotu a pronesl přísným hlasem: „Nevěřím vám, pane. Říkejte si, cochcete, ale Freyja Säcklerová je pryč. Čarodějnice uprchla a vy, vy jste jí při tom pomáhal. Soudce Meckel

je stejného názoru a bude vás.“

Biřic zmlkl, protože ho Lapidius zastavil pohybem ruky. „Soudce Meckel neudělá vůbec nic. Položí vámještě dnes ráno pár nepříjemných otázek. A teď dávejte pozor!“ Sklonil se k šachtě a zavolal: „Freyjo!Freyjo, slyšíš mě? Freyjooo!“ Vyslal naléhavou modlitbu k nebesům, aby byla vzhůru.

„Jo.“

„Doufám že se cítíš už lépe potom, co se včera stalo.“

„Banda sviní! Do nejdelší smrti nezapomenu, co udělali!“ Freyjin hlas zněl dutě a strašidelně.

„Už je to za námi. Hned přijdu nahoru a přinesu ti vodu.“

„Mám bolesti. Pusa mě bolí tak, jako bych v ní měla mučící hrušku.“

„Měj ještě okamžik strpení.“ Lapidius se zvedl z postele a pohlédl na Krabiehla. To, co spatřil, ho potěšilo.

 

V biřicových očích stál strach. Holý strach.

„Čarodějnice… já… já… ale…,“ koktal Krabiehl.

„Jak slyšíte, Freyja Säcklerová se nachází v mém domě. Chcete ji vidět? Necítí se sice právě nejlépe,

 

ale…“

„Ne!“

„Myslel jsem si to.“ Lapidius kráčel ke dveřím. Znovu neměl biřic na vybranou, musel ho následovat.„Hledejte svou mrtvou hlavu někde jinde. A když už se do toho pustíte, poohlédněte se také po Freyjiněkáře. Je to její majetek a má svou cenu. Předpokládám, že jste ho ještě nenašel.“

Krabiehl se otočil a zmizel.

Lapidius podal Freyje vodu. Šlo to jen pomalu, protože polykání jí působilo těžkosti. Když všechnu voduvypila, sešel ještě jednou dolů a přinesl jí připravený vývar. Ten už zatím dostatečně vychladl. Měl by býtsice horký, aby ještě víc povzbudil pocení, ale Freyja se svými bolavými dásněmi nebyla schopnakonzumovat horkou tekutinu. Poté, co jí podal i vývar, řekl: „Nanesu ti ještě trochu práškového vápníkuna rty. Otevři ústa.“

Poslechla.

Ohrnul jí rty a pečlivě je pozoroval. Stalo se to, co očekával. Kromě vředů, které byly všude, se navícokraj zubů zbarvil modře. Brzy Freyje vypadnou první zuby.

Pohnula ústy. Chtěla něco říci.

„Buď zticha.“ Nanesl jí prášek na vředy na rtech. „Stroupky v obličeji a na těle jsou již téměř zhojené anehty na palcích vypadají také dobře. Jak je to s bolestmi hlavy a těla?“

„Dnes to jde. Jsem jen strašně malátná.“

„Dobře.“ Položil jí hlavu tak, že spočívala pohodlně na slamníku. Když vytahoval prsty, všiml si, že se nanich zachytily světlé pramínky vlasů. Začaly jí padat vlasy. Budou následovat další, pokud ne úplněvšechny. Snažil se, aby to na sobě nedal znát. „Později se na tebe ještě podívám. Na noc ti zase přinesusvětlo.“

„Zůstaňte. Prosím.“

„Ne.“ Myslel na hlavu, kterou si potřeboval prohlédnout. „Musím vyřídit něco naléhavého.“

„Jo.“ Otočila se na druhou stranu. Její hlas zněl zklamaně.

„Věř mi, opravdu nemám čas.“

Už neodpověděla.

Pokrčil rameny, zamkl dveře a šel dolu, přičemž marně bojoval se špatným svědomím.

Brzy však na Freyju zapomněl, protože opět seděl u laboratorního stolu a měl před sebou mrtvou hlavu.Zjistil, že písmena F a S byla vyříznuta do čela stejným způsobem jako u Gundy Löbesamové.Nepřekvapilo ho to. Jestlipak je také z této mrtvé cítit blín? Zvedl hlavu a uložil ji záhlavím do malétrojnožky. Když ji takhle zafixoval, nebylo těžké otevřít zuby, protože posmrtná ztuhlost již ustoupila.Nebyl si však jistý, zda poznává typickou hořkou vůni. Byly tu jiné zápachy, po zaschlé krvi, potu, vlhkosti.

 

A také trochu nasládlý pach. Jako u dva dny starého masa. Polkl. Začal slinit, ale potlačil nucení zvracet a

zkusil to znovu. Ne, nic. Jiné zápachy hledané aroma patrně překryly.

Vyndal hlavu z trojnožky, přičemž se předloktím dotkl jednoho ze dvou rohů. Rohy! Prohlédl si je a došel k

závěru, že jsou kozlí. Odpovídala tomu jejich velikost. Ohmatal je. Držely velmi pevně, ale opatrnýmkroucením sem a tam je bylo možno z čelní kosti vyndat. Byly poměrně špičaté a na druhém konciodříznuté pilou. Podržel je proti světlu – a vyrušil ho nějaký zvuk. Bylo to zaklení. Přišlo zvenčí. Naslouchal

kletbám, které mu připadaly známé. Před domovními dveřmi nestál nikdo jiný než Marta. Šlápla dokočičích výkalů a pokoušela se jich teď zbavit. Hlasitě přitom nadávala na svou smůlu.

Ve spěchu zastrčil Lapidius rohy do kapes své kazajky, popadl hlavu a spěchal s ní do kuchyně, kde bylpoklop v podlaze naštěstí ještě otevřený. Stačila mu proto jen malá chvilka, aby uložil corpus delicti zase

na své místo.

„Asi se už nemůžete dočkat, co, pane? Bude to však ještě chvilku trvat, než to kuře připravím.“ Služebnástála v kuchyňských dveřích s košíkem v ruce, z něhož visel krk mrtvého opeřence.

„Cože? Ach, to jsi ty, Marto.“ Lapidius zvládl v rychlosti zavřít poklop, nestačil se však ještě úplně

narovnat.

„Je vám něco, pane?“ Služka svraštila obočí.

„Ne, nic.“ Lapidius se duchapřítomně chytil za bok a zkřivil obličej. „Houser, nic víc. Už je to zase vpořádku.“

„Housera měla moje matka také. Myslím, že jsou to dva roky. Byla tuhá jako prkno, ubožačka, nemohlase ani otočit, ani pohnout…“

„Ano, Marto, udělej to kuře.“

„Dobrá.“ Služka si uvázala zástěru. „Na kdy mám tedy připravit ta prsa?“

„Prsa? Jaká prsa? Ach tak, ano.“ Lapidius si vzpomněl právě včas, jaké jídlo si vlastně přál. „Máš na todost času. Stejně musím ještě odejít. Nevím, kdy se vrátím.“

Sotva to dořekl, bylo mu jasné, jaké chyby se dopustil. Martina reakce následovala okamžitě:

„Pane, ach pane, takhle to nejde. Bůh je mým svědkem, že vám sloužím ráda, alespoň většinou, ale jídlouž potom není tak dobré, jestliže tu nejste, když má přijít na stůl. Ach bože, bože!“

„No dobře, Marto, pokud se včas nevrátím, vezmi ta prsíčka své matce.“

Lapidius koukal, aby už byl ze dveří venku.

Za chvíli již procházel městem. Opět, jako již ráno, šel kolem rybníku k Altenauerskému rohu. Stálo tuněkolik laviček, a přestože foukal zpoza rohů čerstvý vítr, posadil se. Musel si uspořádat myšlenky.Předtím, než se rozloučil s Martou, ho něco napadlo. Něco velmi prostého. Podaří-li se mu najít kozla suříznutými rohy, může se třeba dostat k cíli – k vrahovi neznámé ženy.

Potíž byla jen v tom, že nevěděl, kde by měl s hledáním začít. V Kirchrode bylo velké množství koz, vestájích a v chlévech, ve dvorech a na pastvinách, někdo s nimi dokonce sdílel i stejnou komůrku. Možnáže by bylo nejjednodušší postupovat kruhovitě od městské zdi směrem do centra. Další přednost tétometody, kvůli níž začal právě tam, spočívala v tom, že domy tu nebyly tak těsně nalepené na sebe a okolíbylo přehlednější.

Až potud to bylo dobré. Naplněn činorodostí vstal a vydal se na okraj města, přičemž se nepřestávalrozhlížet po kozách. Ale už po několika krocích si uvědomil, že se rozhodl špatně. Nikde nebylo viděttakové zvíře, i když občas zaslechl mečení. Není divu, pomyslel si, jsem přece ve městě, a ne na venkově.

Ve městě žijí zvířata většinou v uzavřených stájích, aby nemohla utéci.

Bylo třeba na to jít jinak. Musel jít za těmi lidmi a vyptávat se jich na jejich kozy. Ale jak? Těžko mohl říci:Dobrý den, máte kozu s uříznutými rohy? Ne, to není možné. Rychle se rozhodl, přistoupil k nejbližšímudomu a zaklepal. Otevřela mu služka s pomačkaným čepečkem a mrzutým obličejem. Lapidius pozdravil a

nasadil přátelský úsměv: „Jsem vědec a potřebuji pro své pokusy odřezky kozích rohů.“

„Hhhh?“ udělala služka.

„Tvoji páni přece mají kozy, ne?“

„Ne.“ Zavřela dveře.

Lapidius tu stál a snažil se zkrotit svůj hněv. Kdo se hloupě ptá, dostane hloupou odpověď. Ale přesto senechtěl nechat odbýt jako podomní obchodník. Zaklepal znovu.

Objevila se stejná služebná. Chtěla něco říci, Lapidius ji však předešel. „Když v tomhle domě nejsou žádnékozy, víš aspoň, kdo v téhle ulici nějaké drží?“

„Hhhh?“ udělala služka znovu. Nechápala, co říká. Pak se však zdálo, že otázce porozuměla. Ukázala naněkolik domů a jmenovala rodiny.

Lapidius si je snažil zapamatovat. „Nevšimla sis náhodou, jestli některé z těch zvířat nepobíhá suříznutými rohy?“

„Hhhh?“

„V pořádku. Přeji ti hezký den.“

Lapidiovo zklamání nebylo příliš velké. Řekl si, že všechny služebné nemohou být tak nechápavé. Navíc simohl ušetřit hodně času tím, když se předem zeptá, kdo drží kozy a zda některá z nich nemá uříznutérohy. Musel samozřejmě počítat s tím, že s největší pravděpodobností si dotázaní ničeho neobvykléhonevšimli, tomu však chtěl čelit tím, že osloví co největší množství lidí.

A přesně tak si v následujících hodinách také počínal. Byla to namáhavá činnost a často se mu dostalo, ipřes jeho stavovské oblečení, příkrého odmítnutí. Připadal si jako žebrák. Obyvatelé Kirchrode nepatřiliprávě k lidem, kteří jsou ochotni pomáhat. Kvečeru toho měl právě dost. Chtěl to vzdát. Nechtělo se muuž udělat ani krok a také neměl chuť poslouchat další hloupé poznámky. Zastavil se a lapal po dechu.Jeho zrak padl na zeď domu, po němž se pnula popínavá růže. U zdi stála shrbená stařenka a odřezávalazdřevnatělé větve. No dobrá, tahle stařenka bude poslední, kterou poprosí o informaci. Aniž by si od tohoněco sliboval, přistoupil k ní a položil jí otázku, kterou už vyslovil snad stokrát.

Stařenka naklonila hlavu na stranu a upřela na něj oči. Byla kulatá jako vlašský ořech. „Kozel, který nemárohy, ano… Kozel, který má pryč rohy, ano…“

Lapidius si odkašlal. „Správně, s uříznutými rohy. Máte dost času. Přemýšlejte o tom.“

„Jo. Jo.“ Stařena se zachichotala. „Je to legrační, jak tu ten kozel Nichterleinových pobíhá, hahaha!“

„Chcete tím snad říci…“ Lapidius myslel, že se snad přeslechl. „Vy jste opravdu viděla kozla bez rohů?“

„Hahaha, ano. U Hanse Nichterleina, dnes ráno to bylo.“

Lapiovo srdce se prudce rozbušilo. „Kde bydlí ten Nichterlein?“ vyhrkl.

Uzlovitá ruka stařeny ukázala na skromný dům, který stál nedaleko.

„Tady je to. Ale Nichterlein tu není. Ještě se nevrátil z trhu. Prodává knoflíky. Je totiž knoflíkář. Je todůležité s tím kozlem a s rohy?“

„Děkuji, ach… ano.“ Lapidius měl takovou radost z té odpovědi, že stařence vtiskl do ruky minci.

Jak zjistil, Nichterlein skutečně nebyl doma, protože na Lapidiovo zaklepání nikdo nereagoval. Krátce sezamyslel a poté zamířil do zadního dvora, kde objevil chatrnou starou kůlnu. Dveře byly zavřené napetlici. Otočil ji nahoru a musel se pořádně sehnout, aby se mohl protáhnout dovnitř. Když jeho očipřivykly pološeru, objevil kozla. Stál v rohu se dvěma kozami a silnými čelistmi žvýkal slámu. Byl to velkýsilný kozel a neměl rohy.

Lapidius nevěděl, jak se zachází s kozami, proto se k tomu zvířeti blížil opatrně a pronášel při tomuklidňující slova, která však byla spíš určena jemu samotnému, protože mu srdce bilo až v hrdle. Jehoopatrnost však nebyla nutná, protože kozel se nenechal vyvést z klidu a klidně žvýkal dál. „Tak ukaž ty pahýly, co ti zbyly,“ řekl Lapidius a přejel rukou po obou kulatých plochách. „Ach, už vidím, že ti ty rohyuřízly. To je zajímavé, protože ty mé rohy byly také uříznuty. Můžeme se tedy podívat, zda se sem hodí.“Chtěl je vytáhnout z kapsy, nějaký zvuk ho však přiměl, aby se rychle otočil.

Ve dveřích stál muž. Byl malého vzrůstu, vypadal však, že je schopný všeho, o čemž svědčil těžký klacek,který třímal v ruce. „Něco jste tu ztratil?“ zavrčel.

„Já… ach…“ Lapidia nenapadlo nic chytrého. Nakonec řekl: „Jste mistr Nichterlein?“

„Ovšem.“ Muž měl překvapivě hluboký hlas. „Odpovězte na mou otázku, nebo se ten klacek roztancuje po

vašich zádech!“

Třebaže byl Nichterlein malý, rozhodně netrpěl nedostatkem sebevědomí.

Lapidius stále ještě nevěděl, co by měl tomu muži odpovědět. Nemohl ho přece jen tak obvinit z vraždyneznámé. „No, mistře Nichterleine, vaše výrobky mají výbornou pověst, a tak jsem se u vás zastavil,protože právě potřebuji nějaké nové knoflíky. Klepal jsem a volal, ale vypadalo to, že nejste doma. Nuže…

Chtěl jsem se ujistit, a proto jsem se podíval i sem do kůlny. Myslel jsem si, že třeba krmíte své kozy.“

„Když chcete knoflíky, měl jste jít na trh. Stojím tam každé pondělí a pátek.“ Nichterleinův hlas zněl jižtéměř klidně.

„Nemám trh moc rád. Víte, je tam na mě moc velký hluk a příliš rušno.“

„Hm, hm.“ Nichterlein si prohlížel v pološeru knoflíky na Lapidiově kazajce. „Opravdu potřebujete párnových knoflíků. Pojďte se mnou dovnitř, do dílny. Možná tam mám nějaké, které se budou hodit.“

„Ano, rád,“ souhlasil Lapidius, který si přál všechno možné jen ne nové knoflíky.

Za chvilku mu mistr podával vzorek na ukázku. „Tenhle by se hodil, ale nemám jich dost.“

„Škoda,“ řekl Lapidius.

„Zkusme tedy tenhle. Je hezký, nemyslíte? Ale jak vidím, mám jich také málo. Nejlepší bude, když si

vezmete tyhle. Těch mám dostatečné množství. Nemáte snad nic proti žluté?“ Nichterlein zvedl vícevrstvýhedvábný knoflík velký jako talíř.

„Ne, ne.“ Lapidius to nemohl odmítnout, ačkoli si žluté knoflíky na černé kazajce nedokázal představit.„Řekněte mi, mistře, je vnitřek knoflíku pod látkou vyroben z rohu?“

„Z rohu? Jak jste na to přišel? Vnitřky knoflíků se dělají ze dřeva. Z dubu, jasanu, buku. Kupuju je odjednoho soustružníka v Goslaru. Nejraději bych si je vyráběl sám, ale víte, jak přísné jsou cechy.“

„Ano, ano,“ přikývl Lapidius.

Nichterlein zatím odpočítal šestnáct žlutých hedvábných knoflíků a zavázal je do šátku. Podal ho Lapidiovi.„Jděte s tím ke krejčímu. Bude pro něj potěšením, když bude moct přišívat tak hezké knoflíky.“

„O tom nepochybuji,“ řekl Lapidius a zaplatil za Nichterleinovy výrobky obrovskou částku. Nemohl sezbavit myšlenky, že mistr nestoudně využil situace. Na druhé straně mu to však nemohl mít za zlé, vždyťho přece přistihl jako zloděje, který se k němu vloupal. Teď však bylo třeba dát hovoru jiný směr. Protože

nemohl přijít na žádný spásný nápad, jak by téma rozhovoru změnil, zeptal se přímo: „Pokudnezhotovujete své knoflíky z rohů, mistře, proč má potom váš kozel uříznuté rohy?“

„Cože?“ Nichterleinův obličej opět potemněl. „Děláte si ze mě blázny?“

„Ne, ne, přirozeně že ne.“

„Tak poslyšte: Včera ráno jsem pustil toho kozla ven, a co vidím? To zvíře už nemá rohy! Nějaký padouch

mu je uřízl. Proč, to je mi záhadou. Ale až já ho dostanu! Měl byste vidět sousedy! Byli mrtví smíchy.Zvláště stará Greta s tím jejím růžovým roštím. No jo, ten, kdo utrpí škodu, má postaráno o výsměch.“

„Neslyšel jste nic o ženské hlavě, která visela včera nad dveřmi v Bednářské ulici?“

„O ženské… Ach ano, samozřejmě. Mluví o tom celé město! Pročpak?“

„Pak přece musíte vědět, že jí na čele trčely dva…“ Lapidius udělal výmluvnou odmlku, „kozlí rohy.“

„Dva koz…?“ Nichterlein se najednou rozesmál. „No jo, já na to úplně zapomněl. Snad si ale nemyslíte, že

ty rohy pocházejí právě od mého kozla… hahaha! Ne, nemám s tou věcí nic společného. Ani to nejmenší.

Byla by to zatracená polízanice, třikrát zatracená, kdyby tomu tak bylo!“

Lapidius projevil pochopení. „To vám věřím. Ale pokud je tomu tak, nebudete mít jistě nic proti tomu,když si to ověřím.“

„Prosím. Jak chcete…“

Lapidius vytáhl z kapsy dva uříznuté konce rohů.

Nichterlein vyvalil oči. Rychle se však vzpamatoval a k Lapidiovu údivu začal nadávat jako špaček: „Protojste tedy slídil v mém chlívku! Prý koupit knoflíky! Špehovat mě chtěl milostpán! Ale ne HanseNichterleina! Nebo jste to snad byl vy sám, kdo tomu kozlovi rohy uřízl? Jste to vy ten vrah, co?“Najednou měl mistr v ruce zase klacek. „Ven z mého domu, než zavolám biřice, pryč!“

Trapnosti setkat se s Kabiehlem za těchto okolností se chtěl Lapidius za každou cenu vyhnout. Protoposlechl. Ve dveřích se však ještě jednou otočil: „Já to zjistím, jestli se ty rohy k vašemu kozlovi hodí. A

pak budete muset odpovídat na spoustu otázek. Na víc, než vám bude milé.“

Mýlil se, nebo spatřil při odchodu v mistrových očích záblesk strachu? Když kráčel ulicí dolů směrem kAltenauerskému rohu, přemýšlel o tom, co zažil. Nichterlein byl malý, to je pravda, ale měl kuráž a umělse bránit. U knoflíkáře to byly dost neobvyklé vlastnosti. Reagoval také nejistě na otázku, zda něco slyšel

o hlavě mrtvé ženy. Je tedy docela dobře možné, že rohy pocházejí od jeho kozla. Je však kvůli tomuvrah? Filius satani? Možná že ty rohy jen uřízl a dal je někomu jinému, kdo tu neznámou zabil. Nebo jeuřízl s Nichterleinovým souhlasem někdo jiný a pak tu ženu zavraždil.

Bylo také možné, že knoflíkář s tím vším nemá nic společného a má jen strach, že by mohl být zatažen dopřípadu vraždy. Lapidius zjistil, že se jeho myšlenky opět točí dokola, a povzdechl si. Přesně vzato, zase

nezískal žádná konkrétní fakta.

Jen šestnáct žlutých hedvábných knoflíků.

Třetí syn ďábla viděl velkého hubeného muže, o němž věděl, že se jmenuje Lapidius, jít směrem kAltenauerskému rohu. Musel si tedy pospíšit, pokud se to, co dostal za úkol od Prvního syna ďábla, mělopodařit, protože oči jeho mistra byly všude. Spěchal souběžnými ulicemi, došel k rohu a snažil se dostatodtud k rybníku, na jehož břehu rostlo trochu trávy. Rychlý běh ho zmáhal, protože levou nohu táhl zasebou. Ale nakonec se přece dostal k cíli, ke skromnému dřevěnému domku porybného. Pozorně serozhlížel na všechny strany. Poté, co si byl jistý, že nehrozí žádné nebezpečí, otevřel chlívek a vytáhl venkozla. Kozel se nejprve vzpíral, když však ucítil čerstvě rašící trávu, šel s ním.

Třetí syn ďábla přivázal zvíře ke kůlu u vody, aby nemohl odejít daleko, a pak zmizel za vrbičkami. Sotvazaujal své místo, již se objevil vysoký hubený muž. Kráčel dlouhými kroky k Dvorní ulici a zdálo se, že jehluboce ponořen do svých myšlenek. Potom však spatřil kozla a zastavil se tak prudce, jako by ho někdopřibil.

Třetí syn ďábla se zaradoval, protože věděl, že si teď zaslouží pochvalu.

Lapidius si protřel oči, obraz před ním však nezmizel. Viděl kozla, který rovněž neměl rohy. Druhéhokozla! V první chvíli si myslel, že je to ten Nichterleinův, tenhle však byl menší a mladší.

Přistoupil ke zvířeti, které klidně ukusovalo stébla trávy. Nebylo pochyb o tom, že také jeho pahýly nesoustopy po řezání pilou. Nahmatal v kapse rohy, aby alespoň tady mohl provést důkazní zkoušku, když se kněmu náhle přiřítil muž, který doširoka rozhazoval rukama. „To je můj kozel, pane! Co s ním chceteudělat? Jak jste si vůbec mohl dovolit ho vyvést z chlívku… Och!“

Stařec si všiml pahýlů. Změna, podobná té u knoflíkáře, se udála i v jeho nitru. „Ano, to jste vy, ten

šílenec! Musíte mi tu škodu nahradit!“

„Já jsem s vaším kozlem nic nedělal.“

„Ale sahal jste mu přece na hlavu!“

Lapidius chtěl vytáhnout rohy a vysvětlit, co měl v úmyslu, ale nechal toho. Kdyby se k pahýlům hodily,žádný člověk na světě by neuvěřil, že je neuřízl on, alespoň tenhle stařec rozhodně ne. A kdyby senehodily, což bylo docela dobře možné, protože tu už pobíhali dva kozlové s holými hlavami, stál by tujako někdo, kdo zohavil jiné zvíře. Taková lapálie! „Šel jsem jen náhodou kolem a podivil se, když jsem to

spatřil,“ řekl Lapidius a bylo mu jasné, jak neuvěřitelně jeho slova znějí. „Musím už jít.“

Nevěnoval již protestům majitele pozornost a rychle se vzdálil. O několik kroků dál sebou trhl. Zaslechl zasebou pronikavé mečení. Pocházelo od kozla bez rohů. Tentokrát se už nezastavil a pokračoval rychle vcestě. Jeho zkušenosti s majiteli kozlů mu pro dnešek stačily. Pomalu mu začalo svítat, že ten, kdo namrtvou ženskou hlavu přidělal rohy, počítal s tím, že Lapidius bude pátrat po jejich původu, a proto uřízlrohy i jiným kozlům. Matení stop tím, že lze bezrohé zvíře objevit na každém rohu!

Cestou do Bednářské ulice spatřil ještě dva bezrohé kozly a přímo fyzicky cítil, jak se v jeho blízkostivznáší zlo, které si z něho dělá blázny. Za ním, před ním, vedle něho. Zlo, které ohrožovalo nejen Freyju,ale i jeho samotného. Vychytralé na té hrozbě bylo to, že se vrahové nikdy neukázali ve své tělesnépodobě.

Ale moment! Odkud vlastně mohli vědět, že půjde právě k Nichterleinovi? Na to existovala jen jedináodpověď: nevěděli to. Uřízli tedy rohy mnoha kozlům a byli si jistí tím, že se u některého z majitelůdostane do potíží. Ano. Nepřímo ho ohrožovali! A prohlédli každý jeho myšlenkový pochod.

Lapidius ucítil rohy ve své kapse a připadalo mu, jako by to bylo žhavé železo. Napadlo ho, že by bylolepší, kdyby se jich zbavil. Možná by je měl dát Krabiehlovi, aby mohl provádět další šetření, to všaksamozřejmě sám hned zavrhl. Řekl přece biřicovi, že neví, kde ta ženská hlava je, takže teď za ním s těmi

rohy najednou nemohl přijít.

Zatracená věc. Když se však už jednou do ní pustil, dovede ji až do konce.

Jeho myšlenky přerušily rány kladivem. Došel k domu svého souseda. Zvuky vycházely z Taufliebovydílny. Tauflieb, drsný muž. Také on má kozla. Zvíře stálo vzadu na dvoře v dřevěné kůlně. Jestlipak jetaké bez rohů? Lapidius se rozhodl, že to zjistí. Protože ho nenapadl žádný rozumný důvod, proč by mělzámečnického mistra poprosit, aby se směl podívat na jeho kozla, pokusil se o to na vlastní pěst. Proplížil

se kolem domu a skulinou mezi prkny nahlédl do chlívku.

Kozel měl uříznuté rohy.

Lapidius viděl dost a otočil se. Co to má znamenat? Patří snad Tauflieb k filii satani? Možná že ano. Jevšak také možné že ne. Celé řadě majitelů koz byla zohyzděna zvířata a všichni přece nemohou být vrazi!Může k nim patřit i Tauflieb. Nebo také nemusí.

S těmito úvahami se chtěl Lapidius protáhnout skrz rybízové keře na svůj vlastní dvůr, nepočítal však skozlem. Ten si všiml, že něco v jeho okolí není v pořádku, a začal hlasitě mečet. Lapidius se pokusil rychle

zmizet. Nebyl však dost rychlý.

„Co tu máte co pohledávat?“ zaslechl za sebou Taufliebův hlas.

„To jsem jenom já,“ prohlásil Lapidius mdle.

„To vidím. A co má být?“ Mistr neměl v žádném případě chuť vzít svou otázku zpátky.

„Já… chtěl jsem se jen zeptat, zda nemáte druhý klíč k zámku v horním patře mého domu.“

Tauflieb si založil ruce. „Ne, nemám. Chcete nějaký?“

„Ach… ne. Když o tom tak uvažuji, nepotřebuji žádný. Nic ve zlém. Přeji vám hezký zbytek dne.“ Lapidiusse rozpačitě usmál, otočil se a protáhl mezi keři.

V zádech cítil Taufliebův pohled.

Dvanáctý den léčby

Lapidius scházel po schodech. Byl se podívat na Freyju, kterou trápily toho rána zase silné bolesti kloubů.Také ji znovu přepadly trýznivé koliky. A aby nebylo neštěstí málo, přišla o další vlasy. Když jí Lapidiuszvedl hlavu, aby se mohla napít nápoje z vrbové kůry, zůstal mu na prstech viset celý chomáč. Doufal, želék začne brzy působit. Pokud ne, bude jí muset dát ještě trochu laudana z hnědé lahvičky. Pomáhalo

však již jen málo.

„Marto! Marto!“ vešel do kuchyně. „Tak tady jsi. Jak se daří tvé matce? Chutnala jí včera ta pečenáprsíčka?“

Služka byla toho dne zase velmi uzavřená. Stála u škopku vody a myla nádobí. Konečně se uráčilaodpovědět: „Jo, pane.“

Lapidius její nevhodné chování přešel. „A co dělá podagra? Trápí matku ještě?“

„Jo, pane, je to moc zlé.“

„Měla by ses tedy na ni jít podívat. Hned teď. Dnes dopoledne tě nepotřebuji.“

„Jo… ale ještě jsem nic neuvařila.“

„Jen běž.“ Lapidius vystrčil služku jemně ze dveří.

Za chvíli byla Marta pryč a Lapidius zase vyndal hlavu ze sklepa. Její stav se nezlepšil. A zápach také ne.Nedalo se však nic dělat, musel svou prohlídku dokončit. Nemohl přece tu hlavu u sebe schovávat věčně.

Nejlepší bude, když ji ještě dnes donese v uzavřené bedně Krottovi. Hrobník dostane pár krejcarů a hlavubez zbytečných otázek pohřbí.

S odporem si prohlížel pahýl krku se změtí kostí, masa a zaschlé krve. Okraj kůže svědčil o tom, že hlavanebyla uražena, ale odříznuta, stejně jako u Gundy Löbesamové. Očekával to. Zajímavé bylo, jak bylpřeříznut krční obratel. Lapidius se zaměřil na kosti a zjistil stopy po řezání. Stopy řezání stejné jako ukozlů. Filii satani ho nechávají pozdravovat!

Zarputile si dál prohlížel hlavu, ale neobjevil už nic, co by stálo za řeč. Jen několik bílých skvrn ve tvarupuntíků v mase přeříznutého krku. Byla to vajíčka masařek. Hmyz tam musel naklást vajíčka ještě v době,

kdy hlava visela nad jeho dveřmi.

Lapidius zbystřil pozornost a objevil teď další miniaturní vajíčka. Byla ukrytá v očních koutcích a vpísmenech na čele. Protože se obával, aby se z nich nevylíhli červi, vzal pinzetu a pro jistotu vajíčkaodstranil. Pak si prohlédl hlavu ještě jednou, tentokrát ze všech stran. Zmocnil se ho soucit a lítost. Tažena se kdysi smála, milovala, žila jako každá jiná, a teď je mrtvá, její obličej je prázdný a znetvořený. Sdírami na čele vypadala nelidsky.

Přemýšlel, jestli by měl ty rohy zase nasadit, ale zavrhl to. Byly to cizorodé předměty a neměly v obličejico dělat. Zadíval se znovu na hlavu, kterou už teď důvěrně znal. „Ještě tě neodnesu ke Krottovi,“zamumlal, „nevím proč, ale mám takový pocit, jako bys skrývala nějaké tajemství. Musíš se tedy ještě

spokojit se sklepem.“

Poté co Lapidius hlavu zase odnesl, řekl si, že musí získat odstup od věčného koloběhu svých myšlenek.

Zamířil do laboratoře, aby se věnoval alchymistickým studiím. Protože jeho prostředky byly teď velmi

omezené, musel opustit cestu amalgamace. Pokusil se tedy dojít k cíli jinak.

Ze sedmi hermetických principů, které znal každý alchymista, chtěl použít třetí. Ten pravil, že nic na světěnení v klidu, ale všechno je neustále v pohybu, to znamená, že pořád vibruje. Změnou chvění – říká se

dále – dochází u mnoha látek ke zlepšení kvality.

Protože tedy zlato mělo vyšší stupeň chvění než rtuť, bylo třeba přivést hydrargyrum, aby se z něho mohl

získat nejdrahocennější ze všech kovů, na správnou úroveň chvění. Lapidius věděl, že touto cestou šlipřed ním již celé generace vědců a že jen velmi málo z nich mělo úspěch. Musel se však o to pokusit.

Z dřívějších experimentů měl ještě železné kolo s ruční klikou. Jakmile se pohnulo klikou, začalo se kolootáčet. Byl to jednoduchý mechanismus, kterého chtěl teď využít. Během následujících hodin připevnil naobruč kola dřevěné hlavice a přidělal k nim dřevěnou desku. Když zatočil klikou, přenesla každá hlavicenepatrné klepnutí na desku. Když s tím byl hotov, pocítil hluboké uspokojení, protože teď už potřebovaljenom upevnit na desku skleněnou nádobu se rtutí a pokus mohl začít.

Vzal alambik ve tvaru medvěda a nalil do něj malé množství tekutého hydrargyra. Pak zatočil klikou. Jakpředpokládal, dostával teď alambik v pravidelných intervalech malé nárazy. Rtuť, která byla uvnitř, se

dala do pohybu.

Lapidius přerušil svou činnost. Chtěl si počínat vědecky. To znamená, že musí zachovat přesný postupexperimentu. A pochopitelně i různých variací. Naštěstí jeho zápisník přežil útok vandalů, takže do nějmohl zanášet příslušné poznámky. Ořezanou špičkou pera si zapsal:

Pagina 20

experimenta ad principium hermeticum III.

variatio I –

sobota 23. dubna 1. P. 1547

Kromě toho potřeboval ještě přesýpací hodiny, které měřily délku jedné minuty. Postavil je vzhůrunohama a začal otáčet kolem. Počítal při tom, a než uplynula minuta, provedl padesát osm otáček.Protože na obruči kola bylo celkem třicet hlavic, dostala rtuť za jednu minutu padesát osm krát třicet,tedy tisíc sedm set čtyřicet nárazů.

Rtuť se však nezměnila.

Lapidius postupně zvyšoval a zpomaloval rychlost otáček, změnil navíc několikrát dobu otáčení a všechnoaž puntičkářsky přesně sledoval. Při monotónní práci s klikou se jeho myšlenky opět zatoulaly jinam. Předočima měl zase ženskou hlavu se dvěma rohy. Není pochyb, že někdo chtěl tímto brutálním způsobemnaznačit, že Freyja je spolčená s ďáblem, aby mohla být znovu obviněna a definitivně zlikvidována. A on,

Lapidius, spolu s ní.

Kolo dál pravidelně vrčelo. Rtuť v alambiku se pohupovala ze strany na stranu… Kde zemřela? V úvahupřipadala řada možností. Nejpravděpodobnější patrně bylo, že k tomu došlo nedaleko jeho domovníchdveří, tedy místa, kde visela její hlava. Za tohoto předpokladu bylo logické, že také kozel, jehož rohy byly použity, pocházel z blízkého okolí. Takové zvíře existovalo. Byl to Taufliebův kozel.

Lapidius si ani nevšiml, že najednou točí klikou příliš rychle. Tauflieb a – vrah? A proč ne? Čím déle o tompřemýšlel, tím pravděpodobnější mu to připadalo. Vzpomněl si na všechny zvláštnosti toho muže. Na jeho

podivínské způsoby, nezdvořilé chování, na jeho staromládenectví a duševně omezeného tovaryšeGorma. Gorma, kterého by nechtěl ani jeden zámečnický mistr v Kirchrode, kromě Tauflieba.

Lapidius točil klikou mechanicky dál. Pokud to mistr udělal, kde zůstalo tělo té mrtvé? Ke každé hlavěpatří tělo, a když na to půjde správně, je možné ho také najít. Nachází se rovněž v bezprostředníblízkosti? Lapidiova ruka se zastavila. Bylo v Taufliebově domě? Nebo snad – a to byla myšlenka, kterou si

nedokázal představit – snad dokonce v jeho, Lapidiově, obydlí?

Lapidius už neměl stání. Nic mu teď nebylo lhostejnější než třetí hermetický princip k získání zlata.Prohledá celý dům. Okamžitě. Každou komůrku, každé zákoutí, každý roh. Obrátí všechno vzhůru nohama

a teprve až si bude naprosto jistý, že pod jeho střechou neleží žádná část mrtvoly, najde zase klid.Vyskočil a začal okamžitě prohledávat svůj dům.

Ale ať se po celé následující hodiny namáhal sebevíc, nic nenašel. Nikde.

Postupně se mu pulz uklidnil a mohl zase jasně myslet. Kdyby v mém domě leželo mrtvé tělo, přemítal,jistě by ho Krabiehl předevčírem objevil. Jak to, že mě to hned nenapadlo? Ukončil své hledání a trochuuklidněn se posadil v laboratoři.

„Ach bože, bože! Není vám dobře, pane?“ Ve dveřích stála Marta. Vrátila se od matky.

„Je, je. Jen jsem něco hledal.“

„Co jste hledal? Bylo to důležité? Podle toho, jak koukáte, to důležité bylo!“

„Ne, ne.“ Lapidius chtěl rozhovor ukončit. „Souviselo to s tou ženskou hlavou.“

„Cooo? Ano, copak je s ní? Mluví o tom celé město. Kdepak vůbec je?“

Lapidius by si nejraději dal pár pohlavků. Místo toho, aby našel prostě nějakou výmluvu, chtěl se držetpravdy, a probudil tak její zvědavost. „Nedělej si s tím starosti. Neví to dokonce ani biřic.“ Vstal a začalodklízet pokusné zařízení.

„Krabiehl? Nee, ten nic neví. Jinak by mě přece neotravoval otázkami, kde ta hlava je, ne?“

„Ano, ano. Postarej se raději o jídlo.“

Martina zvědavost však byla probuzena. S ženským důvtipem se zeptala: „Možná že ji najdu já, pane. Covy na to? Mám se podívat ještě jednou?“

„Ne.“

„Kde jste hledal?“

 

„Všude. Teď se pusť do práce.“

„Ano, pane. Také jsem nedávno něco hledala, velkou naběračku, tu měděnou, a hádejte, kde jsem jinašla? Byla ve sklepě a…“

Lapidiem projelo žhavé leknutí. Prostoduchá služka byla schopna vlézt dolů do jeho úkrytu. „Rychle, ať užjsi pryč, mám hlad!“ utrhl se na Martu.

„Ano, pane. Namažu chleba s máslem, to bude rychle.“

„Tak to udělej.“ Lapidius se zase ponořil do svých myšlenek. Bylo těžké, ne-li zcela nemožné, udělat sidefinitivní obraz o Taufliebovi. Před malou chvilkou si byl ještě jistý, že v zámečnickém mistrovi odhaliljednoho ze tří satanových synů. Teď si tím však už zase tak jistý nebyl.

Donutil se přemýšlet o tom znovu od začátku. Jelikož byla na čele mrtvé Gundy Löbesamové vyříznutapísmena Fa S, existuje tu nějaká souvislost s Freyjou, která měla být kvůli tomu nařčena z čarodějnictví az vraždy. F a S znamená však také filii satani. Otázkou zůstává, zda je dvojí význam záměrný V každémpřípadě je třeba vycházet z toho, že Synové ďábla existují a že Freyja s nimi přišla do kontaktu, třebaže si

nemůže vzpomenout na podrobnosti, protože trpí výpadkem paměti. Každopádně viděla mluvící oči aruce. Byly to Taufliebovy oči a ruce? A co je možná ještě důležitější: slyšela Freyja hlas zámečnickéhomistra?

Když však byl Tauflieb u ní nahoře, aby přidělal ke dveřím komory zámek, Freyja ho nepoznala. Tomluvilo v jeho prospěch. A proti Lapidiovým úvahám. Na druhé straně se však musí vzít v úvahu špatný

zdravotní stav pacientky.

Lapidiův zmučený mozek dospěl k závěru, že pokud tomu tak i nakrásně bylo, byl Tauflieb jen jedním zetří satanových synů.

Kdo ale byli ti druzí dva?

Třetí syn ďábla stál u postele obtloustlé ženy. Neviděl z ní mnoho, protože světlo měsíce, které dopadalodo komory úzkým oknem, vrhalo jen mdlý svit na její korpulentnost. Přece však spící ženu rozeznal. Bylato Augusta Koechlinová. Žena ležela tváří k němu. Měla pootevřená ústa, z nichž tu a tam vycházelymlaskavé zvuky. Peřina, kterou byla přikrytá, se svezla na stranu a skýtala pohled na skoro nahé poprsí.

Třetí syn ďábla cítil, jak mu ve slabinách stoupá napětí. Zdálo se, že jeho ruka začala žít vlastním životem,když se natáhla, aby ohmatala bílá zaoblení. V poslední chvíli se však vzpamatoval a paži odtáhl. Nepřišel

pro to, aby s tou ženou laškoval.

Spolu s Druhým satanovým synem, který stál za ním, byli pověřeni úkolem.

Velmi důležitým úkolem.

Walter Koechlin už dlouhá léta nespal ve společné manželské posteli. Bylo pro to několik důvodů. Jednímz nich bylo to, že jeho žena nebyla nijak zvlášť nakloněna tělesnému chtíči, alespoň v posledníchměsících. Druhým důvodem byla její tělnatost, protože zabrala většinu lůžka. Třetím a nejdůležitějšímdůvodem pak byla okolnost, že Koechlin hrozně chrápal. Zvuky, které při dýchání vydávala jeho ústa ahrtan, byly tak hlasité, že pronikaly do morku kostí, a stěžovala si dokonce už i Drusweilerová odvedle.

Koechlin sám se však neslyšel. Cítil se jen ráno malátný a nevyspalý, což vyplývalo z toho, že se často vnoci budil, většinou, když se mu zdálo, že se udusí. Byl to následek dlouhé a trýznivé zástavy dechu, která

provázela chrápání.

Té noci tomu tak bylo opět. Koechlin chrčel a chroptěl, lapal po dechu jako ryba na suchu a těsně předsmrtí udušením se probudil. Jeho tep, který nedostatek vzduchu uvedl do stavu pohotovosti, přímo cválal.

Pokusil se klidně dýchat a zase usnout. Vtom zaslechl nějaký zvuk. Přicházel ze sousedního pokoje, vněmž spala jeho žena. Byl to neobvyklý zvuk, rozhodně ne takový, který patřil k důvěrně známým zvukům

normální noci. Znělo to, jako by nějaký muž tlumeně zakašlal.

Se zlou předtuchou vstal Koechlin z postele. V Kirchrode se v poslední době povídalo, že jeho Augustadělá oči na biřice, on se tomu však jen smál. Alespoň na začátku. Řeči však nepřestávaly a teď už jimskoro věřil.

Plížil se k zavřeným dveřím a opatrně je pootevřel. Nebylo nic vidět. Musel dveře otevřít trochu víc. Udělal

to – a strnul. Stál před ním ztělesněný ďábel! Obr ve světle měsíce, s kozlími rohy, kozí bradkou aškodolibou grimasou! Koechlin chtěl začít volat o pomoc, jeho výkřik však odumřel pod strašnou ranou.Zavrávoral, otočil se kolem své osy a temenem hlavy dopadl na roh stolu. Odtud se pak svezl na podlahu.

To však už necítil.

Nebylo mu dopřáno, aby ještě někdy něco cítil.

Když Druhý satanův syn vyděšeného manžela zneškodnil, Třetí syn jen na chvilku zvedl oči. Věděl, že sena svého satanského bratra může spolehnout. Obrátil se znovu k ženě, která se už hlukem napůlprobudila, zamžourala krátkozrakýma očima na stíny před sebou a zavřeštěla: „Kdo… kdo?“

„Psssst,“ sykl Třetí syn satana, který se už v tomto okamžiku nedokázal ovládnout. Jeho ruka se natáhla,zmocnila se prsu hornické ženy, hnětla ho, dotýkala se jeho hrotu a začala ho třít.

„Psssst!“

Koechlinová, zpočátku ztuhlá strachy, teď tiše držela. „Jsi to ty, Krabiehli?“

Třetí satanův syn jí třel prs dál a silněji, až to na něj přišlo a kalhoty mu zvlhly. Pak nechal ženu být. „Ne,“řekl a ustoupil o krok, aby na něho a na Druhého satanova syna dopadlo měsíční světlo.

Koechlinová ze sebe vyrazila ostrý výkřik: „Ježíši Kriste! Rohatí! Rohatí!“

Třetí syn ďábla se pod maskou zachechtal. První satanův syn měl pravdu jako vždycky. Žena se třáslastrachy jako osika. Bude se od této chvíle ještě víc snažit, aby jim dobře sloužila. „První syn ďábla si přál,abys nás spatřila živé, abys poznala, jak vážné to s tebou je.“

„Ano,“ zasténala tlustá žena. Ve skutečnosti se s osobami, které jí dávaly příkazy, dosud nesetkala, anitehdy v lese, když hlasy přicházely ze všech stran a předávaly jí a Drusweilerová pokyny. Další rozkazybyly udělovány pomocí tajných sdělení, která měla hned po přečtení spálit. Pro případ, že by odmítla úkolsplnit, jí vyhrožovali, že bude umírat devětačtyřicetkrát a bude se smažit v pekelném ohni. Tisíc let, tisíc

stop pod zemí.

Jak velký byl tenkrát její strach! A jak často se proklínala, že těch pár slov vůbec četla!

Pak se však ty pomluvy, které měly spolu s Drusweilerovou šířit, ukázaly jako výnosné. Dokonce velmivýnosné. Pro ni i pro Drusweilerovou. Nařkly Säcklerovou, že provozuje čarodějnictví, a vymyslely sipovídačku o krvácející sekeře a vařených dětských prstech. A už by tu kořenářku dostaly skoro na hranici,

kdyby nebylo toho Lapidia…

„Vzpomněla si ta Säcklerová už na dobu, kterou strávila v horách?“ zeptal se Třetí syn satanův. Předklonilse natolik, že se jeho maska vznášela přímo nad Koechlinovou.

„Já… já… ne, myslím, že ne.“

Ruka znovu vystřelila k jejímu poprsí. Tentokrát však prs nemilosrdně stiskla.

„Au! Au, au, au… já to přece nemůžu vědět. Nemůžu jít dovnitř k té čarodějnici.“

Sevření trochu povolilo. „A co říká Marta? Je ochotná s námi spolupracovat?“

„Říká, že je Säcklerová nemocná a potřebuje péči.“

„Víc nic? Copak s tou čarodějnicí nemluví?“

Koechlinová se pokusila vyprostit z ruky, která svírala její prs jako pařáty. Bylo to však marné. „Říká, že

 

ne. Že prý s tou věcí nechce mít nic společného.“

„Pak ji tedy zastrašuj. Vyhrožuj jí. Není přece možné, aby žila pod jednou střechou s čarodějnicí a

nevěděla, co ta ženská povídá.“

 

„Ano… ano.“

Třetí syn ďábla pomalu uvolnil stisk. Dělal to skoro proti své vůli. „Dej do toho všechno, abys zjistila víc.Je to důležité. Životně důležité. I pro tebe! A nezapomeň, že přijdeme zase znovu.“

Sáhl do své kazajky a vytáhl tři mince, které nedbale hodil na peřinu. „To je pro tebe. Koukej, ať si to

zasloužíš.“

Bez jakéhokoli dalšího slova se Třetí syn satana otočil a kulhavým krokem opustil dům, přičemž táhl

Druhého syna za sebou.

Šli vedle k Marii Drusweilerové.

 

Třináctý den léčby

Protože postel byla po útoku lůzy stále ještě rozbitá, strávil Lapidius další noc ve své lenošce. Třebaže to

bylo jeho oblíbené křeslo, vyspal se mizerně.

Vstal a protáhl se. V kuchyni panovalo naprosté ticho. Marta se ještě nepustila do práce. Přišlo mu to

vhod, protože se mohl nepozorován umýt u škopku. Když byl hotov a oblékl se, zaklepal na dveře

komůrky své služebné: „Marto, jsi vzhůru?“

 

Žádná odpověď.

 

Zmocnil se ho nedobrý pocit. V posledních dnech se přihodilo tolik věcí, že při každé příležitosti slyšel už i

 

trávu růst. Zaklepal znovu: „Marto!“

 

„No jo, co je?“ ozvalo se zevnitř.

 

„Zaplaťpánbůh! Už jsem si myslel, že se ti něco stalo!“

 

„Ne, ne. Mám přece tu polykací madonu, pane. Mám si snad pospíšit?“

 

„Ne, máš čas. Podívám se zatím k Freyje.“

 

Vzal vodu a vývar z předchozího dne a pomalu kráčel po schodech nahoru. Přede dveřmi oboje odložil a

 

odemkl. „Freyjo?“

Ležela zkroucená na slamníku, obrácená k němu zády. Sehnul se a uchopil ji za rameno. Slabě zasténala. „Freyjo, Freyjo, řekni přece něco.“

Vyrazila to ze sebe tak náhle, že sebou trhl. „Já už nechci, už nechci! Já to už nevydržím!“

„Ano, ale víš přece…“

„Já to už nevydržím! Pusťte mě ven, chci ven, ven, ven, ven, ven…“ Její výbuch přešel v nezadržitelný

 

vzlykot.

Lapidius zkameněl. Připadal si jako ten nejhorší bídák na světě.

A už zase úpěnlivě prosila: „Pomozte mi! Pusťte mě ven, prosím, prosím…“

Cítil soucit, pohnutí a bezmoc zároveň. On tím byl vinen, že tady takhle leží. On a nikdo jiný. Co k tomu

 

mohl ještě dodat? „Co mohu ještě říci?“ slyšel se, jak si mumlá pro sebe a v tom okamžiku věděl, že jeho

 

otázka už není jen pouhou schránkou slov.

Plakala dál a zase se k němu otočila zády.

Šel dolů a přinesl laudanum.

Když se s lékem vrátil, viděl, že se jí udělaly proleženiny. Na spodním okraji lopatek se ukázaly jasněčervené otlačeniny. Jistě jí působily velké utrpení. Stejně jako klouby, útroby a vředy v ústech. Řekl:„Přinesl jsem ti laudanum, víš přece, ty kapky v hnědé lahvičce.“

Nereagovala, jen nepřestávala slabě sténat.

Lapidius cítil, že to takhle dál nejde. Zkusil to jinak. „Křič ještě hlasitěji,“ nabádal ji potom v naději, žejeho tón má potřebnou tvrdost, „křič ještě hlasitěji, aby to všichni slyšeli! Vybreč se před světem, abyvěděl, jak je ti bídně. Poddej se tomu, lituj sama sebe, utop se ve vlastních slzách! Pak už nebudu muset

na tebe plýtvat drahocenným laudanem. Budu ho moci vylít, darovat nebo prodat, protože pak už ho

opravdu nebudu potřebovat.“

Sténání ještě zesílilo. Lapidius si již myslel, že všechno pokazil, pak však náhle přestalo. Zase se k němu

obrátila. „Dejte mi to,“ zašeptala.

„Ano, dobře.“ Měl takovou radost, že se při odpočítávání kapek málem přepočítal. Nakonec jí však přecejen dal přesně deset kapek. Ani o jednu víc.

Dnes byl teprve třináctý den léčby a on nevěděl, jak často bude ještě blahodárný lék zapotřebí. Musí sinechat dostatečně velké množství.

Poté, co jí dal kapky, řekl: „Počítej se mnou do tří set. Uvidíš, že se ti pak udělá lépe.“ Počítali spolu aLapidius si se zadostiučiněním všiml, jak ta činnost stále víc odvádí její pozornost od bolesti. Když bylihotovi, poznal jeho školený zrak, že se její tělo uvolnilo. Zaradoval se. „No, přeháněl jsem snad? Jsou tybolesti pryč?“

„Jo, jakžtakž.“ Přejela si rukou oči.

„Báječně. Ty, já… já to tak předtím nemyslel.“

Obličejem se jí mihl úsměv. „Já vím.“

Lapidius si přisunul truhlu a dával Freyje napít vody a vývaru. Potom ji vzal za ruku a zkoušel zjistit stavvysušení kůže. „Musíš vypít ještě víc vody.“ Pospíchal rychle dolů a přinesl ze studny další hrnek. Nakonec

jí vlil do úst zbytek vývaru. Byl studený a mastný, ale Freyja ho ujišťovala, že to není tak zlé.

Potom provedl zkoušku se záhybem na kůži ještě jednou. Tentokrát byl výsledek uspokojivý. Freyjaspustila ruku zase na slamník a Lapidius proti své vůli řekl: „Víš, myslím, že jsem se svým pátráním uždost daleko. Mám dokonce podezřelého, který by mohl za tím vším stát.“ Myslel na Tauflieba a chtěl jižvyslovit své podezření, že obě mladé ženy zabil, vtom si však uvědomil, že Freyja sice zná osud GundyLöbesamové, dosud však nic neví o ženské hlavě nad jeho dveřmi. Aby ji ušetřil, nezmínil se jí o tom anislovem. A poprosil také Martu, aby zachovala mlčení.

Řekl tedy: „Dovol mi, abych se ještě jednou vrátil k výpadkům tvé paměti. Mám na mysli ten časový úsek,

na který si nevzpomínáš. Mluvila jsi o očích, jejichž barvu jsi nedokázala určit, o rukou, které patřilypatrně nějakému muži, a o hlase, který byl pevný a laskavý a zval tě na nějaké teplé báječné místo. A to,pokud se dobře pamatuji, opakovaně. Přemýšlel jsem o tom a dospěl k závěru, že setkání s tímneznámým – nebo lépe řečeno s neznámými – se s velkou pravděpodobností událo v horách, protože jsiříkala, že jsi potom běžela stále z kopce. Problém spočívá v tom, že Kirchrode je kolem dokola obklopenohorami. Hledání toho místa, na kterém ses probudila z omámení, je jako hledat jehlu v kupce sena.Přitom je to místo velmi důležité. Mohou tam být zajištěny stopy, důkazy, předměty, věci, které mipomohou odhalit pachatele. Pokus se znovu rozpomenout na podrobnosti. Na události, které se staly před

tvým probuzením. Mluvilas o nějakých červených tónech, které, myslím, spolu splývaly. Je to tak, Freyjo?

Freyjo…?“

Lapidiova pacientka usnula. Laudanum ji zbavilo bolestí a dopřálo jí upadnout následkem vyčerpání dospánku. Uvítal to. Otázky jí mohl položit později. Každá hodina, v níž Freyja netrpěla, byla pro ni výhrou.Pozoroval její úzký obličej a zjistil, že její kůže potřebuje nutně novou vrstvu rtuťové masti.

Zamkl dveře komory, vzal hrnek a sešel dolů do Martina království. Služka stála u stolu a připravovalazajíce na pepři. Nedělní oběd a navíc jedno z Lapidiových nejoblíbenějších jídel. „Freyja má bolestivéproleženiny na zádech,“ podotkl. „Použij na ně mast, kterou dáváš své matce na podagru. A přilož na něpár tlakových obvazů.“

Marta opékala maso v železném kastrolu. Použila na to husí sádlo. Hodně to prskalo.

„Marto!“

„Ano, pane?“

„Slyšelas, co jsem říkal?“

„Jo, pane, hned to udělám. Nemůžu přece dělat všechno najednou.“

To Lapidius uznal, třebaže se mu už zase Martin tón zdál nevhodný. „A pak je třeba jí dát práškové vápno

na vředy na rtech a také by neškodilo diaforetikum, protože jsem dal Freyje hodně tekutiny.Nejdůležitější však je obnovit vrstvu rtuťové masti.“

„Ta věc už došla, pane.“ Marta krájela mrkev, cibuli a jablka na drobné kousky.

Lapidius zvedl obočí. „Cože? Už? No dobře, připravím tedy novou mast. Klidně si napřed udělej všechnuostatní práci.“ Jak se ukázalo po obědě, který mimochodem chutnal výtečně, snáze se to řeklo, nežudělalo, protože Lapidius už neměl jodovanou rtuť. Musel tedy postupovat podle starých zvyků a nejdřívzískat čisté hydrargyrum. Pak teprve mohl umíchat mast. Tento proces nebyl jednoduchý a stál ho několik

hodin intenzivní práce. Začal tím, že doprostřed dvora postavil železnou trojnožku. Pevný kruh trojnožkysloužil jako držák pro velký hliněný hrnec, který Lapidius přinesl z kůlny za domem. Pak vyndal z truhly snerosty velký kus nejlepší španělské rumělky. Dal ji do hrnce. Nakonec k ní přidal z atanoru dva prstysilnou vrstvu popela, který důkladně udusal kulatým bukovým polenem. Tím byla první část práce hotova.

Lapidius si dopřál chvilku oddechu a poté se vydal Bednářskou ulicí nahoru až tam, kde se stavěl novýdům. Tady poprosil majitele stavby o půl vědra hlíny.

Když se vrátil opět na dvůr, vzal druhý hrnec, jehož otvor byl o něco menší, a posadil ho na první hrnectak, že otvor jednoho přiléhal k otvoru druhého. Nakonec místo dotyku pečlivě utěsnil hlínou. Teď navršilpod trojnožku dřevo nasekané na drobné třísky a zapálil ho. Rozdmýchal ho měchem, takže podtrojnožkou brzy praskal oheň. Lapidius přitom děkoval bohu, že neprší.

Nepřestával přikládat do ohně polena, protože věděl, že to chvíli trvá, než se z rumělky uvolní rtuť, kteráprojde popelem a dostane se do horního hrnce. Odtud bude, pokud se všechno podaří, dopadat ve forměkuliček na popel ve spodním hrnci.

Podařilo se to! Když viděl, jak se v popelu blýskají kuličky čisté rtuti, projel jím pocit triumfu. Opláchnoutje už nebylo těžké. Dávno věděl, jak se rtuť vyrábí, nikdy to však ještě nezkoušel.

Kroky, které byly třeba k získání masti, provedl již v laboratoři. S pomocí atanoru zahřál hydrargyrumnatolik, že vznikl červený oxid rtuti. Věděl, že přidá-li se k němu tuk z vlny, dá se z něho stejně jako zjodované rtuti umíchat mast. A že ta mast je vhodná k léčbě syfilidy.

Když měl mast hotovou, vyšel na dvůr a důkladně si umyl ruce u studny. Jakmile se vrátil do domu,

zavolal Martu.

„Co je, pane?“

„Nová mast je hotová. Namaž s ní Freyju.“

„Chtěla jsem jít zrovna k matce, pane.“

„No dobrá, koukej tedy, ať už jsi pryč. Ale nezdrž se tam moc dlouho. Rtuťová mast musí stále silněpůsobit a pronikat do kůže.“

„Dobře, pane.“ Marta spěšně opustila dům.

Lapidius vyčerpán fyzickou prací se posadil do ušáku. Vyrobená dávka rtuťové masti bude stačit až dokonce léčebné kúry, a když Bůh dá, tak k léčení přispěje a Freyja se uzdraví. Otázkou je, zda si to Freyjadostatečně užije, pokud ji soudce Meckel a jeho porotci odsoudí k trestu smrti upálením. Už proto bylotřeba prokázat Freyjinu nevinu, a to beze všech pochybností.

Bylo jasné, že uříznutá hlava mu nepomohla dostat se dál, jak doufal. Postupoval sice velmi chytře, kdyžsi myslel, že uříznuté rohy a kozel, který se k nim bude hodit, ho dovedou k vrahům, skutečnost mu všakdala za vyučenou. I kdyby totiž našel správného kozla, nemělo by to jako důkaz žádnou váhu. Jehomajitel nemusel být nutně vrah. Rohy mohl uříznout v noci a za mlhy kdokoli. A i kdyby to udělal sámmajitel, muselo by se mu to teprve dokázat. Což bylo vzhledem k velkému počtu kozlů, kteří tu najednoupobíhali bez rohů, prakticky nemožné.

V každém případě, přemýšlel Lapidius dál, bylo zapotřebí určité dávky šikovnosti, aby byly ty rohy k hlavěpřipevněny. Šikovnosti a nářadí. Nejen pily, ale i vrtáku. Velkého vrtáku, aby se vyvrtaly díry pro rohy.Přeběhl mu mráz po zádech, když si představil, jak takový nástroj proniká do čelní kosti mrtvé. Moment!Vrták! Nemůže to být stopa?

Lapidius vzrušeně vyskočil. Samozřejmě! V Kirchrode nemá každý potřebné nářadí. Přesně řečeno, má hojen málokdo. Například řemeslníci jako tesaři, kováři a zámečníci.

Znovu se posadil a snažil se srovnat myšlenky. Myslel na svou porážku při hledání kozlů a nechtělopakovat stejnou chybu. Dejme tomu, že by našel u několika řemeslníků vhodný vrták, pak by tedyvšichni připadali jako pachatelé v úvahu, stejně jako tomu bylo u majitelů kozlů s uříznutými rohy.

Je to tedy zase slepá ulička? Ano. Přemítal dál. Co když se však na tom vrtáku najdou nějaké stopy?Stopy krve? Zbytky kůže? To by pak už bylo něco jiného. Lapidius vyhlédl ven. Podle jeho odhadu sezačne stmívat přibližně za tři hodiny. Dost času na to, aby vyhledal řemeslníky, kteří připadají v úvahu.

„Vyřídila jsem to rychle, že jo, pane?“ Marta stála ve dveřích, zrůžovělá v obličeji. Přinesla s sebou závan

chladného vzduchu. „Matka vás nechává pozdravovat.“

„Děkuji.“ Lapidius dostal nápad. Zeptal se Marty na jména zdejších tesařů, kovářů a zámečníků a na

jména ulic, v nichž mají své dílny.

„K čemu vám to bude, pane?“

„Nevyptávej se tolik. Prostě mi odpověz.“ Lapidius neměl jiný papír, sáhl tedy po svém zápisníku a vytrhl zněho prázdnou stránku.

„Ale ano, ano, pane.“ Marta začala se svraštělým čelem vypočítávat řemeslníky a Lapidius si každý jejíúdaj přesně zapsal. Na konci měl devět jmen. Jmen mistrů s dobrou pověstí. Všichni bydleli nedaleko.

„Děkuji, Marto.“ Lapidius schoval zápisník, šel do síně a natáhl si kabát. „Do večeře jsem zpátky.“

Služebná za ním zavolala: „Ale k čemu vám ti mistři budou, pane? Copak je něco rozbitého?“

„Už jsem řekl, aby ses tolik nevyptávala! Raději natři Freyju tou mastí. Klíč od komory nemocné máš ještě

u sebe. A postarej se o to, aby na trámech nebyli žádní pavouci.“

Lapidius za sebou zabouchl dveře. Když vyšel na ulici, napadlo ho, že je neděle a že potřebuje nějakouzáminku, aby mohl ty mistry vyhledat. Musí to být dostatečně pádný důvod. Správně. Železný držák, naněmž spočíval spodní hrnec a který stál dosud na dvoře, měl ohnutou nohu. Nebylo to sice nic, co byvadilo při jeho používání, ale vyžadovalo to svěrák a těžké kladivo.

Lapidius, který se chtěl vyhnout dalšímu setkání s Martou, obešel dům zvenčí a přinesl trojnožku. Bylatěžká, proto prostrčil ruku kruhem a navlékl si ji na rameno.

První řemeslník, kterého vyhledal, byl Anton Ehlers, podle znaku na domě kovář. Když se Lapidius se svouprosbou objevil, dopřával si Ehlers, vdovec, kterému zemřela žena před několika roky na souchotiny, právě odpolední spánek. Ochotný jako vždycky zavedl Lapidia hned do dílny. „Dříve jsem něco takovéhonarovnával rukama,“ zasmál se dunivě, „zub času však hlodá na nás všech. Dejte to sem.“ Ehlers vzaltrojnožku a pozorně si ji prohlížel. „Ano, musí se to upnout do svěráku, jinak se to nenarovná.“

„Myslel jsem si to,“ řekl Lapidius, který myslel na všechno možné, jen ne na to. Rychle přejížděl pohledem

po dílně přes kovadlinu, výheň a buchar, až k nářadí, které viselo na zdi. Jako kovář vyráběl Ehlersvrtáky, a proto jich měl velké množství. Některé z nich mohly mít velikost kozlích rohů. Vypadaly však, žejsou nové a nepoužité.

„Dvě, tři rány,“ řekl Ehlers.

„Ach… jak to myslíte?“

„Dvě, tři rány nanejvýš,“ opakoval mistr, „a noha bude zase rovná. Dnes to ale neudělám, protože jakpořád opakuje náš farář Vierbusch, neděle se má světit, a já si myslím, že v tomhle má výjimečně

pravdu.“

„Jistě, jistě.“ Lapidius pátral po dalších vrtácích, ale marně.

„Nechte tu trojnožku tady. Přijďte si zítra a bude jako nová. Zaplaťpánbůh, že neexistují žádní kováři protrojnožky a že vám to tedy mohu udělat! Řeknu vám, že dřív mohl kovář dělat všechno od hřebíku až poradlici. Dnes musí být pro každý prd extra kovář.“ Mistr se znovu dunivě zasmál.

„Ano… ano.“ Lapidius se nuceně usmál. Uvědomil si, že mu v žádném případě nemůže tu trojnožkunechat. Potřebuje ji k tomu, aby mohl navštívit i další mistry. „Ach… vzpomněl jsem si, že budu ten držákještě dnes potřebovat k jednomu pokusu… Možná víte, že jsem vědec.“

„Ano, ano. No dobrá. Tak si ji zase odneste. A mějte pochopení pro to, že vám dnes nemůžu pomoct.“Ehlers vyndal trojnožku ze svěráku.

Lapidius rychle řekl. „Děkuji vám. Uvidím, jestli se budu moci zítra zastavit.“

Když stál zase venku na ulici, tušil, že toho dne bude nucen vysvětlovat ještě častěji. A měl pravdu. Mistřibyli bez výjimky ochotni pomoci, třebaže byla neděle, divili se však tomu, že Lapidius nakonec nechtěl dát

trojnožku z ruky.

Peskoval za to sám sebe. Mohu si paty ušoupat, tahám ten těžký krám na rameni a ještě k tomu nedělám

dobrý dojem, říkal si pokaždé znovu. Měl jsem si raději udělat nákres nějaké skříně a chodit s ním odmistra k mistrovi, ptát se jich, zda by mohli něco takového vyrobit, a oni by zkrátka odpověděli, jestli anonebo ne. A přitom jsem se mohl v klidu rozhlížet. Kdyby ten muž odpověděl ano, řekl bych, že musímještě přemýšlet o ceně, kdyby odmítl, musel bych tak jako tak odejít. Místo toho se tady vláčím strojnožkou na rameni a dělám ze sebe před lidmi blázna!

Lapidius se zastavil, aby se nadechl, a odložil držák. Už navštívil osm z devíti mistrů a tři z nich, Ehlers,jakož i tesař jménem Hartmann a zámečník jménem Voigt, měli v dílně vhodný silný vrták. Poslední

jméno v jeho zápisníku bylo Tauflieb.

S návštěvou u nevrlého mistra Lapidius trochu váhal, vzal však opět trojnožku na rameno a vykročil.

Krátce nato stál u dveří svého souseda a zaklepal.

„Ano?“ To bylo všechno, co Tauflieb řekl, když Lapidiovi otevřel. Stál ve dveřích v nátělníku, kalhotech apantoflích. Zdálo se, že si nepotrpí na to, aby světil neděli ve svátečním oblečení.

Lapidius přednesl svou prosbu, tentokrát klidněji, protože mu bylo jedno, jestli si mistr trojnožku nechá

nebo ne.

„A kvůli něčemu takovému přicházíte v neděli?“ zabručel Tauflieb, když před ním kráčel do dílny.

„No… jsem, jak víte, vědec a právě dělám…“

„Jojo, jen se ptám, proč s tou trojnožkou pobíháte po městě místo toho, abyste rovnou přišel ke mně?“

„Jak prosím?“

„Šel jste s tou věcí nahoru ulicí. Viděl jsem vás.“

Lapidia nenapadla žádná odpověď. Nakonec se suše zeptal: „Můžete tu nohu narovnat?“

Tauflieb jen zabručel. Upevnil už mezitím držák do čelistí svěráku. Teď klepal do nohy kladivem. Lapidiusvyužil příležitosti k tomu, aby se rychle rozhlédl. Mistr byl sice nejnepříjemnější člověk v celé zemi, v jehodílně však panoval pořádek, to se mu muselo nechat. Nad pracovním stolem bylo červenými písmenynapsáno rčení:

Každá věc na svém místě

ušetří práci, čas a slova.

Taufliebovo nářadí bylo skutečně vyrovnáno na stolech a stěnách jako vojáci, seřazeno bez jedinéchybičky podle použití a velikosti. Lapidiovi proto netrvalo dlouho, než objevil silný vrták, který visel napolici proti němu. Popošel k němu a prohlížel si ten kus zblízka. Byl těžký do ruky a na jeho špičce bylovidět tmavé zaschlé zbarvení, které tam nepatřilo. Krev?

Ze zamyšlení ho vytrhl mistrův ostrý hlas: „Nesahejte na to!“

„Promiňte, chtěl jsem jen…“

„Dobré nářadí nepatří do rukou amatéra.“ Tauflieb vzal Lapidiovi vrták z ruky a pověsil ho na zpátky nasvé místo. „Vezměte si raději vaši trojnožku, už jsem ji narovnal.“

„Ach… děkuji.“ Lapidius vzal držák a vyveden z míry porážkou, kterou utržil, se poroučel. Když vycházel zedveří, slyšel mistra něco zabručet. Znělo to jako: „Jako by to nemohlo počkat do zítřka!“

Když se Lapidius v noční hodinu vloupal do Taufliebova domu, ozval se nedaleko psí štěkot. Dlouhopřemýšlel, jestli se má toho nezákonného kroku odvážit, ale nakonec neviděl jinou možnost jak se k tomu

vrtáku dostat. Nářadí, pokud na něm skutečně zůstala nalepená krev, mohlo mistra usvědčit, a to bylovelmi důležité.

Lapidius držel v ruce zakrytou lucernu. Doufal, že mu poskytne dostatek světla, protože potřeboval nejenvrták, ale chtěl najít k hlavě mrtvé ženy i její tělo. Byl si jistý, že oboje postačí k tomu, aby byl mistrzatčen. Tím by byla Freyja zachráněna.

Ukázalo se, že vniknutí do domu zadními dveřmi bylo směšně jednoduché. Dveře nebyly zamčené aTauflieb jako svědomitý řemeslník panty namazal olejem tak dobře, že ani nezavrzaly. Přesto Lapidiovibušilo srdce až v krku, když procházel pomalu dílnou a osahával rukama předměty před sebou. Jehoobavy se ukázaly jako bezpředmětné. Dům vyzařoval hluboký klid, vypadalo to, že v něm všechno tvrděspí. Dokonce i štěkot psa v dálce zmlkl.

A tady už také visel ten vrták. Lapidius ho popadl za držadlo a zastrčil si jej za opasek jako nůž. Byl všakvelký, skoro dvě stopy dlouhý a tomu také odpovídala jeho váha a objem. První rychlý úspěch dalLapidiovi křídla a začal se rozhlížet kolem. Pokud byly té hlavě přidělány rohy tady, dalo se předpokládat,že ani trup nebude daleko. Ale kde? Almara vysoká jako dospělý muž přímo zvala k prohlídce. Byly v nívšak jen lopaty a košťata, nářadí, které se používalo v zimě k odklízení sněhu.

Podobně Lapidius dopadl i v odkládací komoře a ve výklenku. Soustředěně hledal dál. Cítil se užbezpečnější a pohyboval se rychle a bez hluku. Zjistil, že vedle vlastní dílny je ještě jedna dílna menších rozměrů. Tam se rozhlížel zvláště pečlivě, protože tu místnost neznal. Nacházel se v ní pracovní stůl arůzné zámečnické nářadí. Stál tam také menší stůl s malým svěrákem a Lapidius si téměř hlasitě hvízdl,když zjistil, co se v této dílně dělá. Byly to uzávěry pušek a mušket. Tauflieb tedy nebyl stejně jakomnoho jiných z jeho cechu jen zámečníkem, ale vyráběl také zámky zbraní.

O tom, že se Lapidiovo zjištění zakládá na pravdě, svědčilo i několik stojanů, v nichž stály vyrovnánymuškety. V rohu se nacházelo něco zvláštního. Cizí předmět v dílně jako byla tato. Byl to obrovský koš,jaký Lapidius viděl u křivé Julky. Koš mu sahal až k ramenům a to bylo co říci, protože Lapidius měřilskoro šest stop. Uvnitř však nic nebylo.

Lapidius si přestal všímat nezvyklého předmětu a pokračoval v hledání ženského trupu. Vešel do dalšímístnosti a zjistil, že to je kuchyně. Vypadala jinak než Martino království a připadalo mu, že se přílišnepoužívá. Patrně proto, že v domě chyběla žena. Ale i zde byl misník, stůl, police a regály. Jestlipak tu je

také sklep?

Lapidius zvedl opatrně kuchyňský stůl a postavil ho ke zdi vedle ohniště. Pak si posvítil na podlahu. Askutečně. Do země byly zapuštěny dveře. Bylo na nich také držadlo k uchopení. Než Lapidius za nězatáhl, napjatě se ještě jednou zaposlouchal, dům však působil naprosto klidným dojmem.

Napadlo ho, že to je místo, na němž by nejspíš mohlo být uloženo hledané tělo. Ne nadarmo i on schovaluříznutou hlavu v podzemí svého domu. Začal zvedat dveře. Musel to provést pomalu a několikrát sezastavit, protože tyto panty Tauflieb při své péči očividně přehlédl. Bez ustání tiše vrzaly, přesto však tonakonec dokázal. Lapidius otevřel dveře jen o málo více, než měřil pravý úhel, a opřel je o kuchyňskýstůl.

Pak se s bušícím srdcem spustil na kolena a posvítil si do jámy. Spatřil jen pavučiny a několik starýchhrnců. Na opěrných pilířích se srážela voda a vytvářela malé kapky, které se v záři lucerny leskly jako

démanty. Nic jiného Lapidius nenašel.

Ještě jednou si na všechno posvítil a zklamaně se zvedl. Chtěl právě dveře znovu přiklopit, když tu peszaštěkal znovu. Jeho napjaté nervy povolily. A vtom se to stalo. Při jednom pohybu narazila špička vrtákudo dveří, které přišly o oporu, vyklouzly mu z ruky a s rachotem dopadly na zem. Lapidius s výkřikemuskočil a narazil do misníku. Ten se zakýval. Velké a malé talíře, džbány a konve se uvolnily z držáků aporoučely se k zemi. Celý dům naplnil pekelný hluk.

Lapidius se koukal ztratit. Spěchal zpátky do malé dílny a odtud do velké, hnal se ven a za sebou slyšelTaufliebův hlas: „Stůj! Stůj! Chyťte zloděje! Jen počkej, ty rošťáku, až tě dostanu. Tak stůj!“

Lapidius byl skoro u rybízových keřů a myslel, že je už v bezpečí, když ho napadlo, že kdyby běžel přímodo svého dvora, Tauflieb by ho okamžitě odhalil. Nezbývalo mu tedy než se v křoví přikrčit. Vyslalúpěnlivou prosbu k nebi, aby ho mistr neobjevil. Neodvažoval se ani dýchat.

„Kde jsi, ty ničemo?“ Tauflieb se objevil na prahu, divoce se rozhlížel kolem, ale nic neviděl, protože měsíc

svítil jen slabě. Držel v ruce pohrabáč, kterým by mohl porazit vola. „Kde jsi, ty padouchu? Vrať se, jestlinejsi zbabělec!“

Lapidius na to ani nepomyslel.

Mistr se pomalu uklidnil. Pravděpodobně mu došlo, že tato situace není bez nebezpečí ani pro něho, aproto se pohyboval opatrně, chodil po dvoře a nahlížel do všech rohů a zákoutí.

Lapidius děkoval pánubohu, že Tauflieb neměl u sebe lucernu a že ta jeho zhasla.

„Jestli tě dostanu,“ slyšel mistra, jehož kroky se nebezpečně blížily, „udělám z tebe sekanou! Škoda jen,že Gorm není doma! Kde zase ten chlapec vězí? Uprostřed noci? Budižkničemu!“

Tauflieb stál teď tak blízko, že by ho Lapidius mohl bez problémů štípnout do nohy, což byl samozřejměnesmysl, třebaže chvilku opravdu vážně přemýšlel, zda by to neměl mistrovi udělat, a navíc mu ještějednu vrazit. Pak by bylo dost času na útěk. Lapidius však věděl, že není schopen takového násilnéhočinu.

„Ještě tady chvilku počkám,“ zahučel Tauflieb vztekle sám pro sebe. „Někdy se zloděj vrací na místo, kdechtěl něco ukradnout. No, ten by něco zažil! Proč tu jen není Gorm! Ten by byl s tím ničemou rychle

hotový…“

Trvalo ještě dobrou půlhodinu, než to mistr definitivně vzdal a s bručením se vrátil do domu. Lapidiovispadl kámen ze srdce. Nevydržel by to už ani o chvilku déle. Nohy mu zdřevěněly, promrzlý byl na kost aještě ke všemu se mu chtělo kýchnout. Kýchnutí se mu podařilo potlačit jen s vynaložením všech sil.

Ale konečně to bylo za ním.

A měl ten vrták.

Čtrnáctý den léčby

Zvony na kostele svatého Gabriela odbíjely již půlnoc, když Lapidius vešel po špičkách do svého domu.Pohyboval se nehlučně jako v Taufliebově dílně, protože nechtěl vzbudit Martu. Služebná o jeho nočnímdobrodružství nemusela vědět.

Když vstoupil do laboratoře, rozhodl se, že ji hned ráno pošle pryč, aby si mohl vrták v klidu prohlédnout.Zdalipak ho to nářadí dovede k vrahům? Lapidius potlačil povzdech. Byl nejvyšší čas, aby tajemstvímkolem Freyji přišel na kloub.

Chladný kus oceli po jeho boku slabě zazvonil. Povolil si pásek a vrták z něho vytáhl. Kam s ním? Sklepnepřipadal v úvahu, hlavně proto, že měl dost rozměrné a vrzající dveře. Nejlepší bude, když tu věcschová na takovém místě, kde Marta neutírá prach. Rychle přemýšlel a pak na to přišel. Pod laboratornímstolem jsou svorky, které tam kdysi nechal přidělat kvůli jednomu pokusu. Teď se mu hodily znovu,protože do nich mohl přepevnit vrták tak, že nebyl vidět.

Když s tím byl hotov, rozhodl se, že se oddá odpočinku. Neznamenalo to nic jiného, než že opět zaujmemísto ve svém křesle, aby zbytek noci strávil vsedě. Doufal, že po vší té námaze bude moci rychle usnout,

opak však byl pravdou. Byl čilý jako málokdy. Tajemství obklopující Freyju mu nedopřávalo klidu.

Před očima mu vyvstávaly události a setkání, jako by se přihodily teprve včera. Obrazy se mu vryly dosítnice. Lidé a obličeje. Existovalo tolik osob, které byly více nebo méně podezřelé! Na prvním místěTauflieb, drsný muž, který byl všeho schopen, ale i Gorm, jehož návštěvy byly v poslední době překvapivě

časté. Krabiehl, který věděl a přál si vědět tak nápadně málo. Knoflíkář Nichterlein, který měl kozla bezrohů a předstíral, že vůbec netuší proč. Svědkyně Koechlinová a Drusweilerová, které někdo přiměl, abyFreyju očernily. A pak také starý Holm, který obě zavražděné ženy objevil jako první. Byla to náhoda?Nebo za tím vězí ještě něco? Navíc soudce Meckel, který využívá biřice k tomu, aby pro něj pracoval, akterý ví možná víc, než dává najevo. Městský medicus Gesseler, který se nedostavil do mučírny, protožeměl epileptický záchvat, epilepsii si však neléčí. Farář Vierbusch, který nepovažoval za nutné udělit Gundě

Löbesamové poslední požehnání, ale byl nanejvýš pobouřen kvůli poškození archanděla Gabriela na

triptychu.

A nakonec tu je ještě Herobert Veith, lékárník, který se večer často zdržuje mimo domov, prodává blín avyptává se, jestli Freyja hodně mluví – stejně jako se vyptával soudce Meckel a ten omezenec Gorm.Poslední jmenovaný dokonce několikrát.

A všichni představitelé města: Starosta Stalmann, který chtěl – buď doopravdy, nebo to tak jen vypadalo

– učinit pouze zákonu zadost, městský radní Kossack, který se choval nenápadně, ale možná právě protobylo třeba si na něj dát pozor, dále městský radní Leberecht s cukajícím očním víčkem, který by rád vidělFreyju na hranici raději dnes než zítra.

A křivá Julka. Ji z toho, že by s tím mohla mít něco společného, podezíral nejméně, již kvůli její tělesnéslabosti. Spíš přicházeli v úvahu řemeslníci, kteří vlastnili nějaký vrták. Jmenovali se Ehlers, Hartmann a

Voigt. A – Tauflieb. Zase ten Tauflieb. K jeho uchu se doneslo zasténání. Nejprve si myslel, že je jeho

původcem on sám, že je to reakce na vlastní zamotané myšlenkové pochody. Nebylo tomu ale tak,protože sténání se opakovalo a znělo jako „Ne!“

Ne?

Naráz mu bylo jasné, že zvuky k němu doléhají slepou šachtou. Jejich původcem musela být Freyja. Voláho, nebo se jí něco zdá?

„… neeee!“

Muselo se jí něco zdát, něco strašného. Co by měl udělat? Byl na vážkách. Poběží-li rychle nahoru, abyjejím slovům lépe rozuměl, vystavuje se nebezpečí, že přijde o něco důležitého. Zůstane-li dole, bude semoci jen dohadovat, co říkala. Prohledával kapsy, hledal v nich klíč, ale pochopitelně ho zase nenašel.Běžel tedy do kuchyně, aby se podíval pod cihlu ve zdi. Často docházelo kvůli tomu zatracenému klíči kezmatkům, někdy zůstal u Marty, jindy ho měl u sebe on, chtěl však za každou cenu zabránit tomu, abyexistoval druhý klíč. Zaplaťpánbůh, je tady! Běžel po schodech nahoru, ve spěchu zapálil olejovoulampičku a otevřel dveře do komory. Freyja spala neklidně, házela hlavou ze strany na stranu, jako bychtěla uniknout nebezpečí, které se k ní blížilo shora.

„Kámen… neee… obličej… kámen…“

Naslouchal jejím slovům jako očarován, čekal na další výroky, ale ty nepřicházely. Lapidus byl zklamán auž chtěl Freyju probudit, když vtom začala mluvit dál: „Ne… zub… zuby… kámen… ostrý, tak ostrý.“

Rozhazovala rukama, bědovala, vyrážela nesrozumitelné zvuky. Pak zase zmlkla, neklidně dýchala, těžceoddechovala a sténala jako na začátku.

Lapidius čekal na nový výbuch, ale marně. Freyja se postupně uklidňovala a brzy nato hluboké dýchání

prozradilo, že obrazy, které se jí zjevily ve snu, vybledly.

Lapidius cítil, že musí jednat. Zatřásl jí ramenem. „Freyjo! Freyjo! Probuď se!“

Jen pomalu se vracela do reality. Vyděšeně se rozhlížela kolem sebe a mhouřila oči, dokud nepoznala

Lapidia. Pak zase oči zavřela.

„Freyjo! Tak se přece probuď!“

Konečně se k němu obrátila. „Co je?“

„Co se ti zdálo? Mohlo by to být moc důležité!“

 

„Co se mi zdálo? Já… já…“ „Co to bylo? Co se ti zdálo?“

„Já… všechno bylo tmavé, pak ostré a špičaté… já nevím.“

„Poslyš, povím ti teď slova, která jsi právě říkala ze spaní, možná že si na to zase vzpomeneš.“ Lapidiusse snažil zopakovat přesně za sebou slabiky, které nedávaly smysl. „Nejprve jsem zaslechl kámen, mohloto však být také ne, nejsem si tím jistý, pak obličej a počkej zub, zuby a ostrý, muselo tam být něcoostrého. Ostrého nebo špičatého. Je to možné?“

„Já… já…“ Opravdu se snažila, ale nedokázala si z těch slov vytvořit žádné obrazy.

„Kámen, obličej, zub, zuby, ostrý,“ opakoval Lapidius téměř jako zaklínadlo. „Musí ti to přece něco říkat!“

„Ano… já… ne.“

„Kámen, obličej, zub, zuby, ostrý.“

„Já… myslím, že tam byl obličej… z kamene.“

„Obličej z kamene? Kde?“ Sklonil se k ní, aby snad nějaké slovo nepřeslechl.

 

„Já nevím.“

„Dobře, nechme teď ten obličej z kamene. Co je s tím zubem nebo zuby? A co by mohlo znamenat slovoostrý? Má to nějakou souvislost s tím zubem? Byly ty zuby ostré, možná dokonce špičaté? Vzpomínáš si?V okamžiku, kdy jsem tě budil, řekla jsi slovo špičatý. Takže – ostré špičaté zuby, mohla jsi v tom snuvidět něco takového?“

Zavrtěla hlavou. „Ty zuby… já nevím… já nevím…“

„Co nevíš? Tak řekni přece, co nevíš!“

„Ty zuby… nesmíte se mi smát… byly z kamene. Stejně jako ten obličej.“

Lapidius se opřel. Vřely v něm rozporuplné pocity. Podařilo se mu sice zachytit útržky jejího snu, to všakještě nemuselo vůbec nic znamenat. Mohly to být jen zkreslené obrazy bujné fantazie, nic, co se kdy veskutečnosti přihodilo. „Řekni, myslíš si, že by bylo možné, žes ty zuby a obličej z kamene opravdu viděla?“

„Ano.“

Její odpověď přišla tak rychle, že se musel zeptat ještě jednou. „Ano?“

Přikývla.

„To je báječné! To znamená, že se část výpadku paměti, který jsi měla, tímto snem vyplnila. Je docela

 

dobře možné, že se ti v dalších snech vybaví všechny vzpomínky. Možná že bychom si to všechno mohlishrnout. Víš, kde jsi ten kamenný obličej viděla? Nebo ty kamenné zuby? Máš dost času, není třebaspěchat. Soustřeď se a řekni mi to.“

„Já… já…“ Zavrtěla hlavou.

„Kámen, obličej, zub, zuby, ostrý! Musíš si vzpomenout ještě na další věci! Kámen… obličej… zub… zuby…

 

ostrý.“ „Ne… já… já…“

„Můžeš ten kamenný obličej popsat? Oči, nos, ústa? Byl to ženský, nebo mužský obličej? Byl velký, nebomalý? Hezký, nebo ošklivý? Starý, nebo mladý? Byl šedivý, černý nebo hnědý? Byl to obličej, který znáš?“

„Já… já…“

„Ty špičaté zuby – patřily k tomu obličeji, nebo jsi je viděla někde jinde? Jak dlouhé byly ty zuby, kolik

 

jich bylo? Patřily k nějakým ústům. Můžeš popsat jejich tvar?“

„Já… já… to nemohu říct… já přece nic nevím, nic, nic, i kdyby mě to mělo stát život!“ Zakryla si rukama

obličej a rozplakala se.

 

„Panebože, neplač, slyšíš? Je to přece důležité, tak důležité!“

Plakala dál, sténala, vzlykala a obrátila se k němu zády.

Neodvážil se na ni dále naléhat a cítil nekonečné zklamání. Byl již tak blízko u cíle, a pak ji paměť zase

 

nechala na holičkách. „Poslyš, Freyjo, ty za to přece nemůžeš. Já jen nemohu pochopit, že si už na nic

 

nedokážeš vzpomenout.“

Pláč ustal, její ramena se však otřásala dál.

„Možná je to tak, jak řekl kdysi Conradus Magnus: Lidská paměť se snaží některé zážitky prostě vytěsnit,

 

zvláště ty nepříjemné. Jako by se nikdy nestaly. Proto si na ně člověk není s to vzpomenout.“

Zdálo se, že se uklidnila.

„Kdo ví, co se ti na tom teplém, báječném místě přihodilo! Paracelsus, známý lékař, se zmiňuje oklášterních lékařích, kteří dávají nemocným skleněnou kouli, aby do ní upřeně hleděli. Následkem toho

upadnou do hlubokého spánku. Toho spánku pak využívají k tomu, aby pacientovi pošeptali slova, která

podporují léčení. Mnozí z nich si potom už na to, co se stalo, nevzpomenou. Poslyš, Freyjo, možná že stebou někdo udělal něco podobného, aby ti provedl věci, které bys jinak nedělala. Možná že ti někdodokonce dal nějaký omamný nápoj, který působení křišťálové koule ještě zvýšil. Nápoj připravený z blínu.Možná, možná, možná… Všechno je možné, proto si nemusíš dělat žádné výčitky.“

Neodpověděla. Podle toho, jak dýchala, poznal, že už zase spí.

Musela si odpočinout. Za nic na světě by ji znovu neprobudil. Potichu zavřel dveře a zamkl. Potom zhasllampu a ve tmě se ponořil do svých myšlenek. „Kámen, obličej, zub, zuby, ostrý…“ Mumlal si ta slovastále kolem dokola. Freyja si vzpomněla na kamenný obličej a kamenné špičaté zuby. Navíc se před nívznášely červené odstíny, které spolu splývaly a pohybovaly se.

Co to všechno znamená?

Kámen. Kamenný. Kde jsou kameny? Samozřejmě v horách. Ale obličej z kamene? Ten přece neexistuje.A kamenné zuby? Také ne. Ne. Kamenné tvary, které jsou ostré a špičaté, přece neexistují. Alespoň nenahoře v horách.

Ale co uvnitř hor?

Moment! Napadla ho myšlenka tak odvážná, že ji zase hned zavrhl. Vrátil se k ní však zpátky. Pevně semu usadila v mozku. Stalaktity! Krápníky, které visí ze stropu jeskyní! S trochou fantazie by je člověk

mohl považovat za zuby.

Lapidius vyskočil z truhly. V okamžiku, kdy jeho nohy dopadly na podlahu, ozval se tlumený zvuk. Rychlese zase posadil. Freyja se naštěstí neprobudila.

Viděla stalaktity? Pokud tomu tak bylo, vylákali ji do nějaké jeskyně. Jaká to strašná představa! Lapidiussi musel přiznat, že jeho domněnka je málo pravděpodobná, protože další slova jako krásné, teplé asplývává červeň nedávala v této souvislosti smysl.

Avšak myšlenka, že by kamenné zuby mohly být stalaktity, ho neopouštěla.

Šel dolů a usadil se do křesla. Stalaktity! Krápníky, které visí dolů…

S touto myšlenkou usnul.

Marta nebyla ráno ani trochu překvapena, když jí Lapidius znovu poručil, aby šla na trh. Tentokrát mělakoupit vepřové. Ne moc tučné, ne moc velký kus a ne moc drahé. A může si dát na čas. Vůbec to prýnespěchá, řekl Lapidius, který už jedním okem pošilhával po laboratorním stole.

„Nespěchá to? Vy jste dobrý, pane! A kdo uklidí dům?“

„Jen už běž.“

Jakmile byla služebná pryč, položil Lapidius nejdřív na stůl Taufliebův vrták, potom přinesl uříznutouhlavu. Nemohl však ještě s prohlídkou začít. Důvodem byl strašný zápach. Hlava už zapáchala takodporně, že citlivý Lapidius přišel málem o rozum. Nedalo se však nic dělat. Pokud chtěl dojít k dalšímpoznatkům, musel hnus překonat. Po krátkém přemýšlení si na nos a ústa uvázal šátek a konečně mohlzačít.

Nejdříve zavedl vrták do jedné z děr na čele. Bylo logické, že tohle provede ze všeho nejdřív, protožekdyby špička vrtáku velikostí neodpovídala, nemusel by už pokračovat. V tom případě by byl Taufliebnevinný a on by musel jít k dalším řemeslníkům a pod nějakou záminkou z nich vymámit jejich vrtáky.

Špička však velikostí odpovídala.

Nebyla ani moc široká, ani moc úzká, dala se bez problémů vsunout do díry tak přesně, jak jen se vrtákdo díry vsunout mohl. Lapidius, který napětím zadržel dech, si ulehčeně oddechl. „Taufliebe, mám tě,“zamumlal s úlevou. „Ty to ještě netušíš, ale mám tě. A s tebou i tvé satanské bratry. Protože je určitěprozradíš, už jenom proto, aby sis zachránil vlastní krk. Freyja bude zproštěna obžaloby.“

Ale tak daleko zatím ještě nebyl. Mrtvolný zápach ho vrátil zpátky do reality. Bylo načase, aby hlavu mrtvé

uklidil.

Corpus delicti musí zase zpátky do sklepa. Ale nejdřív ji musí důkladně zabalit, protože nebezpečí, žeMarta ucítí mrtvolný zápach pronikající poklopem v podlaze, bylo příliš velké. Po chvilce hledání našelLapidius velkou starou bednu od kompasu, do níž hlavu uložil. S ulehčením sundal roušku, schoval krabicido sklepa a znovu se začal věnovat vrtáku. Ještě jednou si prohlédl špičku. Byla to alfa a omegadůkazního řízení. Už v Taufliebově dílně si všiml tmavých skvrn a i teď rozeznal na kovovém podkladuvýrazné zbarvení. Přičichl k němu, nemohl však zjistit nic neobvyklého a pomyslel si: No dobře. Takhle sedá jen těžko prokázat, že to je zaschlá krev. Jak známo, krev nevydává zápach. Ví to každé malé dítě,které mělo někdy nějaké poranění.

Existují však i jiné metody jak odhalit tajemství tmavých skvrn a Lapidius je použil s příkladnou pečlivostí.

Po zkoušce zápachu přišla zkouška vodou. Odškrábal proto několik maličkých úlomků hnědočernéhopovlaku a dal ho do mističky. Potom k nim přidal trochu vody. Bylo mu jasné, že při takové zkoušcenemůže počítat s rychlou reakcí, proto odsunul nádobu stranou a pustil se do třetí metody.

Byla to zkouška s použitím mědi. K jejímu provedení bylo zapotřebí solné sloučeniny mědi, kterou pečlivěaplikoval na část zbarvení. Poté otřel plochu hadříkem. Povlak zmizel a ukázalo se původní kovovézabarvení. Lapidius si spokojeně oddechl. Bylo známo, že pomocí měděné soli se dají odstranit stopy krve.

Možná – a to bylo třeba si přiznat – se tímto způsobem mohly smýt i jiné látky, všechno však ukazovalona to, že v tomto případě jde o krev.

Čtvrtá metoda stála Lapidia trochu přemáhání. Byla to zkouška chuti. Seškrábal několik drobečků zešpičky vrtáku a vložil si je do úst. Zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit, a přitiskl drobečky jazykem napatro. Chtěl je tak rozmáčknout a rozpustit. Zdálo se mu, že to nejde dost rychle, a proto drobečkyrozžvýkal. Byl přesvědčen, že na jazyku cítí typickou chuť krve. Vyplivl hlen do ochranné roušky a vrátil se

ke zkoušce vodou.

Na první pohled nebylo v mističce nic vidět. Při bližším pohledu však spatřil růžové obláčky, které sevznášely ve vodě kolem drobečků. Bylo to znamení, že se látka rozpouští. Lapidius věděl, že krevobsahuje vodu, z níž se mimochodem skládá většina lidského těla. Již Thales z Miletu řekl, že všechno

živé pochází z této látky.

Lapidius shrnul výsledky testů. Ze čtyř zkoušek, které provedl, zůstala první, zkouška zápachu, bezvýsledku, další tři však ukazovaly na krev. Jistě, žádná z těchto metod neposkytovala nesporný vědeckýdůkaz – takový prostě neexistoval – ale skutečnost, že tři zkoušky naznačovaly, že jde o krev, dělalovýsledek více než pravděpodobným. Ano, muselo to tak být. Špička Taufliebova vrtáku vykazovala stopy

krve.

Náhle Lapidius pocítil únavu těžkou jako olovo. Spal málo a příroda se hlásila o svá práva. Měl by ještějednou zajít za Freyjou? Ne, to mohl udělat později. Měl by své poznatky sdělit městské radě, aby mohlbýt Tauflieb zatčen? Ne, i tohle mohlo počkat. Mistr mu neuteče a navíc by bylo moudřejší, kdyby napřednašel tu jeskyni se stalaktity. Pokud tedy nějaká taková existuje.

Lapidius připevnil vrták zase zpátky pod stůl a okamžitě usnul.

Za chvíli se vrátila Marta z trhu. Odemkla hlučně domovní dveře a zvolala: „To byste ani nevěřil, pane, jakje to vepřové drahé! Mám vám prozra… ach! Promiňte! Promiňte!“

Po špičkách odešla do kuchyně.

Když se Lapidius probudil, bylo již pozdní odpoledne. Příliš pozdě, aby mohl ještě opustit brány města apátrat v horách po té jeskyni. Protáhl si ztuhlé údy a vydal se do kuchyně. Marta právě slévala šťávu zpečené. Lapidius nasál vůni: „To ale báječně voní!“

„Aaach! Pane Bože na nebi, vy jste mě zase polekal!“ Služka si přitiskla ruku na prsa a lapala po dechu.

„To mě mrzí, Marto. Ale voní to opravdu lákavě. Připravila jsi to jídlo podle spagyrských zásad?“

„Cože… pane?“

„Vysvětloval jsem ti to už mnohokrát. Nejchutnější je strava, která se připravuje podle zásad spagyriky –dceřiné vědy alchymie. S vepřovou pečení se musí zacházet tak, aby v ní zůstala veškerá šťáva, čehož sedosáhne tím, že se maso peče nejprve při vysoké teplotě, poté se žár zmírní a dopéká se za občasnéhopřelévání vlažnou vodou smíchanou s medem.“

„Ano, ano, pane.“ Marta si s mlasknutím olízla prst.

„Roztloukla jsi také koření na marinádu?“

„Ano, pane. A dala jsem tam hodně pepře.“

„Dobře.“ Lapidius věděl, že moluckého koření se nesmí přidat moc, aby svou palčivostí nepřekrylo aromahřebíčku, kmínu, koriandru a rozmarýnu, a bylo mu také známo, že vyvolává nemoc diskrasii, ale stejnějako mnoho jiných z jeho stavu, propadl těmto pálivým zrníčkům. „Pak je tedy spagyrice učiněno zadost.“

„Říkejte si tomu, jak chcete, pane, já tomu říkám pečené. Chcete ochutnat?“

„Ne, ochutnám to jídlo později, až si promluvím s Freyjou.“ Za Martina lamentování, že pečeně vychladnea bude to veliká škoda, kráčel nahoru po schodech a odemkl dveře do komory. Pacientka byla vzhůru, ajak hned poznal, stály jí v očích slzy. „Máš zase bolesti?“ zeptal se s účastí.

„Ne, jde to.“

„Copak ti tedy chybí? Ach tak…“ Na slamníku vedle jejího ramena objevil prameny světlých vlasů. Byly toposlední vlasy, které ještě měla. To byl tedy důvod jejího zoufalství. Zvedl chomáč a velmi rázně řekl:

„Schovám ti ty vlasy, jako jsem ti uložil i ty ostatní prameny.“

Otřela si oči. „Proč…?“

„Jen pro případ, že by ti už nenarostly. Ale věř mi, že zase začnou růst. A když ne, můžeme přece nechatz tvých vlasů udělat paruku. Nikdo si ani nevšimne, že máš holou hlavu.“

„Moje zuby,“ zasténala tiše.

„Tvoje zuby? Ukaž, podívám se.“ Vzal lampičku, vyzval ji, aby otevřela ústa, a posvítil si dovnitř. Ohmatalpečlivě horní i dolní řadu zubů a zabručel: „Ano, je to tak. Syfilis si vybírá další daň. Tři řezáky se ti hodně

hýbají. Vytrhnu je, ale neboj se. Nebude to moc krvácet. Já vím, není to hezké, když člověk přijde ozuby. Ty však přijdeš jen o dolní zuby, a ne o horní, které jsou vidět, když se člověk směje. A nepřijdešani o stoličky…“

Zatímco na ni mluvil uklidňujícím tónem, palcem a ukazováčkem jí vytáhl vyviklané zuby. Nedalo mu tovelkou práci a znovu se divil, jak je Freyja statečná. „Taky ti je schovám. Bolelo to hodně?“

„Ne.“

„Cítíš se už lépe?“

„Ano.“

 

„Jsou horší věci než vypadlé zuby. Já jich ztratil při léčbě syfilidy dokonce dvanáct. Protože jsem užpředtím přišel o celou řadu, zbyly mi jen horní řezáky a dole dva špičáky a tři stoličky. Není to moc, alestačí to, abych mohl rozkousat potravu.“

Lapidius rukou odhrnul rty, aby si Freyja mohla prohlédnout zbytek jeho chrupu. Nikdy ještě nic takového

neudělal. Vždycky se snažil spíš jen usmívat, než aby se smál, dnes však chtěl udělat výjimku. Grimasa,kterou úmyslně předvedl, vypadala tak komicky, že se Freyja i přes špatnou náladu musela zasmát.

Lapidus měl radost, že ji dokázal pobavit. „Ještě nikdy jsem tě neviděl veselou.“

Smála se dál a poprvé zapomněla na bolesti, smutek a starosti. „Udělejte to ještě jednou!“

Jeho grimasa vyvolala další veselí.

„Říká se, že smích je zdravý. Měl bych se víc snažit ukrátit ti dlouhou chvíli, pak ti bude lépe.“

„Znala jsem někoho, kdo také uměl dělat takové šprýmy. Jezdil s námi, s matkou a se mnou, kdysi celé třiměsíce.“

„Ano? Vyprávěj mi o tom.“

„Můžu dostat vodu?“

„Ano, samozřejmě. Hned nějakou přinesu. A navíc ještě nápoj z vrbové kůry, počkej.“ Rychle donesl zkuchyně dva hrnky toho, co slíbil, přičemž nevěnoval pozornost Martě, která se nemohla dočkat toho, aždostane pochvalu za pečeni. Vrátil se k Freyje a dal jí obojí vypít. „Znala jsi tedy kdysi někoho, kdovypadal podobně jako já, kdo dělal šprýmy a kdo vás čtvrt roku doprovázel na cestách,“ navázal zase

rozhovor.

„Jmenoval se Hans. Byl na mě hodný, ale nakonec nás okradl. No, teď už na tom nezáleží. Každopádněuměl koukat stejně hloupě, jako… ach, ach promiň… chtěla jsem říci – promiňte.“

Lapidius mávl odmítavě rukou. Srdce mu radostně poskočilo. Důvodem bylo to, že mu začala tykat, že sekonečně otevřela, ukázala se ve své přirozenosti a zdálo se, že má zase radost ze života. „Jen mi klidnětykej, vždyť jsme tak trochu spiklenci, že ano? Říkáš tedy, že Hans uměl dělat komické hloupé grimasy.

Co vám ukradl?“

„Všechny peníze, víc než jeden a půl tolaru. Bylo to v roce 1535.

Matka byla porodní bába a kořenářka. Říkala vždycky: ‚Čert je všude a nejvíc tam, kde by ho nikdonečekal´. A Hans byl takový. Věděla to od prvního dne, jen na to potom zapomněla.“

„Muselo to být pro vás strašné.“

„Ale ne. S něčím takovým musí člověk počítat. Vždycky tě někdo napálí, když se necháš. Matka dlouhonebědovala a hned večer přivedla na svět další dítě. Bylo to ve Stassfurtu, na východ od Harzu. Pak už senám zase dařilo lépe, protože otec dítěte byl matce vděčný. Vlastně se nám pořád dařilo buď dobře, nebo

špatně, ale dobré období nikdy netrvalo dlouho. Matka byla nejlepší porodní bába, jakou jsem kdy viděla.Na světě je však mnoho moudrých žen. V každé vesnici je jedna, a proto matka prodávala také bylinky,tisícero koření, jak vždycky říkala. Některé proto, aby žena dítě počala, jiné proto, aby se ho zbavila. Ale s

tím kořením začala až později, když už jsem byla na světě.“

„Freyja je nezvyklé jméno,“ řekl Lapidius.

„Ano, je. Vděčím za ně Erikovi.“

„Erikovi?“

„Jo. Matka vyprávěla, že v roce 1526 přišel do Halberstadtu bohatý obchodník. Měl tělesnou stráž ajedním z jejích členů byl Erik. Matka byla právě v Halberstadtu a seznámila se s ním. Erik byl Švéd.Světlovlasý, vysoký, se širokými rameny a matka se do něj na první pohled zamilovala. Neuplynuly však ani tři dny a obchodník pokračoval v cestě. Erik musel samozřejmě s ním. Za měsíc matka zjistila, že nosípod srdcem dítě. Mohla se mě zbavit pomocí plodů jalovce, ale nechtěla, protože byla pořád ještě doErika zblázněná. Tak jsem přišla na svět.“

„A co má Erik společného s tvým jménem?“ Lapidius si všiml, že v poháru je ještě zbytek vody, a dal ho

pacientce vypít.

Freyja dopila s chutí i poslední kapky. „Matka potkala Erika ještě jednou, bylo to nahoře v Braunschweigu.

To mi bylo už půl roku. Erik měl ze mě obrovskou radost. Chtěl vědět, jak se jmenuju, a matkaodpověděla, že Frauke. Zasmál se a řekl, že to znamená ženuška a že si nepřeje, abych se tak jmenovala.

Víc by se mu líbila Freyja. Znamená to norsky paní a to by bylo pro mě to pravé.“

„Tak takhle jsi přišla ke svému jménu.“

„Ano, a když matka zemřela a jezdila jsem s vozíkem sama, přibyla k tomu další jména – kořenářkaFreyja, čarodějnice Freyja.“

Lapidius vydechl: „Čarodějnice Freyja taky?“

„Ano, mám to přízvisko už dávno. Protože jsem prodávala také elixír života a prohlašovala, že mákouzelnou sílu. Ten recept pochází ještě od matky. Je v něm šafrán, myrha, aloe, manna a kořen hořce.“

„Hm.“ Lapidius poslední věty své pacientky už neslyšel. Myslel na jména, která vyslovila. „Zdá se, ženěkdo vzal nedávno hanlivý přídomek čarodějnice doslova,“ zamumlal. „Proto si možná ti nactiutrhačivybrali právě tebe.“

„Ano,“ řekla Freyja, která při vyprávění ležela úplně klidně a se zavřenýma očima.

Oba se oddali svým vlastním myšlenkám. Nakonec Lapidius prohlásil: „Náhoda tomu chce, že pocházím z

Braunschweigu. Můj otec byl obchodníkem s kořením. Provozoval podnik na Hradním náměstí a mělspojení s celým světem. Jeho velkou vášní byly peníze. Nikdy jich neměl dost. Jeho velkým trápenímnaproti tomu byla starost o následníka, protože moji tři bratři zemřeli již v útlém věku.“

„Ach, to je smutné.“ Freyjin hlas zněl trochu ospale.

„Veškerá jeho pozornost se tedy soustředila na mě. Do mě vkládal veškeré své naděje. Měl jsem jednoupřevzít jeho obchody. Mělo to však jeden háček. Neměl jsem ani tu nejmenší chuť kráčet v jeho stopách.Nedokázal jsem si představit, že se vstávaje lehaje budu honit za mamonem, a také jsem mu to řekl. Odté doby jsem měl doma učiněné peklo. Neuplynul ani jediný den, aby mi otec nedomlouval, ani jedinýden, aby matka neplakala. Aby byl doma klid nastoupil jsem do učení u známého obchodníka vHannoveru. Pracovat pro něj bylo pro mě jako být uvržen do žaláře, protože ve mně hořela touha povědě. Chtěl jsem se věnovat astrologii a filozofii, a ne se zabývat bankami a účetnictvím. Přesto jsemdokončil učení s úspěchem a vrátil se do otcovského domu v Braunschweigu.“

Lapidius zmlkl a pozoroval Freyju. Měla pořád ještě zavřené oči a on se v duchu ptal, jestli neusnula.Mluvení mu dělalo dobře. Nikdy předtím o sobě tak podrobně nevyprávěl.

„Následovalo snad nejkrásnější období mého mládí. Otec byl se mnou očividně spokojen a matka semohla zase smát. Ale jak plynuly měsíce, narůstal ve mně neklid. Nevydržel jsem už za psacím stolem.Táhlo mě to pryč, musel jsem studovat. A tentokrát jsem se od toho nenechal odvrátit.

Když jsem otci sdělil svůj záměr, byl s domácím štěstím zase konec. Nadával, zuřil, prosil, ano, dokoncezcela vážně vyhrožoval, že mě vydědí. Byl to ten nejhorší trest, jaký si dokázal představit. Ubohý otec!Nechápal, že je mi to úplně jedno.

Když jsem odešel z Brauschweigu, bylo mi jedenadvacet roků a spoléhal jsem jen na své štěstí. Předodchodem mi matka pro všechny případy ještě s pláčem strčila do kapsy pár tolarů. Zamířil jsem doThüringenu, šel jsem do Erfurtu, potom do Padovy v horní Itálii a později do Toleda.

Mezi jednotlivými semestry jsem si dělal dlouhé přestávky, abych si vydělal na chleba a mohl zaplatitškolné. Tak jsem se také seznámil s mužem jménem Conradus Magnus. Bylo to v Leonu, městě v severním Španělsku. Hledal tehdy pomocníka do laboratoře a já měl to štěstí, že mě přijal. Byl to on, kdomě zasvětil do alchymie a vzbudil ve mně vášeň pro tuto vědu. Conradus byl ještě mladý, ale jehoúspěchy mu již přinesly přídomek ‚Magnus‘, to znamená velký.

Experimentovali jsme spolu po nocích a diskutovali o hermetických principech, transmutaci, o kameni

mudrců, o spagyrice, kabale, o poznání a mnoha jiných věcech.

Stal se pro mě časem bratrským přítelem, kterému jsem se mohl se vším svěřit. Měl tedy také pochopenípro to, když jsem mu jednoho dne řekl, že bych chtěl jít dál na jih, do Toleda, abych tam pokračoval vestudiu. Jediné, co na to řekl, bylo. ,Vždycky tu budu pro tebe´.

A já šel. Protože jsem byl nezkušený, netajil jsem se se svými znalostmi. Ba přímo naopak. Obávám se, žejsem se jimi hodně vychloubal. O to víc jsem se divil, že mě pochopové inkvizice rychle zatkli.

Nevěděl jsem tehdy ještě, že jako alchymista je člověk stále jednou nohou v žaláři, protože církev seobává, že by mohl zpochybnit boží vševědoucnost. Nuže, nechci si před tebou stěžovat, proto jen tolik:Mučení na mučidlech jsem zažil na vlastní kůži, vím tedy, co jsi zkusila. To, jak se mi podařilo uniknoutinkvizici, je jiný příběh. Ušetři mě podrobností. Každopádně se mi to podařilo.

Dostal jsem se do Toleda, studoval tam další roky. Když jsem si myslel, že jsem nahromadil dostatek

znalostí, pojal jsem rozhodnutí, že se vrátím do vlasti. Napřed jsem však chtěl navštívit Conrada. Museljsem se přece se svým učitelem ještě rozloučit. A na cestě do Leonu se to stalo. Dostal jsem se do špatné

společnosti a nakazil se syfilidou. Nejdřív jsem si toho nevšiml, celé dva měsíce jsem se oddávallehkomyslného životu. Možná že se to dá i pochopit po všech těch letech řehole. Potom mě však tazahálka omrzela a našel jsem opět cestu zpátky ke Conradovi.

Když jsem překročil práh jeho domu, viděl jsem, jak se jeho oči rozšířily úlekem. Okamžitě poznalstrupovité mokvavé vřídky, které jsou typické pro pokročilé stadium syfilidy. Řekl mi co nejšetrněji, jakousmrtelnou nákazou trpím. Bylo mi, jako bych ztratil půdu pod nohama. Cítil jsem se tak ubohý a slabýjako ten nejubožejší a nejslabší na celém světě. Conradus se však o mě staral, jako bych byl jeho vlastnísyn. Když jsem mu děkoval, pokaždé jen řekl: ‚Vždycky tu budu pro tebe.´ Tři týdny jsem tam ležel a

procházel peklem horké komory. Zase jsem se však zvedl a uzdravil se.“

„To už jsi říkal.“

„Co?“ Lapidius sebou trhl. Freyja byla po celou tu dobu tak zticha, že se domníval, že usnula. „Ano, máš

pravdu, vzpomínám si na to. No, dál už toho na vyprávění moc není. Když jsem se úplně zotavil z nemoci,rozloučil jsem se s těžkým srdcem s Conradem, protože jsem věděl, že ho už nikdy nespatřím.

‚Tak já jdu,‘ řekl jsem a on mi znovu odpověděl: ‚Vždycky tu budu pro tebe´. Myslím, že tím chtěl vyjádřit,

že bude se mnou stále, nikoli ve fyzickém, ale spíš v duchovním smyslu slova. A je tomu skutečně tak.Myšlenka na něho mi dodává sebedůvěru, a to zvláště v poslední době.

Zbytek se dá dovyprávět rychle. Když jsem se vrátil do Braunschweigu, dověděl jsem se o smrti svéhootce. Skutečně mě vydědil a byl bych tu dnes bez prostředků, kdyby nebylo mé matky. Pocházela zbohaté augsburgské obchodnické rodiny a měla vlastní majetek. Když po dvou letech zemřela, zanechalami všechno. Vzal jsem peníze a opustil rodné město. Nechtěl jsem už mít nic společného s obchodem skořením, chtěl jsem sloužit jen své vědě. Usadil jsem se postupně v mnoha městech, vždycky jsem všaknakonec zjistil, že alchymisté tam nejsou trpěni. Ano, je to bohužel tak. My učedníci tajemného učenížijeme v nebezpečí. Nakonec jsem asi před půl rokem přišel do Kirchrode. Město vyzařovalo klid a mír apomohli mi tu i při koupi domu. Nastěhoval jsem se a začal se svými výzkumy, aniž bych tušil, co všechno

se zanedlouho přihodí… Tak, Freyjo, to je můj příběh. Freyjo?“

Teď však už spala doopravdy.

Lapidius se usmál. Zvedl se z truhly a podíval se dolů na svou pacientku. Ve žlutém světle lampičky se najejí holé hlavě leskly četné kapičky potu. Dnes a ještě dalších šest dní se musí potit. Pak teprve ji budemoci vysvobodit z drápů této kúry. Pro ni to byla malá věčnost, pro něho jen krátký okamžik. Možná že až

příliš krátký, aby mohli být filii satani zatčeni. Přistihl se při tom, že si pro sebe mumlá modlitbu:

„Pane Bože na nebi,

jak se říká v Písmu,

kdo z nás je bez viny,

hoď po něm první kamenem.

Mně se však zdá,

že obyvatelé Kirchrode

tato Ježíšova slova neznají.

Dej jim poznání,

které je osvítí,

dej mi sílu, abych ty vrahy chytil

a především dej, aby Freyja

nad syfilidou zvítězila.

Amen.“

Nemodlil se už celé roky a žasl sám nad sebou. Slova ke Stvořiteli mu dodala útěchu a naději. Potichuzavřel dveře od komory a sešel dolů do přízemí.

Martina pečeně čekala.

Patnáctý den léčby

„Pane to nejde! Tak vás ven nepustím! V noci sněžilo, jako by chtěla znovu začít zima. Musíte siobléknout pod kabát něco teplého, nejenom tenkou kazajku.“

Lapidius si Martina lamentování nevšímal. „Postarala ses už dnes ráno o Freyju?“

„Ano, postarala. Má docela dobrou náladu. Ptala se po vás, chudinka. Jak dlouho se musí tam nahořeještě potit?“

„Dokud ta kúra neskončí.“ Lapidius nechtěl zacházet do podrobností. Čím méně služka ví, tím méně tohomůže vyžvanit. „Tak já jdu.“

„A nechcete říct kam? Opravdu ne?“

„Dej Freyje pro jistotu trochu odvaru z vrbové kůry a postarej se, aby dostala také dost tekutiny.Zkontroluj tloušťku rtuťové vrstvy a ještě jednou jí ošetři rty práškovým vápnem. Včera jsem si všiml, žetěch vředů zase přibylo.“

„Ano, pane.“

„A dej pozor, aby v komoře nelezli pavouci.“

„Až se vrátím, dám si trochu studené pečeně. Neodnášej tedy hned všechno, co zbude, matce.“

 

„Ano, pane.“

„Dobře, tak já už jdu.“

Lapidius bez váhání zamířil do Třmenové ulice, která vedla k východní bráně. Vyšel z města a kráčelvzhůru do kopce směrem na Zirbelhöh. Sledoval určitý cíl. Napadlo ho totiž, že by mohlo být užitečnénavštívit starého Holma. Zase se dal zkratkou smrkovým lesem a okamžitě, stejně jako poprvé, zabloudil.Proklínal svůj špatný orientační smysl a začal volat: „Holme! Holme, slyšíš mě? Hooolme!“

Netrvalo dlouho, mlází se rozhrnulo a stařík se skutečně objevil. Lapidius cítil ulehčení, že Holm vypadájakžtakž střízlivě. Jeho věčně uslzené oči nebyly toho dne tak kalné a vůbec nevrávoral. „Chtěl jsem se na

tebe zase jednou podívat,“ prohlásil Lapidius a přistoupil k němu blíž. „Známe se přece.“

„Cože? Já vás neznám, a taky… vás vůbec znát nechci.“ Jako všichni, kdo propadli alkoholu, bylo iHolmovi, když byl střízlivý, špatně, což se také patřičně odráželo na jeho náladě. „Vůbec nechci,“opakoval a chtěl zase zmizet v lese.

„Moment, samozřejmě že mě znáš. Jsem magistr Lapidius.“ Lapidius chytil starce pevně za cíp jehoděravého oblečení. „Před několika dny jsem tu byl. Setkali jsme se a povídali si, ale to jsi byl dost…“Odmlčel se, protože se nechtěl Holma nějak dotknout.

„Já vás neznám, zatraceně!“

Lapidius stále ještě starce pevně svíral. Jak to, že ho nepoznává? Copak je tak namol opilý? Ne, musí vtom být něco jiného. Správně! Oblečení! Toho teplého dne měl na sobě staré věci, které nosil veŠpanělsku, a dnes, protože je tak mrazivě chladno, si oblékl oděv příslušející jeho stavu. „Copaknepoznáváš moji kápi? Nosím ji pořád, měl jsem ji na sobě i tehdy. Seděli jsme před tvou chatrčí. Prosiljsem tě o vodu, ale tys žádnou neměl. Pak jsi usnul a…“

„No jo, už si vzpomínám, kámo! Vypadáš úplně jinak. Přišel jsi k penězům, co? No, starý Holm… ti topřeje. Člověče, mám zatopeno, pojď, půjdeme do tepla.“

Starcova chatrč vypadala přesně tak, jak si ji Lapidius pamatoval. Zborcený chudý příbytek, do něhožskulinami foukalo. Před ním stále ještě ležel poražený kmen stromu.

„Pojď dál…“

„Raději bych se posadil venku.“

„Proč? Uvnitř je tepleji, rozdělal jsem si ohýnek, ale pro mě za mě.“

„Děkuji.“ Lapidius se posadil na padlý strom.

„Počkej.“ Holm zmizel v chalupě. Uplynula nějaká doba. Lapidius se už chystal, že se po staříkovi podívá,ale vtom se s nešťastným obličejem znovu objevil. „Někde to tu přece mám, sním vlastní klobouk, jestli to

tu už není… ale kde to je?“

„Hledáš něco?“

„Jo, kámo, hledám.“ Holm se začal se zoufalou důkladností rozhlížet venku před chatrčí. Nahlédl podkmen stromu, hledal ve staré kádi na dešťovou vodu, prohledával okraj lesa. Jeho pohyby byly stáleroztržitější. Nakonec mu unikl výkřik ulehčení: „Tady to je, věděl jsem, že v něm ještě něco je!“ Z hustého

kapradí vytáhl korbel s pivem, přiložil ho k ústům a několikrát se zhluboka napil. Udělal to se zavřenýmaočima a zakloněnou hlavou. Ohryzek se mu přitom pohyboval stále nahoru a dolů. „Zatraceně, to jsempotřeboval!“

Holm si otřel ústa rukou. Jeho oči byly teď jasnější, do obličeje se mu vrátilo trochu barvy. „Víš, často sipotřebuju pořádně loknout. Chceš taky?“

„Ne! Ne, děkuji. Kdybys ale měl vodu…“

„Vodu? Pfff, nic takového nemám.“

„To jsem si myslel.“

„Cože? Ach tak, ano.“ Holm se znovu napil z konvice.

 

Výrazně se mu zlepšila nálada. „Dneska je hezký den. Je trochu chladno, ale hezký den… překrásný den.“

Lapidius neměl moc chuti hovořit se starcem o kráse tohoto dne, ačkoli les kolem s vrcholy stromůpokrytými sněhem nabízel pohled, který bral člověku dech. „Řekni, Holme, ty jsi přece našel tu mrtvou

ženu na trhu, pravda?“

Stařík, který se zatím posadil vedle Lapidia, odpověděl: „Jo, našel. Proč?“

„A o několik dní později jsi objevil hlavu ženy nad dveřmi v Bednářské ulici.“

„Člověče, říkal jsem si tehdy, že přece nemůžu být tak opilý, nemůžu, ne. Ale opravdu to byla uříznutá

 

hlava a na ní rohy. Už jsem si myslel, že jsem se dostal do pekla… ale nebylo to tak. Byla to hlava

mrtvoly, mrtvá byla, dočista mrtvá.“ Holm se otřásl.

„Jen mě překvapuje, že jsi v obou případech ty mrtvé našel právě ty, ty a nikdo jiný, i když v Kirchrodežijí stovky obyvatel. Nepřipadá ti to zvláštní? Nejdřív ta zavražděná na trhu, pak ta hlava ženy naddveřmi…“ Lapidius se významně odmlčel.

V Holmově obličeji to pracovalo. Pokoušel se pochopit to, co bylo řečeno. Pak mu najednou pokleslabrada. „Sakra, kámo, přece si nemyslíš, že najdu ještě nějakou třetí? Myslíš si to? Ne, to už… nevydržím,

ne, to už nevydržím…“

Lapidius stále ještě mlčel. Spokojil se jen tím, že Holma ostře pozoroval.

Ten se znovu napil. Alkohol začal pomalu působit. Uklidnil se. „Myslíš… že mě chce… do toho někdonamočit, kámo?“

Lapidius zatím došel k přesvědčení, že to musela být opravdu jen náhoda, co se Holmovi přihodilo. Bylonepředstavitelné, že tahle lidská troska by mohla naplánovat takové vraždy.

A právě tak bylo nemožné, že by je provedla. Ne, Holm byl jen neškodný starý opilec, s nímž si osudošklivě zahrál. Nic víc. „Jsem si jistý, žes byl jen dvakrát v nesprávnou dobu na nesprávném místě.“

„He…?“

„Nemusíš si dělat starosti. Všechno je v pořádku.“ Lapidius otočil hlavu stranou, protože Holmův kyselýdech ho už poněkolikáté udeřil do obličeje a to se nedalo dlouho vydržet. Pak se zeptal: „Jsou tady někdev okolí nějaké jeskyně?“

„Jeskyně?“

„Ano. Ty se tu nahoře přece dobře vyznáš. Je tu něco takového, a pokud ano, kde?“

Holm si dopřál další doušek. Byl poslední. „Jeskyně… samozřejmě že jsou. Je jich tu spousta.“

Lapidius se vylekal. Jestli je tu tolik jeskyní, je málo pravděpodobné, že najde tu správnou. Zvláště když ji

 

nestačí jen najít, musí ji také objevit včas. Včas natolik, aby mohl Freyju zachránit. „A znáš všechny?“

Stařík hleděl vytřeštěně na prázdnou konvici, která stála před ním rovně jako svíčka, povzdechl si a vrhl

se na zem. „Na to můžeš vzít… jed.“

 

„A kde se nacházejí?“

„Je to jeskyně Mrtvého muže… Wasserthalská jeskyně, jeskyně na hřebenu, Meijerská jeskyně a… a…“

Holm náhle zmlkl. „Ano, tyhle to jsou.“

Lapidius chtěl nejprve zopakovat svou otázku, kde se nacházejí, rozmyslel si to však. Neuniklo mu, že

stařec něco zamlčel. „Myslím, že jsi na jednu zapomněl.“

Holm sklopil oči a mnul si ruce.

„Chtěl jsi jmenovat ještě jednu, je to tak?“

 

„Ano… ano. Ale tu neznám.“

„To nevadí. Řekni jen, jak se jmenuje.“

 

„Je to jes… jes… Sabatní jeskyně.“ Starci bylo očividně zatěžko – ať už vlivem alkoholu nebo z jiných

důvodů – to jméno vyslovit.

„Je na ní něco zvláštního?“

 

„Ne, ne.“

„No dobře.“ Lapidius se zase otočil přímo k Holmovi. S odvráceným obličejem se rozhovor dlouho vést

nedal. Musel ten pivní závan vydržet. „Kde se ty jeskyně nacházejí?“

Stařec se ještě trochu zdráhal, pak však ta místa přesně popsal.

„To byly čtyři. Kde je ta Sabatní jeskyně?“

Zase zaváhání. Lapidius napjatě čekal. Konečně Holm pronesl: „Ta je na Otternbergu, sto… sto stop pod

 

vrcholem. Je ze všech nejvýš. Když vylezeš nahoru, uvidíš tam velký kulatý balvan. Je… je tak velký, že

ho neobejme ani deset mužů. Musíš ho najít a postavit se tak, aby jeho vnitřní strana, na níž roste buk,mířila na Zir… Zirbelhöh. Pak je to dvacet devět kroků za balvanem… musíš si to pamatovat, jinak ten

vchod nenajdeš.“

„Dobře, děkuji ti.“ Lapidius se zase odvrátil. Na okamžik ho v duchu napadlo, proč starci připadalo takzatěžko říci mu o té páté jeskyni, potom však již myslel jen na to, jak by informace mohl co nejlépezúročit. Dejme tomu, že Freyju ty neznámé oči a ruce zavedly do nějaké jeskyně. Mohla to být teoretickykterákoli z nich. Je tedy třeba, aby výběr upřesnil. Samozřejmě! Lapidius by si nejraději dal pohlavek.Proč se hned nezeptal na jeskyni s kamenným obličejem a stalaktity? Takový hlupák, jako je on, se už nasvětě nenajde! „Poslyš, je v některé z těch jeskyní něco jako kamenný obličej?“

„Hhh?“

Stařík zíral tak nechápavě, že si Lapidus ušetřil další otázky na toto téma. „Nebo stalaktity? Víš, co jsou

stalaktity!“ „Nee.“

„Víš přece, co jsou stalaktity?“

„Ano, ano, vím.“

Lapidius cítil trpké zklamání. Takovou dobu se starce vyptává a pořád ještě neví, kde by měl s hledánímzačít. V žádné z těch jeskyní se nevyskytovaly krápníky. Znamenalo to, že žádná z nich nepřipadala projeho pátrání v úvahu. Žádná? Moment! Cožpak Holm neřekl, že Sabatní jeskyni nezná? Věděl jen, kde mávchod, nic víc. To znamená, že v té jeskyni by mohly být stalaktity. A možná i kamenný obličej.

„Poslyš, Holme, mohl bys mě dovést k té Sabatní jeskyni?“

„Ne, to nemůžu.“ Stařec si zase třel ruce.

„Proč ne?“

„Nemůžu.“

 

Lapidius vytáhl tolar a přidržel ho Holmovi pod nosem. „Jsem za to ochoten zaplatit.“

„Ne, ne, to přece nemůžu!“ Ve starém obličeji to divoce vřelo. Určitě si v duchu představoval, kolikkorbelů dobrého piva by za ten tolar v Příčné štole dostal. Přesto to odmítl. Musel pro jeho chováníexistovat zatraceně vážný důvod.

„Řekni mi, proč to nemůžeš udělat.“ Mince dál lákala.

„Není to… není to možné,“ lkal stařec a zdálo se, že z něho omámení alkoholem naráz opadlo. „Strašítam, obcházejí tam okolo čarodějnice, čarodějnice na koštěti, zlí duchové, skřítkové…“

Lapidius minci zase schoval. „Nechme toho, Holme. Nemohu tě nutit. Možná že se později ještě uvidíme.“Vstal a k jeho překvapení se zvedl i stařec. Lapidia napadlo, že si to Holm rozmyslel, když tu zaznamenaljeho zoufale žádostivý pohled namířený na korbel.

A tak mu ten tolar přece jen dal.

Dveře do domu křivé Julky byly otevřené dokořán, proto mohl Lapidius vstoupit dovnitř bez zaklepání.Rozhodl se, že se na zmrzačenou ženu podívá, protože její dřevěná chalupa stála přímo na cestě k

Otternbergu. „Haló!“ zvolal. „Haló!“

Julka neodpověděla. Možná se zdržovala právě venku za domem.

„Halóóó!“

Něco tu nebylo v pořádku. Lapidius se rychle rozhlédl. Pak si všiml, že jeden ze dvou velkých košů naovoce, které byly podepřeny dlouhými tyčemi pro zajištění stability, chybí. Krádež! To bylo první, co muproletělo hlavou. Nesmysl! Byla jeho další myšlenka. Peskoval se za své přepjaté nervy. Křivá Julka tuvyráběla zboží na prodej a nic nenasvědčovalo tomu, že by se s tím zmizelým košem stalo něco jiného.

„Halóóó!“

Aby se dostal dovnitř do chalupy, proplétal se Lapidius mezi zbylými košíkářskými výrobky. Náhle všakzkameněl. Bylo mu najednou jasné, co se s chybějícím kusem stalo. Stál dole v Kirchrode. V Taufliebovědílně. Tauflieb, stále znovu Tauflieb! „Haló, Julko, jsi tady?“

Byla tam. Polovinou těla ležela pod pletařskou lavicí a byla mrtvá. Lapidius vyrazil tlumený výkřik. Nemohluvěřit tomu, co viděl. Oči ho však neklamaly.

Musel se posadit. Klesl proto na pracovní stoličku. V hlavě mu vířilo tisíc myšlenek. Křivá Julka! Měl ji rád.Byla klidná, laskavá a moudrá. Nedala si ztrpčit život ani svým tělesným nedostatkem. Teď tu však leželabez duše a vše nasvědčovalo tomu, že nezemřela přirozenou smrtí.

Lapidius se vzchopil a začal s prohlídkou. Opatrně vytáhl tělo a obrátil ho tak, že mohl pohlédnout dobledého obličeje. Byla v něm vepsána panika. Křivá Julka musela předtím, než zemřela, zažít smrtelnouhrůzu.

Jak zjistil, dalo se s jejími údy volně pohybovat. Nezačalo snad ještě posmrtné tuhnutí? Nebo už opětpovolilo? Odpověď mu daly její otevřené oči. Jejich stav mu prozradil, že je Julka mrtvá již delší dobu.Čelo bylo hladké. Nikdo do něj nevyřízl písmena F a S. Zato našel na spánkové kosti ošklivou ránu poúderu se spoustou zaschlé krve. Ta mohla být příčinou smrti. Kde však byl předmět, který to zraněnízpůsobil?

Zanedlouho ho Lapidius našel. Byla to Julčina hůl. Byla umlácena svou vlastní berlou, protože na spodníčásti byly vidět stopy krve a vlasů.

Lapidius se znovu posadil. Musel zachovat chladnou hlavu. Jedno bylo jisté. Takhle tu nemohl mrtvou

nechat. Napadlo ho, že doběhne do Kirchrode a přivede někoho, kdo ji pochová. Například Krotta. Zavrhlto však ze dvou závažných důvodů. Prvním byla skutečnost, že by ho z té vraždy obvinili. Druhým důvodem byla ztráta času. Přišel by o celé hodiny a nemohl už dnes hledat Sabatní jeskyni.

Závěr tohoto přemýšlení byl prostý. Hrob pro mrtvou musí vykopat on sám. Ale kde? Julčina dřevěnáchalupa stála na tvrdém kameni. Jen u nedalekého buku byla dost hluboká vrstva země. Tam by mohlobýt hezké místo pro poslední spočinutí.

Lapidius pracoval jen v kalhotách a kazajce. Byla to práce, při níž se hodně zapotil, jelikož půda byla ještě

dost zmrzlá. Vrátil se v myšlenkách opět k chybějícímu koši. Pokud ho paměť neklame, objevil ten košpředevčírem v noci u Tauflieba. A protože křivá Julka byla určitě mrtvá déle, mohlo její úmrtí souviset sezmizením košíku.

A se zámečnickým mistrem.

Zabil tu zmrzačenou ženu? Je to možné, ale co chtěl pro všechno na světě dělat s tím obrovským košem?

Napadla ho další myšlenka. Jestli byl Tauflieb jedním z filii satani, proč se také tentokrát nepokusil pomocípísmen F a S svrhnout podezření na Freyju?

Lapidius zavrtěl hlavou a naposled zaryl lopatou do země. Dvě věci však byly naprosto jisté. Koš naovoce, který tu chybí, se nachází v Taufliebově dílně a křivá Julka je mrtvá.

Zanedlouho uložil Julčino tělo do vyhrabané díry, vedle ní položil její berli. Zatímco zahazoval hrobzeminou, vycházela z jeho úst modlitba, která připomínala spíše obžalobu:

„Pane Bože na nebi,

vím, že je psáno,

že bohatí mají dávat chudým.

Ale i chromým, slepým

a zmrzačeným.

Ty sám jsi této ženě

moc nedal.

Přitom nebyla ani moc stará.

Nerozumím ti, Pane.

Byl to dobrý člověk.




Mohl jsi povolat

místo ní mnoho jiných.

Nerozumím ti, Pane.

A pokud této ženě odepřeš

ještě království nebeské,

pak už tomu nebudu rozumět vůbec.

Dej, ať najde věčný mír.

Amen.“

Odložil lopatu a natáhl si zase kabát. Během krátké doby se již dvakrát modlil, ale tentokrát se pomodlitbě necítil lépe. Tahle smrt byla tak nesmyslná! U ženy, jako byla Julka. A což teprve u mladé ženy,

jako je Freyja.

Musí udělat všechno, aby alespoň ona zůstala naživu.

O dobrou hodinu později stál Lapidius lapaje po dechu u kulovité skály, o níž starý Holm tvrdil, že je třeba

deseti mužů, aby ji bylo možno obejmout. Pod ním ležel Zirbelhöh s obrovským bukem, jehož zelenévětvoví se ještě jednou zbarvilo sněhem doběla. V jeho stínu se nacházel hrob křivé Julky, který odsudnebyl vidět.

Když se tlukot jeho srdce alespoň trochu uklidnil, vytvořil Lapidius očima spojnici mezi bukem a skálou aprodloužil ji ve směru hory. Zapamatoval si ten bod a obešel masivní kámen. Napadlo ho přitom, že jezvláštní, že přes své obrovské rozměry spočívá ta skála na tak malé ploše. Základna neměla ani jednustopu čtvereční. Jeden nebo dva silní muži by ji patrně dokázali z jejího stanoviště svrhnout.

Když Lapidius dorazil na druhou stranu, čekalo ho překvapení, protože hora už výše nestoupala, jakpředpokládal, ale svah nejdříve lehce klesal a teprve potom začal opět stoupat. Odtud to mělo být kevchodu do jeskyně už jen několik kroků. Nemohl však žádný otvor najít. Místo toho si všiml stop. Byly tootisky vysokých bot. Přicházely z druhé strany Ensbacherské kotliny. Šli tudy muži a byli tři. Svědčila otom jak velikost otisků bot, tak i odlišné vzory jejich podrážek. Lapidius usedl do podřepu, aby mohl zjistit

víc. Stopy už nebyly čerstvé a byly pokryté slabounkou vrstvou čerstvě napadlého sněhu. Protože dnesnesněžilo, musel ten sníh napadnout minulou noc. Mohlo to být i během včerejšího dne.

Znamenalo to, že otisky jsou staré nejméně dvacet čtyři hodin. Nebo také starší, protože kdy, kde a jakčasto v Horním Harzu nad Kirchrode sněžilo, nikdo přesně nevěděl. Nanejvýš Holm, ale ten mu mocnepomůže. Určitě sedí v Příčné šachtě a propíjí tolar, který mu on, Lapidius, ve své dobrotě daroval.

Proklínaje svou neznalost, s níž musel stále bojovat, sehnul se Lapidius ke stopám ještě níž. Zjistil, ževedou směrem k vrcholu hory a odtud zase dolů. Ti muži tedy přišli a zase odešli. Pak si všiml něčehonezvyklého. Jeden z neznámých kulhal. Jeho levá holínka zanechávala směrem ven a dopředu hlubšíotisk, což bylo příčinou toho, že podpatek nebyl zřetelně vidět. Z toho se dal vyvodit závěr, že mázmrzačenou nohu.

Lapidius šel pomalu po stopách. Počítal krok za krokem po svahu a znovu do kopce, a když se dostal kdevětadvaceti, zastavil se. Nacházela se tu spousta otisků, ale po otvoru do nitra hory nebylo širokodaleko ani památky. „Sabatní jeskyně, kde je tvůj vchod?“ zeptal se Lapidius sám sebe. „Někde přece

musí být!“

Stále znovu hleděl vzhůru, neviděl však nic zvláštního. Jen pár chudých, větrem ohnutých keřů. A potom,protože zkrátka neexistovala jiná možnost, si náhle uvědomil, že se ten otvor nachází za nimi.

A tak to také bylo. Vchod ležel za hustým houštím, které bylo nanejvýš čtyři stopy vysoké a jeden loketširoké. Lapidiovi dalo dost práce se jím protáhnout. Když se dostal dovnitř, stál tu v předklonu a zíralupřeně do temnoty. Do nosu ho udeřil vlhký zápach močálu. Strčil ruce do kapes, nahmatal kozlí rohy,které nosil u sebe ještě od výletu ke knoflíkáři Nichterleinovi, pátral dál a nakonec našel to, co hledal –malou olejovou lampičku podobnou té, která hořela i u Freyji, a u ní křesadlo a kámen.

Zapálil lampu, postavil ji na zem a vytáhl klubko vlny, jehož konec uvázal na silnou větev před jeskyní.„Nitě, které měla Ariadna, když pronikla s Theseem do labyrintu, byly určitě jemnější,“ zamumlal, „aleMartina příze mi prokáže stejnou službu.“

Uchopil zdroj světla a kráčel opatrně dovnitř, přičemž stále rozmotával klubko. Chodba byla za chvíli vyššía Lapidius si oddechl. Po dvaceti krocích, které vedly, jak byl přesvědčen, trochu z kopce, došel narozcestí. Přemýšlel již předem, jakým směrem se vydá a rozhodl se, že zamíří vlevo. Obklopoval ho vlhkýbizarní kámen občas přerušovaný skálou, která visela ze stropu a sahala hluboko dolů. Musel dávat velkýpozor, aby do něčeho nenarazil. Postupoval opatrně dál a rukama nataženýma před sebou si ohmatávalcestu. Šel teď pomaleji, protože chlad mu začal nezadržitelně pronikat do kostí. Letmo si vzpomněl naMartu, která mu chtěla vnutit teplé oblečení. Litoval teď, že ji neposlechl.

Znovu rozcestí. Také tentokrát zahnul doleva. Měl v úmyslu své kroky počítat, ale už na to zapomněl.Zlobil se sám na sebe a snažil se alespoň neustále odmotávat přízi. Klubko se už hrozivě zmenšilo. Natřetím rozcestí se zachoval jako v předchozích případech, brzy se však ocitl tváří v tvář stěně. Chodba tukončila. Lapidius zvedl lampu, aby se mohl lépe podívat. V záři plamene tu lezl drobný hmyz a pavouci

postrádající pigment.

„Živočichové, kteří se bojí světla,“ zabručel Lapidius. „Není to zrovna pěkný pohled!“ Otočil se a cestouzpátky zase namotával klubko. Bylo to namáhavé, protože by k tomu potřeboval tři ruce. Dvě na motání a

další ruku, aby držela lampu. Pomáhal si tím, že světlo vždycky po pár krocích odložil a s klubkem se proněj zase vrátil.

Na posledním rozcestí mu příze napověděla, z kterého směru přišel. Vydal se opět doleva a již po několika

krocích narazil na další odbočku. Lapidius potlačil zaklení. Zdálo se, že jeskyni tvoří jen samé chodby aodbočky! Neochvějně se však držel započaté cesty. Za chvíli klubko spotřeboval. Má se vrátit? Ne. Teď,když už se dostal tak daleko, se mu nechtělo vracet. Položil konec klubka na zem a pokračoval kupředu.Deset kroků, patnáct, dvacet…

A s každým krokem, který udělal, cítil stále zřetelněji, že to tu je zase, to zlo. Neuchopitelné anepochopitelné. Bylo někde nablízku. Za ním, před ním, vedle něho. A kde předtím byla holá skála, spatřil

teď – nic. Černé nic.

„Bože všemohoucí!“ uniklo mu ze rtů a nechtěně couvl, protože ho polekala ozvěna vlastních slov. Potlačil

úzkost a posvítil si lampou na všechny strany. Zdálo se mu, že se dostal do velké kamenné haly, doskalního chrámu.

Udělal váhavě pár kroků kupředu a spatřil teď před sebou stěnu, z níž vedly dvě cesty. Pomyslel na svůjšpatný orientační smysl, proto se rychle vrátil a označil si křížkem chodbu, z níž přišel. Kráčel zpátky dostředu haly a pokusil se udělat si správnou představu o jeskyni. Měřila asi dvacetkrát třicet kroků. Mohl to

však být jen hrubý odhad, protože její plocha neměla pravidelný čtvercový půdorys a byly v ní větší amenší výklenky. Lapidiův citlivý nos náhle zaznamenal změnu – vonělo to tu kadidlem. Jak je to možné?Zavřel oči, aby se mohl na ten vjem plně soustředit. Ne, omyl byl vyloučen. Ve vzduchu visela intenzivnívůně kadidla. Otevřel zase oči a vykřikl leknutím.

Spatřil kamenný obličej.

Byl to reliéf ve skále, který se nacházel mezi oběma protilehlými chodbami. Ošklivé hrozivé zjevení, kterébylo možno spatřit jen z určitého úhlu. Lapidius zapomněl na vůni kadidla. Udělal na zkoušku tři krokydopředu, tři dozadu a tři na stranu a pokaždé kamenný obličej zmizel jako mávnutím kouzelného proutku.

Kdo dosud nevěřil na zlé duchy a démony, nejpozději v tomto okamžiku by na ně věřit začal.

Lapidius teď začal kousek po kousku prohledávat zem ve světle lampy. Pak si všiml pěti vyvýšenin naskále, zploštělých, zažloutlých homolí, které si nedokázal vysvětlit. Hříčka přírody? Zamyšleně se narovnala trhl sebou. Do týla mu dopadla kapka vody. Kapka tak velká, že mu promáčela půlku límce. Kde se tu

vzala?

Lapidius zvedl lampu a pátral v temnotě. A to, co spatřil tentokrát, poznal okamžitě. Visely tu nad nímkrápníky, ostré a špičaté jako jehly. Bylo jich přesně pět.

Stalaktity! Kamenné zuby! Podzemní voda dala na zemi vzniknout kuželovitým stalagmitům.

Lapidius se posadil na mokrou skálu, aniž by cítil její chlad. Zdálo se mu najednou, že je všechno jasné.

Byl u cíle. Musí to být jeskyně, do níž byla Freyja vylákána. Bylo to tady, v Sabatní jeskyni, kde zahlédlakamenný obličej a kamenné zuby.

Dovedli sem také Gundu Löbesamovou. Existoval pro to důkaz, který se však dal poznat teprve při bližšíprohlídce. Bylo to uspořádání stalagmitů. Připomínaly, přesně jako hematomy na zádech té košíkářky, pětteček na kostce. Ano, nejprve Gundu Löbesamovou přitiskli na tyto výstupky a potom ji zneuctili a

zavraždili.

Další kapka dopadla dolů. Přistála na jednom z kuželů a rozprskla se na všechny strany. Lapidius věděl, žeta kapka zanechá za sebou neuvěřitelně malé množství vápníku, které pouhé oko nemůže zaznamenat.Probudil se v něm vědecký zájem. Čekal na další kapku a musel se obrnit velkou trpělivostí. Když nakonec

dopadla, přinesla s sebou další trošku vápníku na kuželovitý výběžek. Jak dlouho asi může trvat, nežnaroste takový stalagmit ze skalní podlahy? Deset tisíc let? Sto tisíc? Nechce se věřit tomu, že podle učení

svaté matičky církve byla Země stvořena za pouhých šest dní a že je jen několik tisíc let stará. Cožpak by

to bylo vůbec možné?

Lapidius odsunul své kacířské myšlenky stranou. Vzpomněl si na Freyju. Na jejích zádech nebyly patrnéžádné krevní podlitiny, což mohlo být důkazem, že znásilnění unikla. V duchu v to doufal a obrátil svoupozornost znovu na zem. Opadané, načernalé zbytky kadidla byly další věcí, kterou objevil. Jeho nos se

tedy nemýlil.

Svítil si lampou dál a všiml si tmavých skvrn v blízkosti stalagmitů.

Krev. Nepřekvapilo ho to. Gundě Löbesamové strašným způsobem prořízli hrdlo. Potom ji dopravili doKirchrode a na Freyjině vozíku provezli městem. Jaká démonická síla stála za všemi těmito činy!

Lapidius se přiblížil ke kamennému obličeji a objevil před ním popel ohniště. Trochu stranou leželo velkémnožství dřeva na topení. A pak spatřil železný hrnec. K čemu sloužil? Copak si v jeskyni vařili? Hádankase vyřešila, jakmile Lapidius prohlédl jeho obsah. Tvořila ho černá hmota. Lapidius do ní strčil prst, ucítilzaschlý povrch a pod ním kluzké, lepkavé hrudky. Náhle se mu udělalo špatně. To, čeho se dotýkal, byla

stará sražená krev.

Bojoval s nutkáním zvracet, nemohl ho však potlačit.

Vyzvracel se prudkými křečovitými návaly, a ačkoli se za svou slabost styděl, okamžitě pocítil úlevu. Viděluž v životě horší věci, ale dosud nikdy se mu nezvedl žaludek. Například hlavu té neznámé mrtvé ženy.Nebyl to hezký pohled. Ne, rozhodně ne. Dalo se s jistotou usuzovat, že tělo, které k ní patřilo, senenachází v tomto kamenném chrámu. Stejně jako není v Taufliebově domě. Kde tedy může být?

Lapidius nechal tu otázku nezodpovězenou, protože se musel postarat o svůj prst, který byl potřísněnkrví. Potřeboval něco, čím by si ho mohl otřít. Neměl však kapesník. Nakonec ho strčil do popela aněkolikrát s ním otočil sem a tam.

Když byl konečně zase čistý, pokračoval v pátrání. V rohu jeskyně narazil na několik pochodní. Některé znich byly ohořelé, jiné dosud nepoužité. Opíraly se přímo o zeď a skoro zakrývaly malou lahvičku a hrnekstojící na zemi. Lapidius zvedl skleněnou nádobku, odstranil kapky vosku a přičichl k ní. Očekával vůniblínu, nebyl si však svým zjištěním stoprocentně jistý. Měl by si snad lahvičku vzít s sebou, aby mohldoma její obsah prozkoumat? Ne. Pánové, jeskyně, ať už to byl kdo chtěl, by si ztráty okamžitě všimli avěděli, že je jim někdo v patách. Vyzvracel se tu však a stopy po zvratcích se daly jen těžko odstranit.Stejně ho prozradí. Proto si Lapidius strčil lahvičku do kapsy a vydal se na zpáteční cestu.

Samozřejmě že by zabloudil, kdyby si neudělal křížek, kterým si označil východ. Takhle se však brzydostal ke konci rozmotané příze a mohl bez problémů pokračovat ven k východu.

Když se chystal sejít ze svahu, udeřil ho do obličeje čerstvý chladný horský vzduch. Opustil mohutnouskalní homoli za sebou a sestupoval dolů do údolí. Neustále se rozhlížel, ale nebylo tu nic než zasněžená

liduprázdná horská krajina. Poté co prošel nevelký úsek Ensbacherskou kotlinou, dorazil na Zirbelhöh s

obrovským bukem, domem a hrobem křivé Julky Odtud vedla široká cesta dolů do Kirchrode. Lapidus si zhluboka oddechl. Teď už nemohl zabloudit.

A nikdo ho neviděl.

Oči se tiše smály, když se dívaly za vzdalujícím se Lapidiem. Pozorovaly ho, jak vyšel z jeskyně. Viděly, jak

se rozhlížel, aby prohledal okolí, ano, stejně jako se rozhlíží na všechny strany ustrašená lesní zvěř.Lapidie, ty nic netušící člověče!

První syn ďábla se v duchu zachechtal. Lapidie, Lapidie! Myslíš si o sobě, že jsi velmi chytrý, myslíš si, žeses zase o kousek přiblížil svému cíli a můžeš mě porazit jen proto, žes našel Luciferovu jeskyni. Nicnemáš! Pořád ještě tápeš v temnotě a nevíš, kdo ohrožuje život tvůj i Säcklerové. A tak to také zůstane.Nikdy se nedovíš, kdo jsem, a když ano, bude to pro tebe příliš pozdě. Pak se změří síla mých očí s tvýmrozumem a ještě se uvidí, kdo nad kým zvítězí. Moje oči, můj hlas, moje ruce mi tě vydají napospas, abudeš-li se tomu vzpírat, pomůže ti nasládle hořký nápoj.

Dobře vím, že mě neposlechne každý, ne každý dá na má laskavá slova. Za ta léta, co jsem v sobě objevil

tajemné síly, se mi to přihodilo již několikrát. Nemohu také vzpomínky v lidech vymazat navěky, protomusím nechat Säcklerovou, poté, co mi uprchla z jeskyně, sledovat. Martou, která se však, jak se zdá,také trochu zdráhá. No, svůj úkol splní stejně jako ty svědkyně, jinak…

Ale ty, Lapidie, jsi můj. Už v tomto okamžiku. Kdybys věděl, že jsem to já, koho hledáš! Kdybys tušil, žejsem tě ve všem, co děláš, prokoukl, řval bys, cvakal zuby a dobrovolně to vzdal. Zanechal bys svésměšné snahy ochránit Säcklerovou!

Viděl jsem tě, jak jsi spěchal na Kamzicí trh a mrtvá s iniciálami F a S na čele tě uvedla do nejvyššíchnesnází. Viděl jsem tě, jak jsi chtěl bránit svůj dům před útočící lůzou, a přitom jsi nechápal, oč jde. Viděljsem tě, když jsi objevil mrtvou hlavu nad domovními dveřmi a při pohledu na ni jsi málem omdlel.Sledoval jsem tě, jak jsi bloudil po Kirchrode a hledal kozla bez rohů. Přišlo mi to nanejvýš legrační.Pozoroval jsem tě, když sis chtěl vypůjčit alambik, a odtáhl s nepořízenou. Mockrát jsem tě viděl.

Tys mě ovšem neviděl.

Jsi však chytrý, Lapidie. Proto vím, že nejpozději za čtyři dny se setkáme. V noci. V Sabatní jeskyni,kterou my, Synové ďábla, nazýváme Luciferovou jeskyní. Bude to hodina tvé zkázy. Protože jerozhodnuto, že zemřeš. Stejně jako Freyja Säcklerová, která bude upálena na hranici. Jedni žijí, jiní všakmusí zemřít. Někdy je smrt dokonce zbytečná, jako tomu bylo u křivé Julky. Děkuji ti, Lapidie, žes jí

vykopal hrob, a tím odstranil všechny stopy.

První satanův syn s uspokojením sledoval, jak Lapidius pomalu mizí z jeho dohledu. Mohl teď vystoupit zesvého úkrytu a sám vyhledat jeskyni, aby připravil velký závěrečný rituál. Ještě jednou se divoce

zachechtal.

Byly okamžiky, kdy skutečně věřil, že je ztělesněný ďábel.

Když Lapidius dorazil do svého domu, byla již tma. Oklepal sníh z vysokých bot, pověsil kabát na háček av ponožkách šel do kuchyně. Potom, co strávil celý den v třeskutém chladu, byl promrzlý a hladový jakovlk. Těšil se na zbytek pečeně. Třeba by mu služka mohla vepřové dokonce ještě znovu ohřát. „Marto?“pronesl tiše pamětliv její lekavosti.

Služebná neodpověděla. Klečela se sepjatýma rukama vedle židle a zdálo se, že je pohroužená domodlitby. Před ní, na sedátku židle, stál průsvitný obraz s vyobrazením Jezulátka, malé umělecké dílo,

které se skládalo jako triptych.

„Marto!“

„Ach bože, bože, pane! Ach bože!“

„Snad jsem tě už zase nepolekal? Co to máš na té židli?“

Marta se rychle pokřižovala. „To je kapesní oltář, pane, ten mám odjakživa. Člověk se může modlit, kde

chce, jako v kostele. Ach bože, bože, všechno je tak strašné!“

„Jsi poslední dobou velmi zbožná, Marto. Nejdřív ta polykací madona, teď zase kapesní oltář. Takovou těvůbec neznám.“ Lapidiovy myšlenky se znovu vrátily k světským věcem. Při představě výbornéhopečeného masa se mu sbíhaly sliny v ústech. „Můžeš mi ohřát kousek toho vepřového?“

„Všechno je tak strašné, pane. Studna na dvoře, studna je otrávená!“

„Cože, jak prosím?“ Lapidiovy myšlenky se s námahou odpoutaly od tělesných požitků. Studna mělavelkou cenu. Ten, kdo ji měl, se mohl považovat za šťastlivce, protože nebyl odkázán na veřejné zdroje.Pro Lapidia byla tato přednost hlavním důvodem, proč tento dům koupil, protože čerstvá čistá voda byladůležitou součástí jeho experimentů. „Otrávená, říkáš? Naše krásná studna?“

Marta složila kapesní oltář a schovala ho pod zástěru. „Ano, pane, nechce se tomu ani věřit. Já si tohovůbec nevšimla, vytáhla jsem vědro a nechala ho stát, protože jsem chtěla jít naproti k Traute, ženěHansekena Schotta, která bydlí na druhé straně ulice. Chtěla ode mě recept, jak se dělá králík sbramborovými knedlíky, protože ty knedlíky se jí nikdy nepovedou, vždycky se jí srazí. To je věc, kterou

jsem jí…“

„Marto, neodbočuj!“

„Ano, pane. Když jsem se vrátila, ležela tam mrtvá kočka. Asi skočila na vědro, aby se napila, a najednoubyla mrtvá. Svalila se prostě na zem. Říkám vám, pane, že ta voda je otrávená. Je to hezká kočička,šedočerně pruhovaná, ale nikdo ji nezná, dokonce ani Traute ne. Ach bože, bože, pane, je to všechno tak

strašné! Možná že tu kočičku znáte.“

Lapidius už poslední Martina slova neslyšel, protože mu bylo okamžitě jasné, že to je vražedný útok naněj, na Freyju a na Martu. A že za svůj život mohou děkovat jen žízni malé kočičky. Co to má znamenat?

Lapidius se pokusil uvažovat logicky. To, že micinka skočila na jeho dvůr, aby se napila, mohla býtnáhoda. Bylo však také možné, že sem někdo kočičku donesl a zařídil, aby se napila – a zemřela. Druhávarianta připadala Lapidiovi pravděpodobnější, protože zvíře v sousedství nikdo neznal. V duchu sioddechl. Pokud je jeho předpoklad správný, má to být jen varování, a nikoli vážně míněný útok na jehoživot. Uvědomil si, že případy, kdy byl v ohrožení on a jeho dům, se množí. Nedá se však tak snadnozastrašit. V pátrání po filii satani bude pokračovat. Přišel jim dnes konečně na stopu, věděl, kde sescházejí, kde vraždí, kde ohněm a loučemi slaví sabat. Bylo třeba je tam jen nachytat. To se však snázřekne, než provede, protože byl sám proti třem. A nemohl se spoléhat na ničí pomoc. Od koho taky!

Lapidius cítil, jak mu nohy stále víc tuhnou. Chlad podlahy v síni nemilosrdně pronikal ponožkami. „Marto,

přines mi bačkory a dej mi tu pečeni. Nemusíš ji už ohřívat. Než se najím, dojdi ke studni na konci ulice a

dones čerstvou vodu. Chci jít potom ještě na chvíli nahoru k Freyje. Možná že se bude chtít trochu napít.Dej mi, prosím, klíč od komory.“

„Ten je ve zdi, jak jste řekl. Nemám ho přece mít u sebe, když jste pryč a já…“

„Dobře, dobře, přines mi ho… díky. Dělo se s Freyjou něco zvláštního?“

„Ano, pane, ne, pane. Chci říct, že je to chudinka. Nebožačka, pořád křičela bolestí! Jak dlouho to ještěpotrvá? Připravila jsem jí nápoj z vrbové kůry, ten starý už totiž došel. Teď doběhnu rychle ke studni.Jsem strašně ráda, že už nejsem sama, pane, protože ty dvě svědkyně zase… och… ach…“

Lapidius, který se už pohodlně usadil u kuchyňského stolu, najednou zpozorněl. „Ano? Co je s těmisvědkyněmi? Byly tu už zase proto, aby ti jako minule přinesly klubka vlny?“

Služka zčervenala jako krocan. „Ne, ne, pane, já… já…“

„Pokoušely se na tobě vyzvídat? Vyhrožovaly ti? Byly nahoře u Freyji? Byly to ony, kdo otrávil tu studnu?Odpověz!“

„Ne, pane, ach bože, bože, pane, já… já…“

„Odpověz! Je to mnohem důležitější, než si myslíš!“

„Já… přinesu teď rychle tu vodu.“

Později, když se Lapidius najedl a načerpal zase síly, pokusil se ještě několikrát přimět Martu k tomu, abypromluvila, služka však mlčela jako hrob. Naléhavě ji napomínal, volil nezvykle přísná slova, řekl dokonce,

že se s ní bude muset rozloučit, Marta však zatvrzele mlčela.

Nakonec to vzdal. Poslal ji do postele, nabral hrnek vody a jídlo zapil.

Tekutina z Bednářské ulice nechutnala tak dobře jako voda z jeho vlastního dvora, neměl však navybranou. Znovu naplnil hrnek a stoupal potichu nahoru k Freyje. Lampička, která stála před dveřmihorké komory, mu svítila na cestu. Připadala mu jako věčné světlo. V její záři viděl, že nemocná spí.„Odpočívej dál,“ zamumlal tak tiše, že to nebylo skoro slyšet, „za několik dnů to bude za tebou.“

Přitáhl si truhlu o něco blíž a posadil se, protože toužil být Freyje nablízku. Zanedlouho cítil, jak mu víčkatěžknou. Než odešel zpátky dolů, postavil hrnek na truhlu. Kdyby měla Freyja žízeň, mohla na nádobu s

pitím dosáhnout.

Poté, co provedl obvyklou obchůzku a pro jistotu ještě přirazil k domovním dveřím těžkou truhlu snerosty, se oddal odpočinku.

Doufal, že bude dnes v noci spát lépe.

Šestnáctý den léčby

Zase tu byl ten třes. Procházel celým tělem, začal nahoře u očních víček a končil dole u prstů na nohou.Freyja se zkusila protáhnout, třes však zůstával. S velkým úsilím vyhlédla otvorem ve dveřích. Den jižzačal. Poznala truhlu, která Lapidiovi sloužila k sezení a která dnes ráno stála nadosah horké komory. Na

ní stál – hrnek.

Najednou pocítila hroznou žízeň.

Jestlipak je v tom hrnku voda? Sebrala všechny síly, protáhla ruku otvorem, uchopila nádobu za ucho a

vtáhla ji do tmy. V hrnku byla skutečně voda. Když se ho totiž dotkla, trochu vyšplíchla. Zatracený třes!Vzala do úst trochu vody, vypláchla si s ní ústní dutinu, jež byla cítit nelibě zapáchajícími slinami, a pilažádostivě tak dlouho, dokud nevyprázdnila z nádoby poslední kapku. Hrnek jí vypadl z ruky a sbouchnutím přistál na podlaze chodby.

Námaha, kterou musela vynaložit při pití, ji velmi vyčerpala. Naštěstí však třes postupně ustával. Kleslazpátky a myslela na Lapidia. Určitě byla ta voda od něho. Postavil ji tam včera večer, aby ji měla nadosah.

Byl tak slušný! Vždycky s ní jednal s úctou. Nikdy nevyužil situace, aby vrhl pohled na její nahotu, ani sejí nezeptal, kdy a jak často spávala s muži. Nemohla by mu také dát žádnou odpověď. Od té doby, cojezdila s vozíkem naloženým kořením sama, to dělala s chlapy dvakrát nebo třikrát a už si aninevzpomínala na jména a místa, jen na to, že jí vždycky předtím vnutili kořalku.

Kdyby její matka ještě žila, určitě by k tomu nedošlo. Ale stalo se to. Pokaždé to hrozně bolelo a rozhodněto nebylo tak hezké, jak se pořád tvrdí. A ti chlapi, jakmile ukojili svůj chtíč, zase hned zmizeli.

Lapidius byl úplně jiný. Byl to muž vědy a jemných způsobů. A vypadal dobře. Byl však už starý, velmi

starý.

Začalo ji svědit oko. Zavřela oči a ucítila silnou bolest. Způsobila to řasa, která jí spadla do oka. Poněkolika pokusech se jí podařilo chloupek odstranit. Nepříjemný pocit však nechtěl ustoupit. Znovu se prohlížela a zjistila, že má oční víčka úplně holá. Všechny řasy jí vypadaly. A ta poslední ji píchala do oka,jako by se jí vysmívala. Rychle si ohmatala obočí a zjistila, že i obočí má holá. Zápasila s pláčem. Nejdříve

ztratila své dlouhé světlé vlasy a teď ještě řasy a obočí!

Začala si ohmatávat celý obličej, cítila pod rukama pokožku, našla skoro zahojené syfilitické vřídky, přejelarukou přes boláky na rtech a v ústech, zahýbala zuby a najednou držela jeden z nich mezi prsty. Podivilase, že necítila skoro žádnou bolest a napadlo ji, že to je proto, že má dásně stále v jednom ohni. Znovu si

vzpomněla na Lapidia. Schoval její vlasy a zuby. K čemu? Beztak už nikdy nebude vypadat jako dřív.Nejlepší by bylo, kdyby si vzala život. To byla myšlenka, s níž si ve svém zoufalství pohrávala již častěji,kterou však už nedokázala provést. Chyběla jí k tomu prostě síla. Útěk nahoru do trámoví, který ještěpřed několika dny zvládla, by teď v žádném případě nepřipadal v úvahu. Byla tak slabá, bezmocná aošklivá…

Trhla sebou, protože přímo vedle ní se otočil klíč v zámku a dveře se rozletěly.

„Ty jsi shodila hrnek dolů?“ zeptala se Marta.

Freyja mlčela. Jasné světlo ji oslepilo.

„No, nevadí. Teď už je to jedno. Pán říká, že se mám o tebe postarat.“ Služka odložila košík, v němž mělauložené všechny léky, mezi nimi i práškové vápno a rtuťovou mast. „Stejně je to zvláštní s tou tvou

nemocí. Copak nemá žádné jméno?“

Freyja pořád ještě mlčela. Slíbila Lapidiovi, že o syfilidě nebude mluvit, a svůj slib také plnila.

Marta odsunula truhlu, aby mohla lépe pracovat. „Natáhni nohy. Tak je to dobře. Jen je roztáhni… vždyťjsem tě už přece viděla. Ano, tak… Dalo se to dnes v noci vydržet?… Dobře. Pak tedy nemusím měnitslámu. Posaď se teď na truhlu.“

Freyja se sebou nechala dělat všechno. Vychutnávala si náhlou svobodu, dostatek prostoru a možnost, žemůže natáhnout ruce a nohy do všech stran.

Marta se zeptala: „Chtěla bys vodu? Vzala jsem trochu s sebou. Je ze studny v Bednářské ulici, protože tanaše je otrávená. Ach… tohle jsem ti asi neměla říkat. Ale to je jedno. Stejně by ses to dozvěděla.“

Freyja pila dlouhými doušky z hrnku, který jí služebná přidržovala u úst. „Otrávená?“ odpověděla otázkou.

„Ano, ani se tomu nechce věřit.“ Marta otírala hadrem zbytky rtuťové masti z Freyjiny kůže. „Něco je naté tvé nemoci divného. Co za tím vězí? Všichni o tom mluví, i moje kamarádka Traute Schottová, a nikdoneví, co se děje. A ta Koechlinová a Drusweilerová na mě pořád naléhají, ale já jim nic neřeknu… vždyť

ani nic nevím.“

„Hm,“ zamumlala Freyja, které působilo potíže udržet se vzpřímeně.

„Řekni, nebyly tu snad včera ty dvě? Tady nahoře u tebe?“

Freyja mlčela. Zase před ní vyvstaly obrazy minulého dne.

Viděla před sebou obě svědkyně, jak na ni střídavě mluvily otvorem ve dveřích.

„Prosím, řekni mi to.“ Služka začala Freyju natírat mastí. „Odpoledne jsem si totiž trochu zdřímla, nikdo to

nemusí vědět a už vůbec ne pán. A když jsem se probudila, vidím najednou ty dvě postávat u mě vkuchyni. A než jsem stačila něco říct, začaly vyzvídat, co je s tou tvou nemocí a co říkáš. A když jsem jeodbyla, začaly být najednou zase drzé jako nedávno. Tak jsem je okamžitě vyhodila. Měla bys to vidět!Pověz, byly tu u tebe, nebo ne?“

„Jo,“ přiznala Freyja.

„Povídej!“

Freyja nevěděla, jestli je dobře, když bude o té události mluvit, Marta však prosila tak naléhavě, že řekla:

„Ano, ty dvě tu byly. Nemohla jsem tomu napřed uvěřit, ale opravdu tu byly. Byly milé a pořád dokola

omílaly, že mě nechtěly očernit, nikdy, že to byl jen omyl.“

„Nepovídej!“ Služka naslouchala tak pozorně, že zapomněla Freyju natírat.

„Vyptávaly se, jestli vím něco o tom, co se stalo v horách.“

 

„Co se stalo… co?“

„Řekly, co se stalo. Jestli si na něco vzpomínám, a když jsem* řekla, že ne, nechaly mě na pokoji.“

„Ach! A dokážeš si na něco vzpomenout?“ Marta dál roztírala načervenalou mast na Freyjiných zádech.

„Jen na oči a ruce. A na hlas.“

Martě se zase zastavily ruce. „Ach bože, bože! Je to tak hrozné! Byly to oči a hlas čarodějnice a tak?“

„Ne. Víc nevím.“ Freyju už skoro mrzelo, že o tom mluvila. „Polož mě zpátky do komory. Nevydržím už

 

sedět.“

„Ale ano, chudinko. Počkej, dám ti ještě na pusu to vápno. Tak… Musíš tak trpět! No, snad se zase brzy

 

uzdravíš. Doufejme. Moc zdravě ale nevypadáš, opravdu ne. No, to teď není důležité, dám tě zase

dovnitř. Nech toho, nadzvednu tě a strčím tě do komory… vidíš, tak… a tak.“

„Děkuju.“ Freyja se v komoře protáhla. Teplo komory jí dělalo dobře, protože venku jí už začala být zima.

„Dělám to přece ráda. Slib mi, že to s tou Koechlinovou a Drusweilerovou zůstane mezi námi, ano?

 

Protože jinak vyjde na světlo, že jsem spala, a pán se ke mně i tak chová v poslední době dost divně.“

Freyja přikývla. Byla už k smrti vyčerpaná.

„To je dobře. Pán k tobě potom ještě přijde a přinese ti vývar.“ Marta složila své věci a zamkla dveře.

 

Těžkým krokem scházela po schodech dolů. „Ach bože, bože. Čeho všeho se musím ještě dožít!“ Lapidius nasypal savý písek na dopis, který právědokončil. Foukal na inkoust, aby rychleji oschnul, a nakonec písek z dopisu setřásl. Bylo to psaníadresované sklářské manufaktuře v Muranu, jímž objednával velké množství nových přístrojů. Chtělvlastně tu objednávku poslat už dávno, ale události posledních dnů mu v tom zabránily. Vstal a šel dokuchyně, kde byla služebná zaměstnána přípravou oběda. „Marto, postarala ses o Freyju?“

„Ano, pane. Už dávno.“

„Daří se jí dobře?“

„Ujde to. Kdyby tomu tak nebylo, určitě bych vám to řekla.“

Lapidius nezdvořilou odpověď přešel a nahlédl za uvolněnou cihlu. „Kde je klíč od komory?“

Služebná sáhla do kapsy své zástěry. „Tady, pane.“

„Říkal jsem ti přece, že když nejsem doma, má být klíč vždycky schovaný ve zdi. A naopak, když jsem

 

doma a máš ho ty, je samozřejmostí, že mi ho předáš.“

„Ano, pane. Zapomněla jsem na to. Dneska je výborná slepičí polévka.“

Lapidius zabručel, naplnil hrnek vývarem a vydal se do horního patra. „Nesu ti vývar, doufám, že není

 

moc horký,“ řekl, když stál přede dveřmi.

Nedostal od Freyji žádnou odpověď.

Teprve teď poznal, že spí. „Ach,“ zamumlal, „nechci tě budit.“ Otočil se a zamířil zpátky ke schodišti. Tu

 

náhle uslyšel její hlas.

„Zase jsem přišla o jeden zub.“

„O jeden zub?“

„A o řasy a obočí. Všechno je pryč.“

Lapidius spěchal k ní a odemkl. „Ano, už to vidím. Nebuď smutná. Ochlupení ti určitě naroste znovu a ten

 

zub ti schovám. Kdepak je?“ „Nevím.“

Otevřel dveře, jak to jen šlo, a snažil se přitom nedívat na její prsa. „Chci se jen po něm podívat.“ Po

krátkém hledání objevil zub ve slámě.

„Horní řezák.“

 

„Ano,“ řekla. „Jsem stále ošklivější.“

Lapidius podržel zub proti světlu. „Nesmysl. Uložím ho pro tebe jako ty ostatní. Možná že někdy bude

zase sedět na svém starém místě. Jsou přece takové možnosti.“

 

„Zavři zase ty dveře, prosím.“

Cítil, že se červená. „Promiň, samozřejmě.“

 

„Jak by to bylo možné?“ „Prosím?“

„Jak by to bylo možné, že bych měla zase zuby?“

„Ach tak.“ Lapidius si přitáhl truhlu, postavil na ni hrnek a posadil se vedle něho. „Přání mít zdravé zuby jetak staré jako touha po věčném mládí. Četl jsem, že někteří lidé se proto celá léta živí jen trávou,šťovíkem a mrkví jako králíci.“

„Jako králíci?“

„Ano, králíkům přední zuby stále dorůstají.“

Freyja se tiše zasmála.

„Člověk mívá absurdní nápady, když jde o jeho tělo. Vím však také o vážných pokusech jak chrup zaseobnovit. Zhotovují se za tím účelem zuby z různých materiálů. Ze slonoviny, z kostí hovězího dobytkanebo z tvrdého dřeva. Nejlépe se k tomu hodí slonovina. Umělecky vyřezána do správného tvaru se téměř

neliší od lidského zubu. Nevýhodou je jen to, že tyto zuby se nedají upevnit do čelisti.“

 

„Opravdové zuby také ne?“

„Také ne. Co jednou vypadlo, už nikdy znovu nenaroste. Proto ty zuby, které v dásních zůstaly, sloužíjako úchytky pro nové zuby. Ty se vzájemně spojí drátěnými smyčkami, sponami, svorkami, ale popravděřečeno všechny tyto pomůcky se dříve nebo později uvolní a musí se stále obnovovat. Pokud se tomuchce člověk vyhnout, spokojí se s tím, co ještě má.“

Freyja přikývla. „Jako ty.“

„Jako já.“ Lapidius udělal znovu komickou grimasu, kterou již znala.

Freyja se rozesmála. „Pak tedy nechci žádné falešné zuby.“

„Dobře. Chtěla bys aspoň trochu vývaru? Jenže už asi vystydl.“

„Ano, ráda.“

Lapidius jí trochu dal. Hned nato zase usnula. Zůstal vedle ní chvilku sedět a pak sešel dolů.

„Ten zub ti přece jen schovám,“ umínil si.

Lapidius přitiskl na složený dopis pečetidlo se svým znakem, strčil ho do ochranné plátěné tašky opatřenénázvem italské manufaktury a k tašce pevnou nití rovněž připevnil pečeť. Ještě jednou přezkoumal jejípevnost a konečně vykročil k domovním dveřím, kde na něj na háku čekal plášť. Právě si ho chtělpřehodit přes ramena, když z kuchyně vyšla služebná.

„Jídlo je hotové, pane. Dala jsem do polévky hodně pepře, čerstvě tlučeného, přesně tak, jak to máte

rád.“

Lapidius proklínal svou pomalost. Kdyby si jen trochu pospíšil, byl již venku ze dveří. „Děkuji, Marto, najímse později. Musím ještě napřed něco rychle vyřídit.“

Služka otevřela ústa a prudce je zase zavřela. Rozhořčením se jí nedostávalo slov. „Pane! Co to má zasebýt? Dělám, co můžu, starám se o vás, a vy moje jídlo vůbec nechcete. To ho můžu rovnou vyhodit zokna! Říkám vám, že už vám nikdy neuvařím, i kdybyste mě na kolenou prosil!“

„Ano, ano, to je v pořádku.“ V naději, že se na něj služka nebude hněvat dlouho, se Lapidius vytratil.Venku ho udeřil do obličeje starý známý zápach moče a odpadků, protože v noci začal tát sníh. Sluncesvítilo, ptáci zpívali a teplý jarní vítr vál směrem od hor. Lapidius zkusil nedýchat příliš zhluboka, prošelkolem odpadků a zbytků sněhu a brzy dorazil na Kamzicí trh, odkud dnešního dne odjíždělo poštovníspřežení, které pokračovalo dále přes Innsbruck do severní Itálie. Po chvilce vyptávání našel kočího, jakse před nebezpečnou cestou posiluje pivem v Příčné šachtě. Lapidius mu předal plátěnou tašku, důrazněmuži přikázal, aby ji chránil jako oko v hlavě, a zaplatil poštovní poplatek.

Když stál opět na tržišti, byl spokojenější, protože teď se mohl věnovat pátrání po kulhajícím muži, jehožstopy objevil včera před Sabatní jeskyní. Uvažoval, že by bylo nejlepší, kdyby se zeptal prostě na radnici,tuto myšlenku však zavrhl. Pomyšlení na Meckla, na neomalené a předpojaté městské radní, s nimiž by se

při té příležitosti setkal, mu v tom zabránilo. Místo toho se vydal do kostela svatého Gabriela.

Vierbusch a jeho kostelník se nacházeli v sakristii, kde na těžký stříbrný svícen připevňovali nové kostelnísvíce zhotovené ze včelího vosku. Byli tak zabráni do práce, že si Lapidiova příchodu vůbec nevšimli. „Tysvíčky pořád ještě nestojí rovně, Jakube. Přišel jste snad o oči?“ Farářův hlas, jindy vroucí a zbožný, znělnetrpělivě. „Ustupte o tři kroky dozadu a přesvědčte se!“

Lapidius si odkašlal.

„Ach magistře! Pozdrav vás Bůh! Co vás přivádí do mého skromného stánku? Určitě tichý rozhovor svaším Stvořitelem.“ Vierbuschův hlas zněl zase jako obvykle.

Lapidius upadl do rozpaků. S touto otázkou nepočítal. „No… mám-li být upřímný, chtěl bych vás poprosit

o pomoc. Hledám jistého muže. Muže, který kulhá. Je pravděpodobně z Kirchrode.“

Farář svraštil obočí. „Nevíte, jak se jmenuje?“

„Bohužel ne.“

„Víte o něm ještě něco?“

„Počkejte moment… ten muž musí být v nejlepším věku a natolik zdravý, že i přes své kulhání je schopen

urazit dlouhé trasy.“

„Nezvyklé přání. Přiznávám, že to ve mně vzbudilo zvědavost; vy mi však asi neřeknete, co za tím vězí,

že?“

„Zcela správně. Povím vám jen tolik: Pokud toho muže najdu a podaří se mi to, co mám v úmyslu,udělám bohulibý skutek.“

„To vám tedy musím samozřejmě pomoct.“ Vierbusch přivolal mávnutím ruky kostelníka, který se stáleještě snažil narovnat svíce. „Jakube, doneste mi knihy úmrtí. Přineste je k velkému oltáři, tam je dostmísta, aby se daly otevřít.“

Zatímco se Vierbusch zavěsil do Lapidia a odcházel s ním ze sakristie, prohlásil: „Knihy úmrtí by se mohlyklidně nazývat i knihami narození, knihami krtin nebo knihami sňatků, protože jsou v nich zaznamenány

všechny události.“

„I znetvoření a jiné nápadné věci?“

„Vždycky ne, ale většinou ano. Jsme jen lidé a tam, kde něco konají lidé, vloudí se vždycky nějakáchybička. Ach, už jste tady, Jakube. Děkuji, můžete se vrátit ke svíčkám a pokračovat v práci. Nuže,magistře Lapidie, obávám se, že nemám čas nechat vás nahlédnout do všech knih úmrtí…“ Vierbuschvýmluvně hleděl na schránku s milodary.

Lapidius pochopil a hodil dovnitř několik mincí. Ozvalo se hlasité zacinkání.

„Tak tedy začneme. Nikdo mě nemůže obvinit z toho, že bych mu odmítl pomoc.“

Hledání, které následovalo, zabralo hodně času, jak o tom svědčilo odbíjení zvonu ve věži nad nimi.Nakonec našli třináct mužů, za jejichž jménem a datem narození nestálo zdráv, ale bylo možné tam najítpříslušnou poznámku. Například: levá noha zmrzačena nebo srostlé prsty na pravé noze nebo prostěznetvořená pravá noha.

„Myslím, že můžeme všechny, kteří napadají na pravou nohu nebo ji mají zmrzačenou, vyloučit,“ řeklLapidius, který si ještě jednou vybavil před očima obraz stop. „Ten muž kulhá na levou nohu.“

„Dobře,“ přikývl služebník boží, „ale pomyslel jste také na to, že existují kulhající lidé, kteří s danýmpostižením nespatřili světlo světa? Mám na mysli ty, kteří nabyli postiženi teprve později, úrazem neboněčím takovým. Ti, které stihl takový trest boží, tu samozřejmě zapsáni nejsou.“

„Ano, myslel jsem na to. Tohle riziko však musím podstoupit. Nemohu chodit městem za každým, kdo

kulhá.“

„To chápu.“ Vierbusch zavřel dvě knihy. „I tak zbývá ještě sedm mužů, kteří přicházejí v úvahu.“ Vysloviljejich jména, na chvíli se zamyslel a pak se opravil: „Reinharda Groteho můžeme vynechat, protože jekvůli vykašlávání krve již asi půl roku upoután na lůžko. Friedrichu Leiendeckerovi je šedesát devět let aneopouští svůj dům takřka nikdy, můžeme ho tedy také vyloučit, stejně jako Adalberta Kuntze, který,pokud vím, nebydlí již řadu let v Kirchrode. Říká se, že se spolu se ženou a dítětem odstěhoval někam keKolínu. Stále ještě však zbývají čtyři.“

„Ano,“ přikývl Lapidius, kterého při posledním jmenovaném něco napadlo. „Jsou všichni ti, co zbyli,

ženatí?“

Vierbusch nahlédl do podkladů a zavrtěl hlavou. „Jen tři, pane magistře. Jsou…“

„Moment, jak se jmenuje ten, co se neoženil?“

„Wilhelm Fetzer.“

„Wilhelm Fetzer,“ opakoval Lapidius pomalu. Skutečnost, že je ten muž svobodný, ho dělala nanejvýšpodezřelým, protože Lapidius si jen těžko dokázal představit, že by se řádný otec rodiny mohlspolupodílet na hrůzných činech v jeskyni. „Jak starý je ten Fetzer?“ zeptal se.

„Dvaatřicet,“ odpověděl farář poté, co chvilku počítal.

„A znáte ho?“

„Ano, zběžně. Pracuje jako městský písař na radnici.“

„Aha, jako městský písař,“ přitakal Lapidius. A pak se chytil za hlavu. Je možné, že je tak hrozný osel? On

 

sám se s tím mužem již setkal. Je tomu několik dní, když byl předvolán na radnici, aby si vyslechl

nepodložená obvinění vznesená proti Freyje. „Vyhledám ho tam. Děkuji.“

„To by se vám nemuselo podařit. Fetzer má sousedku, zbožnou ženu, která přichází denně do mého

 

stánku, aby velebila Pána. A právě ta mi včera řekla, že Fetzer ulehl s chřipkou.“

„Aha. Tak dobře.“ Lapidius se zamyslel. „Jelikož znáte tu sousedku, víte také určitě, kde Fetzer bydlí.“

Vierbusch sepjal ruce před svým plným tělem. „Vím nebo spíše řečeno, věděl jsem. Pána však v jeho

 

nevyzpytatelném rozmaru napadlo postihnout mou paměť slabostí…“ Vrhl pohled na kasičku s milodary.

Lapidius pokladničku znovu nakrmil.

 

Vierbusch jmenoval ulici tak pomalu, jako by ho to stálo velkou námahu.

„Děkuji vám,“ řekl Lapidius. „Věděl jsem, že mě nezklamete.“

Lapidius měl rád děti. Miloval jejich rozzářené oči, usoplené nosy, jejich neustálou zvědavost, dokonce ijejich křik. Co se mu však líbilo podstatně méně, bylo, když na něm žebraly, a to tím spíš, když to dělaly stakovou drzostí jako ti výrostci, kteří stáli před ním.

„Dejte nám pár krejcarů, pane, dejte, dejte, dejte!“ Největší z nich tahal Lapidia tak silně za rukáv, že

málem ztratil rovnováhu.

„Už jste přece něco dostali“ Lapidius se mu vytrhl. „A očekávám za to informaci, o kterou jsem vás prosil.Kde tu tedy bydlí městský písař Fetzer?“ Nacházel se v části Kirchrode, kde převažovala městská chudina.Byly tu vidět zchátralé úzké domy, stavby, které přetékaly lidmi, se slepými okny a špinavými fasádami,mezi nimiž byly sem tam natažené šňůry plné prádla. Vzduch zamořoval zápach ještě nesnesitelnější nežv Bednářské ulici.

„Dejte, dejte, dejte!“ křičel největší výrostek neústupně. Očividně mu působilo radost, když mohlvznešenému občanovi působit potíže.

„Ne, sakra! Zmiz, nebo dostaneš pár facek!“

„Stará držgrešle!“ zasmál se chlapec uštěpačně, „držgrešle, držgrešle!“ Opatrně však ustoupil.

„Kdo tu volal mé jméno?“ Nedaleko se rozletěly dveře. Na prahu stál muž, jehož zevnějšek se dal stěžízapamatovat. Měl rozježené kníry, které mu téměř zakrývaly horní ret, malé krátkozraké oči a čelní pleš.Jeho oblečení bylo méně zajímavé, bylo však čisté.

„To jsem byl já,“ řekl Lapidius, který si na chvilku zkoušel představit, jak by ten chlap vypadal se dvěmarohy na čele. Nepodařilo se mu to.

„Vy?“ Oči muže se tázavě přivřely, zatímco pohybem ruky odháněl chlapce. Udělal dva kroky kupředu a

Lapidius si všiml jeho kulhání.

„Ano, já. Jednou jsme se už spolu setkali. Bylo to na radnici. Jste přece městský písař Wilhelm Fetzer?“

Muž podezíravě přikývl.

Lapidius rychle přemýšlel, jak by měl co nejlépe pokračovat v rozhovoru, aby se od Fetzra něco dověděl.

 

Měl si hrát na naivního, který se vyptává jen náhodou, nebo měl nazývat věci pravými jmény? Rozhodl se,

možná i kvůli tomu, že ho ti žebrající kluci rozlobili, že zanechá všech zdvořilostí. „Blahopřeji vám krychlému uzdravení, protože jsem slyšel, že vás chřipka upoutala na lůžko. Určitě jste byl právě na cestěna radnici, abyste zase pokračoval ve své práci.“

Fetzer mlčel.

Za rohem domu se znovu ozvalo volání: „Držgrešle, držgrešle!“

Lapidius tomu nevěnoval pozornost. Uvědomil si, že jeho úvod nebyl právě nejšikovnější, nemohl to všakuž vzít zpátky. „Nebo jste byl právě na cestě do jisté – jeskyně?“

*

Ve Fetzrově obličeji to zacukalo. Pak se ale opět tvářil tak, jako by se ho to netýkalo.

„Víte, o jaké jeskyni mluvím, že?“

„Ne, nevím.“ Městský písař mluvil tichým, trochu skřehotavým hlasem. „Proč jste se tedy polekal?“

„Já… já jsem se nepolekal.“

Lapidius poznal, že takhle se dál nedostane. „Navrhuji, abychom šli dovnitř. Nemusí každý slyšet, o čem

mluvíme.“

Do Fetzra vjel opět život. Kulhavým krokem se vracel zpátky ke dveřím a skřehotal: „Mám horečku, pane,vysokou horečku. A nevím, o čem mluvíte.“ „Pak vás chci zbavit vaší nevědomosti. A chci to udělat tak hlasitě, že každý uslyší, co říkám. Myslím si, žejste vrah. Myslím si, že jste Syn ďábla, protože já…“ „Držgrešle!“ Lapidiova slova znovu přerušil výkřik. „… protože jsem se vám dostal na stopu a mohu vám klidně říci, kde to bylo. Bylo to nahoře na

Otternbergu, kde jsem našel vchod…“

Za rohem domu se zase ozval výkřik „držgrešle!“ a tentokrát toho měl Lapidius právě dost. Otočil se achtěl těm drzostem udělat konečně přítrž, vtom však uslyšel zasvištění a ucítil v týle silný průvan. Co tobylo? Obrátil se zpátky k Fetzrovi a spatřil nůž zabodnutý do domovních dveří, který stále ještě vibroval.Kdyby Lapidia ten výkřik neodlákal, určitě by ho zasáhl.

Lapidiovi se podlomila kolena. Fetzer zmizel.

Lapidius se rozhlédl, ale neviděl nikoho. A pak se rozběhl pryč tak rychle, jak mu nohy dovolily. A zatímcoběžel, dozrávala v něm jistota: městský písař Wilhelm Fetzer je skutečně filius satani.

*

Lapidius byl v laboratoři a zlobil se, jak se ještě nikdy v životě nezlobil. Všechno udělal špatně! Utekl jakomalý kluk a zkazil vyptávání. Místo toho, aby si Fetzra naklonil, vyvolal jen jeho zarputilost a skoro přitompřišel o život. Na druhé straně však nemohl písaře k přiznání donutit a možnost, že toho muže dostane za

mříže, aby mohl být podroben výslechu, bylo třeba také vyloučit. Důkazy pro obžalobu bylynedostatečné. Stopy kulhajícího člověka před Sabatní jeskyní už patrně dávno zmizely spolu s tajícímsněhem. Nůž, který po něm někdo hodil, už určitě někdo odstranil. Ne, nedá se nic dělat. Fetzer se můžedál těšit ze své svobody.

Lapidius si povzdechl a zvedl se z křesla. Musí mít trpělivost a skládat kámen ke kameni, aby vybudovalnevyvratitelnou hradbu důkazů proti vrahovi. K tomu patřila prohlídka lahvičky ze Sabatní jeskyně. Vytáhlji, vyndal zátku a přičichl k ní. Stejně jako poprvé nemohl zápach přesně identifikovat. Vzdáleně mu sicepřipomínal blín, nebyl si tím však jistý. Pak dostal nápad. Měl přece ještě vzorek blínu od lékárníka Veitha.

Vzal ho také do ruky a přičichl k němu. Ano, podoba tu bezpochyby byla. Pravděpodobně nápoj vlahvičce nesestával jen z hyoscyamus niger, ale také z jiných látek.

Lapidius to potřeboval vědět přesně. Proto se rozhodl pro pokus na vlastní osobě. Chtěl ten nápojochutnat, aby poznal, jaký má účinek. Otázkou jen bylo, jak má být dávka velká. Zavřel oči a napil se.Nápoj chutnal stejně hořce, jak voněl. Přesto se napil podruhé a lahvičku opět zavřel.

Čekal na účinek, ten se však nedostavil. Alespoň ne prozatím. Přeběhl mu mráz po zádech, když sivzpomněl na nůž, který ho tak těsně minul.

Znovu mu naskočila husí kůže. Ten, kdo po něm nůž hodil, měl bezpochyby důvod, aby mu ukládal oživot, protože on, Lapidius, už skoro prozradil tajné místo ďábelských rituálů. Kdo to mohl být? Ti drzíkluci? Ne, ti stáli na protější straně. Pravděpodobně někdo, kdo ho celou dobu sledoval… Do jeho úvahpronikl Gormův hluboký hlas ze dvora. Lapidius nerozuměl, co říká, slyšel však hned na to Martu, jak muspílá: „Co se děje, co tu už zase chceš? Vypadni!“

Lapidius vyšel ven. Gorm a Marta stáli proti sobě u studny jako dva kohouti při zápasu. Když si obr všimlLapidia, zeptal se: „Je Freyje dobře?“

„Myslím, že ano.“

Gorm odstrčil služku stranou, jako by to byly posuvné dveře, a přistoupil blíž. „A co říká?“

Lapidius zavrtěl hlavou. „Tohle jsi už chtěl jednou vědět. Proč?“

„Mluví hodně?“

„Kdo ti poručil, abys kladl takové otázky?“

„Mluvit není dobré pro… pro zdraví.“

Lapidius viděl jednou ve Španělsku papouška, zábavné zvíře, které umělo opakovat věty. Pronášelo jestále stejným tónem. Na toho ptáka si teď vzpomněl. Gormův hlas zněl stejně. Nebo si to jen namlouvá?Zdálo se, že se tovaryš chce k němu přiblížit, pak však zase ustoupil. Lapidius měl pocit, že ho musínásledovat, a vynaložil všechny síly na to, aby zůstal stát na místě. Úplně se mu to však nepodařilo. Dějse opakoval. Lapidiovi to připadalo směšné. Gorm, velký mohutný kolos, vypadal toho dne také směšně,tak směšně…

Lapidius se vzpamatoval. Málem podlehl vlivu toho nápoje. To se však nesmí stát. Gorm je tady a této

příležitosti je třeba využít. „Marto, jdi do kuchyně… ano, teď hned. A teď mi, Gorme, řekni, k čemu je tenvelký koš ve vaší dílně, víš přece, ten koš na ovoce.“

Gorm teď už nevypadal vůbec směšně. V jeho primitivních rysech to viditelně pracovalo. „Měl jsem hopřinést,“ řekl konečně, a hned jak ta slova vypustil, zakryl si ústa rukou.

„Máš ten koš od křivé Julky? Určitě víš, co se jí stalo.“

„Já… já… nic neřeknu.“ Gorm odvrátil hlavu.

Lapidius to zkusil jinak. „Chápu, že mi nemůžeš nic říci. Ale to, co řekl tvůj mistr, to mi přece můžešprozradit, že ano? Řekl: Gorme, přines velký koš na ovoce od křivé Julky?“

Tovaryš hleděl před sebe tupě, s vytřeštěnýma očima. Tak hloupý, jak si Lapidius myslel, přece jen nebyl.

Lapidius najednou cítil, že se vznáší. Bránil se tomu tím, že doširoka rozkročil nohy. Napadlo ho něcojiného. „Řekl mistr Tauflieb: Gorme, zeptej se naproti, jestli Freyja hodně mluví, třeba o jeskyni?“

Obr naprázdno polkl.

„Řekl: Gorme, jdi otrávit Lapidiovi studnu?“

„Neřeknu nic a… a… mistr tady stejně není.“

Lapidiovi znovu přeběhl mráz po zádech. Ptal se sám sebe, zda je příčinou ten nápoj, nebo myšlenka,která ho právě napadla. „Není-li Tauflieb ve své dílně, musí se zdržovat někde ve městě. Možná s

nožem…“

K Lapidiovu mrazení v zádech se přidal nepříjemný tlak uvnitř hlavy. A vztek. Bylo možné, že tovaryšotrávil jeho studnu, a pokud tomu tak bylo, pak by ji měl také vyčistit. Ukázal na připravené dřevěnévědro. „Jsi dost silný, abys ho stokrát vytáhl?“ Chvilku trvalo, než Gorm pokyn pochopil. Obličej se murozjasnil. Svaly ovládal lépe než jazyk. „Stokrát je hodně, co? Ach… ano!“

Způsob, jakým tovaryš řekl „Stokrát je hodně, co?“, připadl Lapidiovi zase směšný. Vzpamatoval se aporučil: „Tak tahej a dávej pozor, abys všechno, co kalí vodu, vytáhl. Listí, odpadky, mrtvá zvířata, prostě

všechno. Vylévej špatnou vodu mezi rybízové keře. Tak dlouho, dokud nebude zase čistá.“

„Ano!“

Lapidius nechal obra samotného a vrátil se do domu. Bolest hlavy sílila. Prošel kuchyní do laboratoře, abysi tam odpočinul, služka mu v tom však zabránila. Seděla u stolu a brečela. Před sebou měla polykacímadonu a kapesní oltář.

„Co je zase?“ zeptal se Lapidius trochu podrážděně.

Marta popotáhla nosem. „Ach bože, bože, pane. Byla jsem jen na chvilku u Traute Schottové, jen na malý

okamžik, opravdu, jen na malý okamžik. A ona řekla něco, co jsem nevěděla. Všichni to věděli, jen já ne,

a Traute se smála, protože si myslela, že to vím, ale já to nevěděla, protože vám uklízím a vařím a skorose nedostanu ven, nic neslyším, nic se nedozvím…“

„Ano, Marto, k věci.“

„Tak tedy. Muž Koechlinové, Walter se jmenoval, je mrtvý. Je to několik dní, co ho našli. Dočista mrtvý.Prý byl opilý a stále ještě držel v ruce džbánek.“

„Co je na tom tak neobvyklého? Není přece první, kdo se upil k smrti.“ Lapidius si masíroval hlavu, v nížmu dunělo.

„Nikdy to nebyl opilec, a když nikdy nepil, je to dost divné, pane, ne? Lidi říkají, že ho odvezl biřic nakáře, a jsou si jistí tím, že má něco s Koechlinovou, a proto se mu také nedá věřit. Ach, co za tím vším jen

vězí! Je to tak strašné. Húúúú… húúú!“

Lapidius se ptal sám sebe, co asi leží Martě na srdci víc – záhadná smrt horníka, nebo okolnost, že se todověděla teprve dneska? Když člověk vezme v úvahu, jak rychle se zprávy šíří, bylo pravděpodobné, žerozloučení Waltera Koechlina s tímto světem, bylo naprosto přirozené. Lidé mají sklon k přehánění a vidívěci, které ani nejsou. Kdo dokáže, že ten horník nepil! Ne každý, kdo propadne alkoholu, to dává najevo

tak jako starý Holm.

Za povšimnutí však stálo mnohem více tvrzení, že Augusta Koechlinová má poměr s Krabiehlem. Cožpakje on sám neviděl, jak spolu cukrovali, a Krabiehl měl již rozepnuté kalhoty? Bylo to tehdy na strážnici.

Lapidius se na to přesně pamatoval. Existovala souvislost mezi těmi svědkyněmi, Krabiehlem asatanovými syny? Byl Krabiehl filius satani? Třetí spolu s Taufliebem a Fetzrem?

„Marto,“ řekl Lapidius, který toužil jen po svém křesle, „nelámej si s tím hlavu. A neptej se mě teď,prosím, jestli chci něco k jídlu. Musím si odpočinout.“

Lapidia probudil hlasitý křik. Vyletěl z lenošky, jakžtakž odpočatý, třebaže bolest hlavy ho ještě úplněnepřešla. Vtom se řev ozval znovu. Někdo volal Gormovo jméno.

Vstal, prošel rychle domem do kuchyně a přistoupil k zadnímu oknu, které vedlo do dvora. Venku spatřilTauflieba. Rozzuřeného Tauflieba, který táhl svého tovaryše za rukáv od studny.

Gorm z ní celou dobu tahal vodu!

Polovina dvora stála pod vodou. Lapidius se málem rozesmál. Muselo mu být přece jasné, že Gorm neníschopen napočítat do sta a bude proto pracovat pořád dál. Jako automat.

Mistr a jeho tovaryš zmizeli za rybízovými keři. Lapidius se vrátil do laboratoře. Kde je Marta? Možná šla sjídlem ke své matce. Usedl s hlavou plnou myšlenek. Najednou se znovu ozval rámus. Do zadních dveříbušil někdo pěstmi. Co se zase děje? Někdo volá jeho jméno. Tauflieb? Lapidius šel do kuchyně a spatřilmistra, jak rozzuřeně poskakuje po dvoře. Co chce ten člověk? Má otevřít a říci mu do očí, že je ďáblůvsyn? Ne. Vzpomněl si na své nešikovné chování, kterého se dopustil během dne u Fetzera, a na svoubolavou hlavu. Nepřipadá to v úvahu. Ať si mistr bouchá, jak dlouho chce, on neotevře.

Lapidius vyhledal znovu své důvěrně známé místečko a posadil se. Tauflieba už nebylo slyšet, určitě zaseodtáhl. Tauflieb. A Fetzer. A možná také Krabiehl. Těmi prvními dvěma si byl téměř jistý. Byl přesvědčen,že v nich poznal vrahy Gundy Löbesamové a ženy, které uřízli hlavu. V případě biřice však bylo zapotřebíprovést další pátrání. Mimo jiné bylo třeba zjistit, jakým vozem odvezl mrtvého Waltera Koechlina. Pokudto byla Freyjina kára, mohl to být určitý důkaz. Jak byl zpočátku naivní! Myslel si, že stačí jen zjistit, kdose skrývá za filii satani. Teď však viděl, že to ještě ani zdaleka není konec. Musí jim prokázat vinu, a tonejlépe před svědky. To mu teď připadalo skoro nemožné.

A ještě něco: Než mohl někoho usvědčit, musel být bez jakýchkoli pochybností přesvědčen, že je to vrah.Hodí se Tauflieb, Fetzer a Krabiehl k sobě? Musel si přiznat, že ne. Stále ještě existovaly i úplně jiné,nanejvýš podezřelé osoby.

Lapidius zasténal. Vypátral toho už přece tolik! Copak mu to všechno nepomůže dostat se dál? Existujevůbec něco, co se dá označit jako „beze všech pochybností“?

Odpověď zněla ano a byla otřesná. Jediné, co bylo naprosto jisté, byla vražda dvou žen. Víc nic. Pak to užbyly jen pouhé domněnky, protože nevěděl s jistotou ani to, zda ty dvě přišly o život nahoře v Sabatní

jeskyni. Jednu z nich, Gundu Löbesamovou, dopravili na Kamzicí trh. Druhá, jejíž jméno nikdo neznal,

byla rozřezána. Hlava visela nad jeho dveřmi, tělo se dosud neobjevilo. Někde však být muselo. Pokud senenacházelo v jeskyni, v jeho ani v Taufliebově domě, kde tedy bylo? Lapidius usilovně přemýšlel a

nakonec došel k rozhodnutí.

Ještě jednou se vydá na Otternberg.

Sedmnáctý den léčby

„Ptal se po vás mistr Tauflieb, pane. Funěl jako bejk a nadával jako špaček. Co se děje?“

Lapidius si mnul oči. Ještě se úplně neprobudil.

Marta stála ve dveřích místnosti, v níž prováděl své experimenty, a zvědavě si ho prohlížela. „Řekla jsem,

že pán spí a nesmím ho rušit, tak zase odešel.“

„Dobře jsi udělala. Budu-li to považovat za nutné, promluvím si s mistrem Taufliebem později.“ Lapidiusse vydatně protáhl a zjistil, že se toho rána cítí mnohem lépe. Dnes se na rozdíl od jiných nocí vyspal vlenošce dobře. Bolest hlavy byla pryč. Zdálo se, že už také překonal účinek omamného nápoje. Zpětněmohl konstatovat, že obsah lahvičky vyvolává poruchu rovnováhy, hučení v hlavě, změnu nálad, a navícbezdůvodnou veselost. „Nalej mi trochu horké vody do umyvadla a pak rychle do kuchyně. Mám chuť na

sázená vejce a chleba s máslem. A džbán piva.“

„Ano, pane!“ Představa, že by Lapidius zase jednou snědl s chutí něco, co připravila, dala Martě křídla avrhla se do práce. Za chvíli seděl domácí pán u kuchyňského stolu a pochutnával si. Marta se rozplývalaštěstím a naložila Lapidiovi na talíř další vejce. „Bude vám to stačit, pane? Můžu udělat ještě další.“

„Panebože, vždyť prasknu!“

„To je dobře, pane! Myslím tím, že je dobře, když vám tak chutná. Už jsem vám to řekla? Studna je užzase čistá. Gorm z ní vytáhl dvě krysy. Obě byly otrávené. Voda je už zase dobrá. Dnes ráno tu byl starý

kocour, napil se z kbelíku a nic se mu nestalo.“

„Dobře.“ Aspoň tohle byla potěšující zpráva. „Byla jsi už nahoře u Freyji?“

„Ne, pane. Máte přece klíč u sebe.“

„Ach ano.“ Aby udělal služce radost, přinutil se jídlo dojíst. Pak ho zapil pivem a zvedl se. „Podívám se za

naší pacientkou,“ oznámil.

Nahoře u dveří se pokusil o veselý tón. „Haló, Freyjo, začal sedmnáctý den tvé léčby. Už jen tři dny abudeš to mít za tebou.“ Odpovědí mu bylo slabé zasténání.

„Freyjo?“ Lapidius rychle odemkl. Vyděsil se. Nemocná ležela na slámě v nepřirozeně zkroucené poloze.Hlava, paže a ramena se ve své nahotě leskla potem a v nepravidelných intervalech sebou škubala.Plakala? Nebo to byl třes vyvolaný působením rtuťové masti? „Freyjo! Slyšíš?“ Podával jí hrnek vody,který jí přinesl. „Freyjo!“

„Chci… umřít.“ Její slova byla pouhým zaševelením.

„Nesmysl.“ Odložil nádobu a poklekl před ní. „Copak jsi neslyšela? Už jen tři dny a je to za tebou, jen tři

dny!“

„Ne…“

„Ale, ale, včera jsi měla tak dobrou náladu, alespoň Marta to říkala, bavila ses s ní, nechala sesnamazat…“ Lapidius se zarazil. Příznakem nemoci bylo také to, že lomcovala s náladou stejně jako stělem. Chvíli se člověk cítil jakžtakž dobře a pak zase sklíčený, že by nejraději zemřel. Musel projít údolími

zoufalství, protože za každým údolím se opět tyčila hora. To byla útěcha, kterou mu kdysi dal Conradus

Magnus. Lapidius se hryzl do rtu.

Proč jenom vždycky tak strašně těžko nachází správná slova? „Freyjo…“

Najednou se nezadržitelně rozplakala a začala se nepřirozeně pohybovat.

Domníval se, že důvodem toho jsou bolesti, a vážně přemýšlel, jestli by jí neměl přinést poslední kapky

laudana, pak si ale všiml, že Freyjiny šoupavé pohyby mají systém. Její hlava a ramena se pomalu

vzdalovala od otvoru dveří, dál podél vnitřní stěny. Chtěla uniknout jeho pohledu!

Opravdu si přeje zemřít? Ukrytá jako zvíře, které zaleze do úkrytu?

Aniž by si uvědomil, co dělá, natáhl ruku a pohladil ji po hlavě. „Freyjo, Freyjo, zůstaň se mnou.“ Co jenmá udělat? Vzpomněl si na písničku z dětství, na jednu z těch, které mu u kolébky zpívala maminka.

Pamatoval si už jen zlomky, ale věděl, jaký měla uklidňující vliv. Začal zpívat, nahlas a dost falešně, apřipadal si přitom hrozně směšně, zpíval však dál, protože si všiml, že ta písnička uklidňuje i jeho, azatímco jeho rty tvořily slova, ruce nepřestávaly hladit Freyjinu hlavu.

Freyja se již nepohnula.

„Freyjo, Freyjo.“ Naklonil se do komory, sehnul se a stále ještě s písničkou na rtech ji jemně přitáhlzpátky na staré místo. „Patříš k živým. Patříš na světlo. Patříš ke mně.“

Obrátila se k němu a to, co spatřil, jím otřáslo až do morku kostí. Ještě nikdy neviděl tak zbědovaný,vyzáblý, smrti blízký obličej. Její oči, před několika dny ještě záhadné a skalicově zbarvené, byly prázdné.„Já už nemůžu,“ vydechla, „ty bolesti… chci umřít, jen umřít…“

Políbil ji na ústa.

„Chcete jít naproti k mistru Taufliebovi?“ Marta scházela dolů po schodech. Dala Freyje poslední kapkylaudana, napudrovala ji, nakrmila vývarem a Lapidius během všech těchto činností hovořil o běžnýchvěcech. Věděl, že to nemocné prospívá na duši i na těle.

„Ne, nepůjdu za mistrem. Chci podniknout jinou cestu.“

„Kampak, pane?“

„Moc se ptáš. Klíč k Freyjině komoře zůstane tady pro případ, že by něco potřebovala. Vymetla jsi

pavouky?“

„Ano, pane. Mám něco malého…“

„Ne, nechystej nic k jídlu, nevím, kdy se vrátím. Zamkni dům a nepouštěj nikoho dovnitř.“

„Ano, pane, já… Já se tak bojím, když jsem sama.“

Lapidius měl naspěch. Přehodil si kabát přes ramena a řekl: „Postav ke dveřím bednu s nerosty, tak jak todělám vždycky večer.“

„Je moc těžká.“

„Aha, hm. Tak zamkni a zavři zevnitř na zástrčku. Bude to tedy muset stačit.“

„Ale…“

„Žádné ale. Brzy se vrátím.“

Lapidius rychle opustil dům. Chtěl dorazit do jeskyně ještě před polednem. Také toho dne svítilo slunce.Byl to příslib krásného dne. Tály poslední zbytky sněhu. Všude vyrážela ze země nová zeleň. Lapidiuskráčel rychle a bez přestávek a se zadostiučiněním cítil, že pochody, které vykonal v posledních dnech,jeho nohy zocelily. Vydal se po hlavní cestě k Zirbelhöhu, protože se bál, že zase zabloudí a znovu bude

odkázán na pomoc starého Holma.

Nepotřeboval proto ani dvě hodiny, aby dorazil ke vchodu do jeskyně. Nahoře vál silný vítr, kterýochlazoval jeho rozpálené tělo. Rozhlédl se kolem. Neviděl nikoho. U nohou se mu leskla holá skála místyporostlá mechem. Stopy ve sněhu, které mu ukázaly cestu ke vchodu, beze zbytku zmizely. Lapidia tozamrzelo, protože minule mu prozradily, že je jeskyně prázdná. Nedalo se však nic dělat. Pokud se chtěldovědět něco dalšího, musel dovnitř. Ať už byla prázdná, nebo ne.

Za chvíli už stál v setmělé chodbě a zapaloval olejovou lampičku. Tentokrát si nevzal na pomoc klubkovlny, protože věděl, že když se chce dostat do kamenného chrámu, musí odbočovat stále doleva. A abynašel cestu zpátky, musí mířit pořád jen doprava.

Postupoval pomalu kupředu, minul dvě odbočky – a najednou skončil opět ve slepé chodbě. Proklínalsvou nepozornost. Vrátil se, mířil zase pořád doleva a konečně dorazil do kamenné haly. Cestoupřemýšlel, jak by mohl vypátrat torzo těla, které dosud nenašel. Existovala jediná možnost. Zapředpokladu, že minule podlahu důkladně prohlédl, a to také udělal, mohlo ležet bezhlavé tělo jen v jedné

ze dvou protilehlých chodeb.

Lapidius teď kráčel velice opatrně. Náhle zůstal stát jako přibitý. Někdo tu byl před ním!

Svědčily o tom věci na podlaze – mísa se zbytky kadidla, vedle ní několik silných provazů a nůž, jehožostří se v matném světle lampičky lesklo.

Byl to ten nůž, který ho málem zabil? Zvedl ho a zjistil, že je to lovecký tesák. Nástroj byl špičatý a ostrý a

měl rukojeť vyřezanou z paroží. Byla do ní vyryta písmena. Lapidia přepadla nepříjemná vzpomínka načelo Gundy Löbesamové, zjistil však, že tu má co do činění s jinými písmeny. DRJO rozluštil s námahou,přičemž poslední písmeno mohlo být také G. Tato zkratka mu i přes usilovné přemýšlení nic neříkala.Odložil nůž a objevil pilu. Nebylo to nářadí, jaké používali tesaři, ale pila na kosti. Přeřízl s ní někdo krčnípáteř zavražděné?

Jeho pohled padl na dva železné hrnce.

S myšlenkou na první návštěvu a hrnec naplněný krví nahlédl opatrně dovnitř. Oba byly naštěstí prázdné.

Lapidius pokračoval v cestě a procházel kolem pochodní. Mohl se mýlit, ale zdálo se mu, že je jich tu víc.Konečně dorazil k ústí do chodby, která se nacházela vlevo. Pomalu do ní vklouzl a pozorně se přitomrozhlížel na všechny strany. Z temnoty se vynořilo několik koňských houní. Byly nedbale složené anaskládané jedna na druhé. Ten, kdo provozoval v jeskyni rituály, zde mohl přespat a zahřát se jimi.

Potom cesta končila.

Lapidius tápal zpátky s rukama nataženýma před sebou a bez velkých nadějí vstoupil do druhé chodby.Tam spatřil podobný obraz – hrbolatou zem, vlhké stěny a hmyz, který po nich občas přeběhl. Opětadvacet nebo třicet kroků dál mu zahradily cestu těžké kameny. Kousek za nimi končila i tato chodba.

Lapidius byl zklamán. Nezjistil nic neobvyklého. Až na ten zápach.

Visel najednou ve vzduchu, a čím víc se Lapidius ke kamenům blížil, tím byl silnější. Znal ten nechutný

puch. Byl to zápach mrtvoly. Lapidius poklekl na zem a zvedl jeden kámen. Objevilo se nahé chodidlo.

Pak ještě jedno. Potom nohy, bledé a už trochu odulé, které na omak připomínaly vlhký kaučuk.Zachvátila ho nevolnost. Bojoval proti ní a pokračoval v práci. Kus po kusu, kámen po kameni, odhalovalmrtvolu stále víc. Bylo to tělo mrtvé ženy, nahé a – bez hlavy.

Přestože bylo v jeskyni chladno, vyrazil Lapidiovi na těle pot. Objevil torzo těla, k němuž patřila nalezenáhlava. Co dělat? Má trup zase zakrýt? Ne, musí si napřed prohlédnout záda té mrtvé. Chtěl vědět, jestlijsou na nich stejné krevní podlitiny, jaké našel pod lopatkami Gundy Löbesamové. Bylo jich celkem pět ajejich umístění se podobalo pětici na hrací kostce.

K tomu ale potřeboval postavit lampičku na jiné, vyvýšené místo. Jak se však ukázalo, najít takovémístečko nebylo vůbec jednoduché. Konečně objevil skalní výběžek, který by mohl požadovanému účeluposloužit. Lapidius, stále ještě klečící na kolenou, se musel pořádně natáhnout, aby mohl zdroj světla naněj postavit. A pak to přišlo všechno naráz: spatřil ďábla.

Uskočil zpátky. Lampa mu vypadla z ruky.

Okamžitě ho obklopila černočerná tma. Lapidius ležel na zádech mezi kameny s trupem mrtvoly podsebou. Jen pomalu nabýval opět jasného vědomí. Samozřejmě že ďábel, kterého uviděl, nebyl živý, bylato jen maska. Vypadala však tak hrůzostrašně, že mohla vyděsit i nejodvážnějšího muže. Lapidius sezvedl ze země. V této jeskyni není ďábel, uklidňoval se v duchu. Je to jen jeho maska. Maska, nic víc!

Snažil se nahmatat lampičku a s ulehčením si oddechl, když ji za okamžik skutečně ucítil pod rukama.Ležela na kamenné podlaze vzdálená od něj na dosah ruky. Musel ji jen znovu zapálit. Křesadlo a kámenměl v kapse a snažil se je teď nahmatat. Tady jsou. Po několika pokusech se knot rozhořel a Lapidiusopět viděl. Vyhnul se pohledu na masku a chtěl světlo jen postavit na vyhlédnuté místo, když si všiml, že z lampičky vytekl skoro všechen olej. Nebyl v ní už skoro žádný. To znamená, že pokud chce opustitjeskyni za světla, musí si pospíšit!

Rychle torzo těla obrátil. Přitom skoro hmatatelně cítil v zádech, jak se mu ďábel vysmívá. Je to maska,ujišťoval se znovu a prohlížel dál záda mrtvé. Ano! Dalo se na nich rozeznat pět hernatomů. Důkaz, že itoto tělo někdo přitlačil na stalagmity.

Lapidius prohlížel i ostatní části těla, nikde však neobjevil stopy nějakého násilí.

Lampička blikala. Lapidius poznal, že mu nezbývá moc času. Trup musel zůstat ležet tak, jak byl. Uchopilsvětlo, dodal si odvahu a ještě jednou se podíval za skalní výběžek. Třebaže byl připraven, dalo mu dostnámahy, aby ten pohled vydržel. Z temnoty na něj zíral krvavě rudý záludný úšklebek s hranatýmičelistmi, zahnutými rohy a velkými očními důlky. Nalevo a napravo visely stejné ohavnosti, z nichžvyzařovalo zlo, zkáza, opovrhování vším božským. Masky byly vyrobeny tak dokonale, že vypadaly jako

živé.

Ale ony žily. Přibližovaly se k němu!

Hloupost! To přece není možné! Dovolával se svého rozumu. Byl vědec a zdání pohybu vyvolával určitějen neklidný plamínek lampy. Raději se však na to nechtěl spoléhat a snažil se co nejrychleji odtud zmizet.

Pospíchal zpátky do kamenného chrámu a na první pokus našel správnou chodbu, která vedla ven. Anidál se už nezmýlil, avšak za chvilku stál opět ve tmě. Lampička zhasla. Nestačil se ani nadechnout, kdyžspatřil na konci chodby světlo. Světlo, nebe, jas! Naplněn touhou po světle kráčel dál, dokud nedorazil kvýchodu z jeskyně.

Když se zanedlouho vydal na cestu domů, nemohl se ubránit dvěma hlavním pocitům. Dvě z jeho hypotéz

byly správné. První z nich bylo to, že šlo opravdu o filii satani. Kromě toho byli určitě tři jako naVierbuschově triptychu. Obojí dokazoval nález masek.

Pokud šlo o mrtvé ženy, také dospěl k určitým poznatkům. Obě ženy – Gunda Löbesamová i neznámá –byly znásilněny v této jeskyni. Hematomy, které měly na zádech, jsou toho jasným důkazem.

Lapidius byl tak pohroužený do svých myšlenek, že na jednom místě, kde se cesty rozdvojovaly,pokračoval rovně. Náhle se ocitl v hustém houští. Spolkl kletbu a pokusil se osvobodit z větví, které na něj

dotíraly. Prudkým škubnutím se mu to podařilo. Bezděky mu uniklo zahvízdnutí. Zahlédl na zemi něco, co

tam nepatřilo. Znovu odsunul větev na stranu a spatřil nůši, pletený koš, jaký používali obvykle lidé, kteří

putovali z místa na místo. V nůši bylo velké množství košíků různých tvarů. Vedle ležel velký modrý kuslátky. Byly to, jak Lapidius zjistil, šaty. Pak našel levné boty, živůtek, pomačkaný čepeček… oblečenínějaké ženy.

Lapidiovi bylo jasné, že objevil zboží, které prodávala Gunda Löbesamová. Na tomto místě se ho synovéďábla zbavili. Stejně naložili i se šaty. Ty ovšem nepatřily košíkářce, protože ta přece ležela ve hřbitovníkapli oblečená. Určitě patřily té neznámé mrtvé. Lapidius hledal nějakou stopu, podle níž by mohl zjistitjejí jméno. Přes veškerou pečlivost však nemohl nic objevit.

Ptal se sám sebe, co by měl se svým nálezem provést, a nakonec se rozhodl nechat všechno na svémmístě. Nemělo smysl vrátit se do Kirchrode s nůší a oblečením a hlasitě vykřikovat, že našel majetekmrtvých žen. Všichni by ho podezírali, že ty vraždy spáchal on. A samozřejmě Freyja.

Vzpomněl si na masky ďábla. Ty mohl také vzít s sebou, sundat je a ukázat obyvatelům Kirchrode. Pak by

ale byli filii satani varováni. Ne, bylo správné, že je nechal v jeskyni.

Kráčel dál a snažil se myslet jen na cestu. Ty masky však byly neodbytné. Nešly mu z hlavy.

Připadalo mu, že skutečně žijí.

„Tak jste se přece jen vrátil, vážený pane magistře!“ Tauflieb se objevil vedle Lapidia, který se právěchystal vstoupit do domu, tak náhle, jako by vyrostl ze země.

„Jistě. Nejprve snad dobrý den, mistře.“ Lapidius se obrnil. Podle Taufliebových očí, z nichž sršely blesky,se dalo soudit, že to nebude moc příjemná konverzace. Který rozhovor s Taufliebem však byl příjemný?Lapidius se ptal sám sebe, proč je ten muž tak rozzuřený. Hned se to měl dovědět.

„Myslel jste si, že se mi můžete vyhnout. To se vám však nepovedlo! Chci s vámi mluvit a to také budu!Co vás to napadlo, že jste zneužil mého tovaryše Gorma k vytahování vody? A jak tvrdí sousedé, dělal tocelé hodiny! Sotva je člověk z domu, stane se něco takového…“ Tauflieb se snažil najít to správné slovo.

„Vy jste nebyl doma?“ Lapidius dělal ze sebe hloupého. „Kdepak jste byl?“

„Do toho vám nic není! Zaplatíte mi práci mého tovaryše. Zjistím přesně, jak dlouho pracoval a napočítám

vám každou minutu.“

„Studna byla otrávená, mistře, a nechci se ptát, kdo to udělal. Protože však jste zvyklý ho často

zneužívat, aniž byste mu zaplatil, jak bych rád dodal, bylo jen správné a spravedlivé, aby tu práci provedlGorm.“

„Chcete tím snad naznačit, že jsem to byl já, kdo tu vodu otrávil? Neodbočujte! Opakuju, že vám naúčtuju

každou minutu!“

Následkem Taufliebova lamentování se tu už seběhla skupinka zvědavců. Upoutalo to také Martinupozornost v domě. Otevřela dveře a vystrčila hlavu ven. „Jste to vy, pane? Co se děje? Já…“

Lapidius ji strčil zpátky. „Už je to v pořádku, Marto, neplet se do toho.“

Služka neochotně zmizela. Lapidius zavřel dveře. „Už je vám líp?“ zeptal se Tauflieba.

„Ještě dlouho ne! Zatímco Gorm vybral vaši studnu až na dno, zůstala práce v dílně stát. Důležitá práce!“

„Nemyslíte, že by bylo lepší, kdybychom pokračovali v rozhovoru vzadu na dvoře?“

„Pro mě za mě. Ale nemyslete si, že vám něco odpustím!“

Lapidius šel napřed a zastavil se u rybízových keřů. „Nuže, pro zachování klidu vám příležitostně vaše…ehm… škody nahradím. Mimochodem, když mluvíme o vaší dílně, slyšel jsem, že v ní stojí obrovský koš.Řekněte mi, co vy, zámečník, budete dělat s takovým předmětem?“

Tauflieb se na okamžik zarazil, rychle se však vzpamatoval. Výhružně přivřel oči. „Teď jste se prozradil,

Lapidie! Víte o tom koši jen proto, že jste se v noci vloupal do mého domu, že? Dlouho jsem si lámal

hlavu tím, kdo to mohl být, teď se však ukázalo, že můj předpoklad byl správný. Odpoledne jste byl u měa chtěl jste spravit tu hloupou trojnožku. Hned jsem si myslel, že to není jen tak. Vůbec vám nešlo otrojnožku, ale o můj velký vrták. Držel jste ho v ruce a já chci, abyste ho vrátil. Protože jste se k němujinak nemohl dostat, tak jste ho v noci ukradl. A to ani nemluvím o hromadě střepů, které po vás zbyly vmé kuchyni. Ale řeknu vám jen jedno. Za všechno mi zaplatíte! Za všechno! Jste zloděj, magistře Lapidie!Sprostý zloděj! Ještě dnes budu biřice…“

„Neuděláte vůbec nic,“ přerušil ho Lapidius. Překvapil ho mistrův důvtip, který ho mohl přivést donebezpečné situace. Takže bylo načase všechno urovnat. „Neuděláte vůbec nic,“ opakoval. „Ano, tenvrták je u mě, ale neukradl jsem ho, jak jste se ráčil vyjádřit, ale zajistil jsem ho. Ten nástroj souvisí svraždou oné mrtvé ženy, jejíž hlava visela nad mými dveřmi.“

„Pfff!“ To bylo jediné, co Tauflieb udělal.

„Během té vřavy před mým domem jste se, stejně jako Gorm, vůbec neukázal. Ovšem to, že na hlavě téženy byly dva rohy, musíte už dávno vědět. Navíc vašemu kozlovi ty rohy čistě náhodou chybí.“

„Co tím chcete říct?“

„Na špičce vašeho vrtáku ulpěla krev.“

„No a?“ Mistrův vztek se změnil v ostražitost. „To by mohl tvrdit každý.“

„Je to krev, mohu to beze všech pochybností mnoha pokusy dokázat. Krev na vašem nástroji!“

Tauflieb udělal pohrdavé gesto. „Nedávno jsem si tím vrtákem poranil ruku.“

„To by mohl říci každý Je to beze všech pochybností krev.“

„Chcete tím snad tvrdit, že mám něco společného se zavražděním těch čarodějnic? Že to říkáte právě vy,

 

který poskytl přístřeší Säcklerové!“

 

Lapidius dodal: „Je to beze všech pochybností krev. Krev zavražděné! Protože vrták, váš vrták, se přesně

 

hodí do děr, které bylo třeba vyvrtat, aby mohly být na její hlavu přidělány rohy.“

 

Mistr náhle zpopelavěl. „Já to nebyl, panebože, já to opravdu nebyl!“

 

„Pak mi tedy jistě prozradíte, jak se ten koš dostal do vaší dílny?“

 

„Pro všechny svaté! Já nevím. Musel ho tam dotáhnout Gorm. Nemám tušení, k čemu ho potřebuje. Ptal

 

jsem se ho už několikrát, ale nemůžu ho přimět k řeči. Ten když něco nechce, tak s ním nic nehne. To

pak na něj nemám vliv ani já.“

„Ten koš pochází z Zirbelhöhu. Stál v dílně křivé Julky, košíkářky, která tam nahoře pracovala.“

 

„Aha. No a?“

„Řekl jsem pracovala, protože křivá Julka je po smrti. Někdo ji zabil a ten koš zmizel.“

Tauflieb potřeboval chvíli, aby pochopil to, co Lapidius řekl. Pak mu potemněl obličej.

„Je možné, že Gorm ten koš od křivé Julky přinesl. Je možné, že tu ženu někdo zabil. To však ještě ani

 

zdaleka neznamená, že to s ním musí mít něco společného. Gorm, no… nepobral právě moc rozumu, ale

 

není to zlý chlapík. Neublížil by ani mouše. Ani mouše!“

„Bývá váš tovaryš obyčejně v noci doma?“

„No, já…“

„Odpovězte!“

Tauflieb se vzpamatoval. „Samozřejmě. Vždycky.“

Lapidius viděl, že Tauflieb lže. A nejenže to viděl, on to věděl, protože v noci, kdy se k Taufliebovi vloupal,

 

několikrát hlasitě litoval toho, že Gorm není doma. „Znáte Sabatní jeskyni?“

 

„Je… jakže se jmenuje?“

„Sabatní jeskyně.“

„Ne.“

Lapidius byl přesvědčen, že mistr opět neříká pravdu. „Víte, co jsou stalaktity a stalagmity?“

„Já… ne.“

„Máte masku ďábla?“

„Cože?“

„Říká vám něco pojem Synové ďábla?“

„Ach… ne.“

„Znáte triptych sv. Gabriela v kostele faráře Vierbusche?“

„Ne. Poslyšte, co to má všechno znamenat, já…“

„Pak asi také nevíte, že byl zhanoben. Že někdo andělovi podřízl krk.“

Lapidiovi se zdálo, že v Taufliebově obličeji se střídá vzdor s vinou. „Ne, zatraceně, ne, ne!“

„Říkají vám něco písmena DRJO nebo DRJG? Víte, k čemu se používá blín?“

 

„Ano.“

„Co máte na mysli, písmena, nebo bylinu?“

 

„Blín. Má omamný účinek.“

„Aha. To už je lepší. Dostáváme se k jádru věci. Znáte Koechlinovou a Drusweilerovou? Ty dvě ženské,

 

které udaly Freyju Säcklerovou?“ „Kdo by je neznal. Ale já…“

„Dobře, dobře. Umíte latinsky?“

„Cože? Ne, moc ne. Navštěvoval jsem kdysi latinskou školu, ale jen krátce…“

„Velmi dobře. Víte, co znamená filii satani?“

„Ne. Možná ano, myslím…“ Mistr vypadal teď trochu zmateně. „Je to něco se syny a ďábly?“

„Řekl jste to sám. Věděl jsem, že se dostaneme dál. Mám dost důkazů o tom, že jste jedním z nich.Satanova zákeřnost spočívá v tom, že se ukazuje v tělesné podobě jen vzácně, a to převážně v noci. Máte

někdy pocit, že vás prostupuje zlo? Bývá vám horko? Toužíte po zabíjení? Hanobení? Vysávání krve?“

Lapidius mluvil postupně stále hlasitěji, na konci už skoro křičel. O to víc se divil, že teď nedostal vůbecžádnou odpověď. Nad dvorem viselo ticho. Tauflieb tu stál beze slova s očima upřenýma do dáli. Konečně

promluvil: „Myslím, že v každém z nás vězí kus ďábla, magistře. Ve mně, v Gormovi, ve vás. Proto bysteměl takové otázky položit i sám sobě. Já se však domnívám, že jste se svou tajuplnou znalostí jeskyně aďábla velmi podezřelý. Budu přemýšlet o tom, jestli přece jen nemám jít za biřicem a povědět mu onašem rozhovoru. A teď bych rád poprosil o ten vrták.“

Lapidius polkl. Stále ještě doufal, že by se Tauflieb mohl prozradit, a teď najednou taková změna. Mistrbyl opravdu velmi chladnokrevný. Napřed zcela nepokrytě lhal, pak se ho začala stále víc zmocňovatnejistota a nakonec se zase vzpamatoval. Ostří se opět obrátilo, protože znovu začal vyhrožovat biřicem.Pro Lapidia to bylo velké zklamání. On však nesměl přestat. A už vůbec se nemohl nechat zastrašit. „Tenvrták je důkazní materiál, mistře. V každém případě zůstane u mě.“

Tauflieb na okamžik zaváhal. Pak pokrčil rameny a bez dalších slov opustil dvůr.

Lapidius hleděl za ním a ptal se sám sebe, co si má myslet o tomto rozhovoru, který byl plný vášní. Chtělpřimět Tauflieba k přiznání, ale nepodařilo se mu to. Mistr však opakovaně lhal a dalo se očekávat, žekdyby byl vystaven ještě většímu tlaku, vyšel by s pravdou ven. S pravdou, že je Syn ďábla, který vysílal

ven svého nic nechápajícího, tupého tovaryše? Bylo tomu tak? Gorm byl na Taufliebovi závislý Podléhal

mu až chorobně. Odporovala tomu zámečníkova poznámka, že někdy nemá na Gorma vliv ani on. Kdo ho

však mohl mít, když ne Tauflieb?

Lapidius zamířil těžkými kroky k zadním dveřím a vešel do domu.

Marta seděla u kuchyňského stolu a třásla se jako osika. „Třesu se po celém těle, pane, po celém těle!“

„To vidím.“ Lapidius potřeboval trochu času, aby se přizpůsobil nové situaci. „Má to něco společného s

 

tímhle?“ Ukázal na nízkou nádobu, která byla naplněna vodou a v jejímž středu ležela scvrklá kulatá věc,útvar, který vypadal, jako by někdo větvičku bez listů zmačkal do tvaru koule.

„Ano, pane, ne, pane. To je růže z Jericha.“

„Nejdřív se uklidni a pak mi pověz, co to je.“

„Růže z Jericha. Tu je třeba mít doma, aby tam vládlo štěstí a požehnání a vyhnula se mu smrt a zkáza.Říká se jí také růže znovuzrození, protože vzejde vždycky znovu.“ Řeč o nehezké rostlině, kterouodborníci nazývají selaginella epydophylla, služku trochu uklidnila. „Za tři dny úplně rozkvete, a kdyžnebude mít vodu, zase se zavře. Člověk ji může mít schovanou, jak dlouho chce, a přece nezahyne. Tarůže je stará tři tisíce let.“

„Ach tak, no dobře.“ Lapidius si vzpomněl, že o té zázračné rostlině už slyšel. Kdysi ji přivezli křižáci zeSvaté země. Vodě, v níž ležela, se připisovala léčivá síla a také se tvrdilo, že položí-li se vedle rodičky,ulehčí to její slehnutí. „Marto, Marto, stáváš se stále zbožnější. Nejdříve polykací madona, pak kapesníoltář a teď ještě růže z Jericha.“

„To jen proto, že se tak bojím, pane. Byl jste přece pryč a zase přišel Gorm.“

„Cože, Gorm tu byl zase?“

„Ten chlap chtěl nahoru k Freyje. Pořád tak divně koukal a říkal, že mám otevřít a pustit ho nahoru, aleodmítla jsem, že nesmím a aby mi vlezl na záda, a on pak řekl, že to musím udělat, protože je přeceďábel a… a… vyděsila jsem se k smrti a vyndala tu růži ze skříně. Mám ji od maminky… a… a…“ Služka se

začala znovu třást.

„Uklidni se,“ řekl Lapidius znovu a posadil se vedle ní. Nedal to na sobě znát, ale v jeho nitru začaly bítzvony na poplach. Gorm se nazval ďáblem! Nebyl snad nakonec přece jen tak hloupý, jak se vždyckydělal? Patřil k nim? Byl ve spolku s Taufliebem a Fetzrem?

Marta se hlučně vysmrkala. „Jakmile jsem tu růži vzala do ruky, odešel.“

„Nebyl tedy v domě?“ ujistil se Lapidius.

„Ne, nepustila jsem ho dovnitř. Chcete něco k zakousnutí, pane? Nemám však nic pořádného, protožejsem měla takový strach, že jsem nemohla vařit. Mám jen chleba s máslem. A vývar pro Freyju.“

Lapidius cítil vyčerpání. Šest hodin strávil na cestě do hor, pořád na nohách, ve stálém napětí, a na závěrmusel ještě přestát nepříjemnou slovní šarvátku s Taufliebem. Teď zatoužil po spánku. Bylo sice teprveodpoledne, ale hodinka spánku by mu prospěla. „Nechci nic jíst. Dej potom Freyje ten vývar. Najdeš mě v

laboratoři, ale můžeš mě vyrušit jen v naléhavém případě.“

„Na dnešní večer nemám také nic, musím dojít ráno na trh.“

„To nevadí.“ Lapidius potlačil zívnutí a zvedl se. Nejraději by okamžitě vyhledal svůj pokoj zasvěcenýpokusům, šel však ještě jednou do síně a dostrkal těžkou bednu s nerosty přes kuchyni k domovnímdveřím. Byl to spíše symbolický akt, protože mu bylo jasné, že pokud by se do dveří opřel někdo takovýjako Gorm, nemohlo by ho to zadržet. Ale ať… Prohlédl také těžkou zástrčku na dveřích a okna. Neměl by

se ještě podívat za Freyjou? Udělá to později. Vešel do laboratoře, kde už na něj čekalo jeho oblíbenékřeslo, a posadil se.

Spánek však nepřicházel. Lapidius seděl nepříliš pohodlně. Všechny myšlenky byly najednou zase tady.Navíc ho začalo všude svědit. Kde ho to zalechtalo, tam se poškrábal. K zlosti bylo, že byl stále méněospalý. Vstal a toužebně hleděl na svou postel. Jak by to bylo nádherné, kdyby se na ni mohl zasenatáhnout! To by však muselo být lůžko rovné. A pak dostal nápad. Vzal trojnožku, kterou Lapidiusopravil, a postavil ji pod ulomenou nohu. Trochu to pomohlo. Ale teprve, když k ní přidal ještě silnýsvazek, byla plocha konečně rovná. Vlastně bylo té hezké knihy pro tento účel škoda, ale na to teďnemohl brát ohled. Alespoň dnes ne. S povzdechem si lehl a natáhl údy. Vadilo mu už jen jasné světlo vmístnosti a věděl, že nebude moci zamhouřit oko, dokud nevymyslí něco, co mu pomůže. Vstal tedy ještějednou a přinesl si malou knížku, kterou rozevřel a položil si ji na oči.

Teď už bylo všechno v pořádku a začala ho obklopovat mlha spánku. Houstla a odnášela ho do říše snů.Krátce předtím, než usnul, obrátil znovu hlavu směrem ke slepé šachtě: „Freyjo,“ zamumlal, „Freyjo,přijdu později.“

Osmnáctý den léčby

Lapidius se probudil a protřel si oči. Nevěděl, jak dlouho spal. Laboratoř byla ozářená záplavou slunce.Psal se ještě čtvrtek, nebo už pátek? Stíny laboratorního stolu mu prozradily, že musí být ráno. Prospalpolovinu odpoledne a celou noc. Jestlipak je už Marta vzhůru? Zaposlouchal se, ale nic neslyšel. Nejvyššíčas vstávat! Naráz vyskočil z postele a spěchal do kuchyně. Zaplaťpánbůh, seděla tady, ta dobrá duše, aukusovala chléb, který si namáčela do medu. „Měla jsi mě včera vzbudit, Marto!“

„To jsem se také snažila, pane. Bylo to večer, ale vy jste jen něco zabrblal, že vás nemám rušit uprostřed

noci, tak jsem zase odešla.“

„Opravdu?“ Lapidius si na to vzpomínal jen matně. „No ano. Je ti dneska lépe?“

„Ano, pane, Gorm se už neukázal. Mám vám přinést chleba? Mám také ještě něco zavařeného ve sklepě.Třeba jablečné želé nebo něco jiného.“

„Ne! Měl bych chuť na krajíc chleba s medem.“ Lapidius se posadil. Musel se vzpamatovat z úleku, kterýmu Marta přivodila svou laskavou nabídkou. To by tak ještě scházelo, aby služebná ve sklepě objevilakrabici s uloženou hlavou! Myšlenka na hlavu, která v podzemí jeho domu stále ještě čeká na slušnýpohřeb, mu až příliš jasně připomněla, že potřebuje v pátrání pokročit kupředu.

„Dobře, pane. Můžu ještě přinést pivo!“

„Cože? Ach tak, ano.“ Lapidius myslel na filii satani. Byli to pachatelé. Byli tři. Byl si jistý, že je zná.Problém spočíval jen v tom, že přicházeli v úvahu čtyři nebo možná ještě více mužů.

Tauflieb, Fetzer, Krabiehl, Veith, možná i Nichterlein a Meckel, a navíc ještě Gorm, který označil sám sebejako ďábla. To však včera udělal i Tauflieb. Řekl: Myslím, že v každém z nás vězí kus ďábla.

Marta odkrojila z bochníku tlustý krajíc. „Co to pivo, pane?“

„Ach… pivo ne. Děkuji.“ Lapidius ukusoval chléb, aniž by cítil chuť medu. Připadalo mu už normální, žekaždá jeho myšlenka skončila vždycky u Tauflieba. Co to včera řekl ten chlap? Chtěl jít za biřicem apovědět mu o jejich rozhovoru. Lapidius si znovu vybavil slovní přestřelku a náhle vyskočil. ŘeklTaufliebovi, že jeho vrták přesně odpovídá velikosti děr na čele mrtvé, což znamenalo, že on, Lapidius,musel tu hlavu prohlížet. A předpokladem toho bylo, že tu hlavu má. Tuto skutečnost však LapidiusKrabiehlovi zapřel. Kdyby se to Krabiehl dověděl, měl by ho v hrsti. Hrozila by mu nová prohlídka domu.Při ní by se našla hlava a také Freyja zavřená v komoře. A jen bůh ví, co by se s ní pak stalo.

Co má udělat? Jediné, co ho napadlo, bylo Tauflieba předejít. Musí jít za biřicem a promluvit si s ním.„Marto, doběhnu si jen na Kamzicí trh.“ Lapidius byl již v síni a přehodil si přes ramena kabát.

„Já také, pane. Už tu není nic k jídlu. Tedy kromě zásob.“

„Dobře, půjdeme tedy spolu.“ Na okamžik ho napadlo, že Freyja zůstane doma úplně sama, ale Marta byjistě protestovala, kdyby ji teď poprosil, aby zůstala doma.

Za chvíli už společně spěchali dolů Bednářskou ulicí. Marta neustále švitořila, protože jí lichotilo nechat sevidět s tak vznešeným pánem. Lapidius naopak kráčel mlčky a byl zahloubán do svých myšlenek. Kdyždorazili na trh, ukázalo se, že Lapidius udělal dobře, že služku nenechal doma, protože už zase začaly být některé trhovkyně drzé a vykřikovaly: „Jen se podívejte, ten milenec čarodějnice je už zase tady!“ a„Galán Säcklerové, ten nafoukanec!“ a podobně, ale Marta se jim hned postavila a začala křičet: „Držtehuby, zatraceně, nebo už u vás nebudu nakupovat a všechny ostatní služky u vás už také nikdy nic

nekoupí, a pak teprve uvidíte, jak dopadnete!“

K Lapidiovu údivu trhovci naráz zmlkli. Lapidius si oddechl a řekl: „Děkuji, Marto, tady se rozejdeme.Musím si promluvit o důležité věci s Krabiehlem. Jen si klidně nakup. Pokud budeš hotová dřív než já, běždomů. Řekni Freyje, že se za ní zastavím, hned jak se vrátím.“

„Ano, pane, ano, ale s biřicem není radno si něco začínat. Je zákeřný. Buďte opatrný.“

„Ano, ano, nedělej si starosti. Jdi už.“ Lapidius opustil Martu a zamířil ke Krabiehlově strážnici. Když tamdorazil, zjistil, že tam biřic není. Posadil se na jedinou židli, která v místnosti stála, a čekal. Jeho trpělivost

byla vystavena tvrdé zkoušce. Za více než hodinu, když už byl rozhodnutý odejít, se biřic konečně objevil.

Vesele si pískal, jakmile však zahlédl Lapidia, okamžitě přestal. Obličej mu potemněl. „Jste poslední, koho

bych tu čekal,“ utrousil namísto zdvořilého pozdravu.

Lapidius zachoval formu. „Dobrý den, Krabiehli. Naléhavě s vámi musím mluvit.“

„Sedíte na mé židli. Mohu vás poprosit, abyste se posadil na lavici?“

Lapidius potlačil hněv. Zatímco uvolňoval židli, ptal se v duchu jak nejlépe začít rozhovor. Hloubal už nadtím dost dlouho, stále ještě však nedošel k žádnému závěru. Měl by se do toho pustit rovnou a zeptat se,jestli se tu už stavěl Tauflieb? Ne, to by nebylo moc šikovné. Nemělo by také smysl, aby se odvolával naKrabiehlovy poznatky týkající se vražd obou žen. Biřic, který v té věci určitě nic nepodnikl, by se jenzatvrdil. Protože Lapidia nic lepšího nenapadlo, zeptal se: „Přicházíte rovnou z domova?“

„Je to snad tohle, co jste se chtěl tak naléhavě dovědět?“ opáčil Krabiehl. Nápadně pomalu se posazovalna židli. Bylo jasné, že si tu situaci vychutnává. „No, pokud vás to uklidní, odpovím vám. Ne, samozřejměže ne. Patří k mým povinnostem, abych se na trhu poohlédl po všelijaké sebrance, a právě to jsem dnesráno také dělal.“

„Aha, samozřejmě.“ Lapidius cítil, jak mu spadl kámen ze srdce. Z Krabiehlových slov vyplývalo, že seTauflieb na biřice dosud neobrátil. „Nuže, popravdě řečeno, jsem tady z úplně jiného důvodu. Víte, žejsem poskytl přístřeší Freyje Säcklerové a že se snažím ji hájit.“

„Ano. A co má být?“ Zdálo se, že Krabiehlova povýšenost mizí. Alespoň to vyjadřoval jeho obličej.

„Zajímalo by mě, jestli se už někde objevil její vozík s kořením,“ prohodil.

„Pokud vím, tak ne.“

„Škoda. Toho jsem se obával. Ten povoz by mohl dokázat, kdo má tu mrtvou, která byla nalezena na

trhu, na svědomí.“

Krabiehl nafoukl tváře. „Jako byste to sám nevěděl. Byla to ta čarodějnice Säcklerová, kdo jiný.“

Lapidius dělal, že tu provokaci neslyší. „Nepoužili jste náhodou její vozík k odvezení mrtvého WalteraKoechlina? Ptám se jen proto, že lidé říkají, že ani on nezemřel přirozenou smrtí.“

Biřic vyvalil oči, pak však prohlásil až nápadně lhostejně. „Kdo to říká?“

„Povídá se to všude. Já si myslím, že podlehl chlastu, ale mnoho lidí tvrdí, že Koechlin se nedotkl nikdy

ani kapky. Pak tedy zůstává otázkou, na co skutečně zemřel. Nemáte jako městský biřic provádětvyšetřování?“

„Já jsem svou povinnost splnil.“

„Pak jste jistě do případu zasvětil i soudce Meckla.“

„Samozřejmě. Pan soudce je se mnou spokojený.“

„Ovšem.“ Lapidius si nemohl nevzpomenout na ráno, které následovalo po útoku na jeho dům, když hoMeckel nechal předvolat a s výhrůžným spodním tónem mu oznámil, že Freyja Säcklerová beze stopyzmizela a on, Lapidius, za to nese zodpovědnost. Jak vztekle se na něj soudce díval, když se dověděl, žezpráva jeho informátora, kterým nebyl nikdo jiný než Krabiehl, se nezakládá na pravdě! Vezme-li se vúvahu tohle, může být Meckel s biřicem nadmíru spokojený.

Možná že to však přece jen byl on. Pak by totiž Mecklovi ze stejného důvodu záleželo na tom, aby se smrtWaltera Koechlina veřejně nerozmazávala. Možná proto, aby se jeho svědkyně Koechlinová nedostala do

potíží a mohla i nadále vypovídat proti Freyje. Panebože, co to je za svinstvo, s nímž se setkává všude!

Lapidius se snažil, aby to na sobě nedal znát. „Určitě jste se vyptával vdovy Koechlinové, že?“

„Ne, nevyptával.“

To byla lež jako věž, vždyť s ní měl biřic milostný poměr a scházel se s ní patrně každý den. Musel s nítedy alespoň mluvit. „Aha, no dobrá. Nic mi do toho není. Vidím však, že vozík Säcklerové se dosud

nenašel.“

„Správně.“

„Komu patřila kára, kterou jste použili?“

„Mrtvolu Waltera Koechlina jsme odvezli na vozíku lékárníka Veitha. Byl tak laskavý a dal nám ho kdispozici.“

„Lékárník Veith?“

„Přesně ten.“

„To je… chvályhodné.“ Lapidius byl vyveden z míry. Veith. Farmaceut, který se přes den choval takzvláštně, který netrávil večery a noci doma, který vyráběl afrodiziaka pro boháče z Kirchrode, který mohluvařit omamný nápoj s příměsí blínu, právě ten půjčil svědkyni svůj vozík. Byla to náhoda nebo za tímvězelo ještě něco?

Lapidius se zase vzpamatoval a navázal nitky rozhovoru. „Jako počestného občana města mě samozřejmě

zajímá, kdo má opravdu na svědomí ty záhadné vraždy. Podle mé teorie je nanejvýš podezřelýzámečnický mistr Tauflieb. On a jeho tovaryš Gorm. A také lékárník Veith, o němž jste se právě zmínil.“

„Aha,“ zněla jednoslabičná odpověď.

„Ještě podezřelejší mi však připadají vdovy Koechlinová a Drusweilerová. Někdo je poslal, aby nařkly azničily Säcklerovou. Za nimi stojí praví vrazi. Mluvím záměrně v množném čísle, protože ti, co vraždili, jsou

tři. Tři muži. Jsem si jistý, že Koechlinová, Drusweilerová a všichni, kdo jsou s nimi ve spolku, neujdoutrestu.“

Biřic mlčel, ačkoli Lapidiova poslední slova se podobala výhrůžce.

„No, to je všechno, Krabiehli, přeji vám hezký den.“ Lapidius vstal a vyšel ze dveří strážnice. Trochu seuklidnil. Tauflieb teď mohl klidně přijít a zatepla vyprávět o včerejším rozhovoru, nedosáhne tím už ničeho

podstatného. Krabiehl si totiž dobře rozmyslí něco podniknout, protože je mu jasné, že když přivede donesnází Lapidia, způsobí potíže také sám sobě.

A ne právě malé.

Freyja ležela v horké komoře a cítila, že se něco změnilo. Změnily se zvuky. Byly tišší. Vzdálenější. Nachvíli se usilovně zaposlouchala a pak jí to došlo. Chyběly tu zvuky, které pocházely od Marty v kuchyni,její bouchání hrnci, šoupání pánvemi, bublání vařící vody. Stejně tak i Lapidiovy kroky v laboratoři, a navíc

hlasy obou, když spolu prohodili nějaké slovo.

Marta se u ní včera večer ještě jednou zastavila. Freyja pocítila zklamání, že to není Lapidius. Vzpomnělasi na den přepadení, kdy hulákající spodina prohledávala poschodí, aby ji, čarodějnici, vyvlekla ven, chtěla se jí zmocnit a bodat do ní, ale ona se z posledních sil dokázala zachránit nahoře v trámoví. To už by teďnezvládla. Byla velmi slabá a bezmocná jako novorozeně.

Nenáviděla okamžiky, kdy se bála. Aby potlačila pocit strachu, říkala si, že se jí už daří trochu lépe. Martají dala poslední kapky z hnědé hlavičky a nebylo jich jen deset, ale dokonce sedmnáct. Počítala spolu s ní.

Báječné kapky. Laudanum se jmenují. Tentokrát působilo zvláště dlouho.

Proč Lapidius včera nepřišel? Vždyť jí to přece slíbil! Lapidius! Tolik se snažil prokázat její nevinu! Každýden se kvůli tomu vydával na cestu a ona si uvědomovala, že nejen tehdy, při útoku na jeho dům, ale ijindy se ocital v ohrožení života. Proč to všechno pro ni dělá? Dobře, vysvětlil jí, že se sám kdysi ocitl vpodobné situaci a muži jménem Conradus Magnus tehdy slíbil, že stejně milosrdnou péči, kterou mu tenčlověk poskytl, prokáže on zase jinému člověku. Ale to ani zdaleka nevysvětluje, proč se tolik zasazuje oto, aby ji očistil z nařčení, že je čarodějnice.

Co asi zjistil? Občas utrousil nějakou poznámku, ale nic podstatného jí nikdy neřekl. Pravděpodobně jinechtěl zbytečně děsit. Je to od něj tak rytířské! Přitom jí mohl všechno říci. Měla by s ním sdílet všechnyjeho starosti a problémy. A dělala by to dokonce ráda. Koneckonců to byly hlavně její starosti a problémy

a nespravedlnost se snáší ve dvou mnohem snáz.

Freyjin strach trochu zeslábl. Musí vydržet už jen dva dny, pak bude těch dvacet dní u konce. Potom bude

moci opustit komoru. Když na to pomyslela, projel jí rozporuplný pocit. Nesčetněkrát své vězeníproklínala, nenáviděla tmu, samotu, nedostatek místa, a přece jí výklenek poskytoval určité bezpečí,ochranu před soudcem Mecklem, před biřicem, svědkyněmi, před všemi, kteří jí chtěli ublížit. Co ji čekátam venku?

Lapidius. Byl tak slušný. A políbil ji. Nemohla tomu v první chvíli ani uvěřit, tak mizerně jí tehdy bylo,později jí to však došlo. Strašně se styděla. Za odporně zapáchající sliny, za to, že nemá vlasy a zuby, zato, jak je strašně ošklivá. Přesto ji políbil. Řekl dokonce: Patříš ke mně. Samozřejmě že to nemyslel vážně.

Ona, kořenářka, a on, vznešený muž! Směšné. A přesto jí nebyla ta myšlenka nepříjemná…

Co je to? Hlasy? Nadávky? Freyja se chtěla narovnat, byla však na to příliš slabá. Přiložila tedy alespoňucho k otvoru do šachty. Zaslechla Martin hlas. Doléhal k ní nahoru, hlasitý a trochu ječivý. „Ona nemluví,

vůbec nemluví. Říkám přece, že je jí moc špatně, a teď mi dej pokoj!“

S kým to Marta mluví? Freyja ještě víc natáhla uši. S Lapidiem? Ne, to nemohl být on.

„Nech mě… ty…“ Martin hlas se vzdaloval. „Řekla jsem, abys mě… nechal… jinak…“

Freyja už nic neslyšela.

„… ne, zatraceně, ne…!“

Pak už k ní doléhaly jen jednotlivé nadávky.

„Padouchu… ničemo! Au, au, au…“

Ticho.

„Marto?“ Freyja vykřikla do šachty co nejhlasitěji mohla. Nevydala však ze sebe víc než zašeptání.

„Marto?“

Služebná neodpověděla. S kým mluvila? Komu tak ošklivě nadávala? Freyja nevěděla. Bylo jasné jenjedno: Lapidius to být nemohl. Marta měla sice nevymáchanou pusu, ale takovým tónem by se svým

pánem nikdy nemluvila.

Freyja si teď uvědomila, že je služka pryč. A ten, s nímž se hádala, také. Nebo to snad byla nějaká žena?Možná Traute Schottová, o níž někdy mluvila? Freyja nevěděla. Někdo to však být musel, to je jasné. Abyla zase sama. Znovu se v ní ozval strach. A tentokrát ji nechtěl opustit, ačkoli pořád dokola vyrážela

jediné slovo: „Lapidie! Lapidie! Lapidie!“

Lapidiovi zbývalo posledních pár kroků k domovu. Těšil se již na pořádné jídlo. Co asi služka donesla ztrhu? Je už určitě dávno v kuchyni a upekla něco dobrého. Odemkl těžký zámek a vrazil do dveří. „Marto,

to jsem já!“

Poté, co pověsil kabát, plný očekávání začichal nosem, jeho nos však nezaznamenal žádnou lákavou vůni.

„Marto?“

Vstoupil do kuchyně a spatřil na stole plný košík s nákupem. Dorazila tedy domů před ním. Dobře. Ale kde

je? Vydal se ji hledat. Ve své komůrce nebyla. Ani v hospodářských budovách. Ani na dvoře, ani nazáchodě. Kde jenom může být? „Marto! Marto!“

„Lapidie!“

K jeho uchu dolehlo slabé volání. Přicházelo ze slepé šachty. Freyja! Aspoň že ta tu je! Přistoupil k posteli

a naklonil se k otvoru do mluvicí šachty. „Freyjo, už jsem se vrátil. Nevíš, kde je Marta?“

„Ne, já… ne.“ Její odpověď byla slabá, skoro nesrozumitelná.

„No, dobře, však ona se zase objeví. Musím se nejdřív postarat o atanor a pak přijdu nahoru za tebou.“

Šel k cihlovým kamnům a zkontroloval, zda jsou rozpálená. Vydávala málo tepla, uvnitř byly už jen žhavéoharky. Oheň nesmí vyhasnout! Potřebuje nutně suché třísky, které byly naskládané vedle naštípanýchpolen vzadu za domem. Spěchal ven a všiml si přitom, že dveře do dvora jsou dokořán. Cožpak je, kdyžhledal Martu, zapomněl zavřít? Neměl čas o tom přemýšlet. Atanor měl přednost.

Za chvilku jeho ruce vykonávaly pohyby, které dělaly již tisíckrát. Tahle práce ho vždy uklidňovala. Dnesse však vnitřní spokojenost nedostavovala. Neopouštěla ho myšlenka na Martu. A na filii satani. OhrožujíFreyju, protože je na vlastní oči viděla v jejich jeskyni. A protože tomu tak je, je on, jako její ochránce, ve

stejném nebezpečí. A Marta také, ačkoli o ničem neví.

Vědí to však filii satani!

Atanor se už zase rozhořel. Po Martě nebylo dosud ani stopy. Lapidius se rozhodl, že se nesmí nechatvyvést z míry. Třeba šla služka jen ke své matce. Ze všeho nejdřív se musí postarat o Freyju. Zatímcostoupal po schodech, prohledával kapsy, aby našel klíč. Kde jen může být? Lapidius rychle přemýšlel adošel k závěru, že naposled ho měla služebná. Včera večer, když šla nahoru za Freyjou. Nezbylo neždoufat, že ten klíč nemá u sebe.

V úzkostlivém očekávání pospíchal Lapidius zpátky a vyndal v kuchyni kámen ze zdi. Zaplaťpánbůh!Naštěstí tu ležel. Popadl klíč, pospíchal za Freyjou a bral přitom dva schody najednou. „Už jsem tady.Chtěl jsem vlastně za tebou přijít už včera, ale usnul jsem.“

„Hm,“ řekla Freyja. Byla ráda, že Lapidius konečně přišel. Nepřiznala by, jak moc na něj čekala.

„Neslyšelas nic? Myslím, že se ti služka musela ozvat, když se vrátila z trhu.“

„Nic jsem neslyšela. Až později, to bylo nahlas. Marta pořád křičela něco takového jako: Ona nic neříká anech mě.“ Mluvení Freyju velmi zmáhalo.

„Znamená to snad, že byl v domě ještě někdo jiný?“

„Ano.“

Lapidiem projelo leknutí. Dveře do dvora! Přece jen tedy byly otevřené už ve chvíli, kdy přišel. Někdoneznámý je násilím otevřel a vnikl do domu. Byl to muž? Byla to žena? „Slyšelas, s kým Marta mluvila?Poznala jsi hlas toho člověka?“

„Ne.“

„Byl to snad Gorm?“

„Nevím.“

„No, no…“ Lapidius se snažil, aby z něho vyzařoval klid. „Možná že pro to všechno existuje úplně normálnívysvětlení.“

„Je mi horko.“

„Rozdělal jsem znovu oheň v atanoru. Počkej…“ Vytáhl klíč a otevřel dveře, aby mohl na Freyjinu hlavuproudit studený vzduch. Měl přitom špatné svědomí, protože zásady luetické kúry musely být dodržoványaž do posledního okamžiku. Ale dvacet dnů léčby bylo již téměř u konce a Freyja to teď velmipotřebovala.

„Děkuji.“ Freyja se několikrát zhluboka nadechla.

Lapidius se pokusil vyhýbat pohledu na Freyjino tělo, ale nedařilo se mu to. Viděl, že na jejích ramenou,pažích a prsou už není dostatečná vrstva masti. To byla situace, k níž nesmělo dojít. Mohl si třeba vzít nasvědomí to, že horko v komoře na přechodnou dobu zesláblo, nedostatečnou vrstvu rtuťové masti všaknikoli. „Vrstva masti se musí znovu obnovit, řeknu Martě…,“ pronesl a rázem zmlkl. Služka tu přecenebyla. Přesto se musel postarat o natření. Co dělat?

„Udělej to ty.“

„Já?“ V životě by ho to nenapadlo. Něco takového bylo nevhodné, naprosto nevhodné. Musí to však být.

„Já… já…“

„Vadí ti, že jsem tak ošklivá?“

 

„Vůbec ne, vůbec ne! Ach… chci říci, že vůbec nejsi ošklivá, chtěl jsem jen říci, pokud ti to nevadí…“

„Ne.“

„Ano. Dobrá. Pak tedy přinesu mast.“ Lapidius byl rád, že může z té situace na okamžik uniknout. Spěchal

dolů po schodech, zamkl nejdříve dveře do dvora a přitáhl k nim těžkou bednu s nerosty. Potom popadlmast, hadr a vědro vody a kráčel s tím nákladem nahoru.

Když dorazil zpátky k Freyje, podařilo se mu již trochu překonat rozpaky. Viděl, že Freyja již vysunulahorní část těla z komory. Ležela tu teď úplně vyčerpaná a zesláblá. Lapidius odložil věci, které přinesl.„Vezmu tě zezadu v podpaždí a vytáhnu pomalu ven.“

Freyja dýchala rychle a povrchně, dokud se jí pulz zase nezklidnil. „Marta to dělala také tak.“

„Prima.“

„A posadila mě vždycky na truhlu.“

„Tak. Ano.“ Vytahoval ji nanejvýš opatrně z jejího doupěte a u truhly se zastavil. „Zvednu tě teď nahoru.“

„Já… ale už nedokážu sedět.“

„Tak tě prostě na tu truhlu položím. Na záda. Uvidíš, že to půjde.“ Opravdu nebylo nic těžkého položit jina truhlu, protože Freyja během léčení pořádně zhubla. Oknem dopadalo jasné světlo. Viděl až přílišzřetelně její prsa, ploché břicho a klín. Pokusil se na ni hledět jako lékař. Nepovedlo se mu to však.

Uchopil hadr a vědro a smyl zbytky posledního nátěru. Když ji otočil a prováděl očistu i na jejích zádech,poprosil ji, aby v této pozici zůstala, protože si všiml bolestivých otlačenin. Protože už nic jiného neměl,donesl práškové vápno a otlačeniny jí napudroval. Pak začal natírat novou vrstvu. Rozetřel mast a zvedlpacientku opatrně do sedu.

Freyja se ho chytila. „Já… spadnu.“

„Nespadneš.“ Seděl teď obkročmo vedle ní, objímal ji levicí kolem ramen a pravicí jí natíral partie krku.Pak jeho ruka putovala dolů, přičemž se vyhnul jejím prsům.

„Na něco jsi zapomněl.“

„Já vím, nechtěl jsem…“ Zatracené rozpaky! Proč není schopen ji tou mastí namazat? Šlo přece jen o tonanést mast na kus kůže. Dodal si odvahy a vmasíroval nátěr do pokožky prsou. Zpočátku váhavě,postupně však nabýval jistoty.

„Děláš to dobře.“

„Děkuji.“ Jeho hlas zněl chraplavě. Natíral ji dál pečlivě mastí a přitom cítil, jak jí tvrdnou bradavky. I onpociťoval vzrušení. Aby odvrátil pozornost od jejího těla, řekl: „Už vím, že ty oči, ruce a hlas tě tehdyvylákaly do jeskyně. Byl jsem tam a objevil kamenný obličej i zuby, na které si vzpomínáš. Jsou tostalaktity, krápníky, které visí dolů ze stropu jeskyně.“

Freyja se k němu obrátila. Vypadalo to, jakoby najednou upírala oči do dáli. „Jeskyně?… Jo,“ přisvědčila.

„Jo.“

Lapidius se v duchu ptal, zda bylo správné připomínat jí v jejím stavu tak strašné události, protože všaknejevila žádné známky rozčilení, pokračoval: „Jmenuje se Sabatní jeskyně.“

„Jo,“ opakovala.

„Nachází se vysoko v horách, na Otternbergu.“ Lapidius nabral novou dávku masti z hrnce a začal natíratoblast břicha. „Uvnitř té jeskyně je velký chrám s mnoha chodbami. Pravděpodobně tě odvedli právě

tam.“

„Já… vzpomínám si na to.“ Freyje najednou vyvstal ten obraz před očima. Mezery v její paměti se pomaluvyplňovaly. „Bylo to… napřed velmi krásné. Ale potom, potom…“

Lapidiova ruka se zastavila. „Co bylo potom?“

„Já nevím. Ta vzpomínka už je zase pryč.“

Lapidius málem vykřikl zklamáním. Ale ovládl se. Jeho ruka pracovala dál. „Říkala jsi přece, že jsi viděla

splývavou červeň. Mohly to být masky – masky ďáblů?“

Freyja zavřela oči. Roztřásla se.

„Masky ďáblů?“ opakoval Lapidius naléhavě. „Byla ta splývavá červeň maska ďáblů?“

„Ano,“ vydechla Freyja. „Ano, ano, teď už to zase vidím. Ty masky zpívají, slyším je zpívat… modlitbu…

 

oheň hoří, plápolá…“

Lapidiovo srdce divoce bilo. „Dál, dál! Vyprávěj dál!“

Freyja zmlkla. V koutku úst jí zacukalo. Otevřela oči. „Nic. Je to pryč. Už nic nevidím.“

„To přece není možné! Ještě teď, v této chvíli, byla ta vzpomínka tady. Pokus se soustředit.“ Rozrušením

 

se až třásl.

„Trápíš mě.“

„Promiň. Nemohu jen pochopit, že je tvá paměť najednou zase pryč.“

Do očí jí vstoupily slzy.

„Proboha, jen neplač! Neumím si vysvětlit, proč najednou… já… já.“ Nenapadlo ho nic jiného než ji oběma

 

rukama obejmout. „Já to tak přece nemyslím… nemyslím to tak,“ opakoval stále znovu, zatímco ji kolébalv náručí jako malé dítě a v duchu se ptal, co by měl udělat, aby si zase vzpomněla. Železo se musí kout, dokud je žhavé. Kdyby ji tak mohl ovlivnit stejně jako ty oči, ruce a hlas. Moment! Nemohl by to alespoňzkusit? Freyja vyprávěla, že ten hlas zněl laskavě, oči byly pevně upřené a plné síly…

Lapidius kolébal Freyju dál a snažil se, aby jeho hlas zněl pevně a laskavě. „Jsme spolu v Sabatní jeskyni,vysoko nahoře na Otternbergu, ty a já, jsem s tebou a ty se vůbec nebojíš. Jsme v jeskyni, ty a já, avůbec se nebojíš. Dívej se mi do očí, ano, tak je to dobře. Ty a já, jsme spolu v jeskyni a ty se vůbec

nebojíš…“

Všiml si, že bezděky opakuje stále stejné věty. Působilo to na ni i na něho uklidňujícím dojmem a takpokračoval: „Jsme v jeskyni, Freyjo, ty a já, a vůbec se nebojíš. Vidíš tu jeskyni? Vidíš ten chrám? Jsi vjeskyni, ve velké hale a vůbec se nebojíš. Je tu příjemné teplo, protože oheň hoří. Ležíš u ohně, je tupříjemné teplo a vůbec se nebojíš. Vždyť jsem u tebe. Masky ďáblů mají rohy, hranaté čelisti a velké očnídůlky a jeden z těch ďáblů si sundává masku. Sundává si masku a ty ho vidíš. Vidíš jeho obličej a vůbecse nebojíš. Jsem přece s tebou. Vidíš ten ďáblův obličej a vůbec se nebojíš. Jak vypadá ten obličej?“Zdálo se, že Freyja v jeho náručí usnula. Na okamžik přerušil houpavý pohyb rukou. „Jak vypadá tenobličej, pověz, ty ho přece vidíš.“

Freyja zamžourala. „Ano?“

„Jak vypadá ten obličej, Freyjo?“

„Já… já nevím.“

„No, nevadí. Soustřeď se na mé oči a na můj hlas.“ Zkoušel to znovu, odříkával ty litánie stále od začátku,

doufal, že kouzlo, které na ni očividně stále ještě působilo, může vlivem nějakého protikouzla zrušit aproniknout do hlubin její paměti. Nedařilo se mu to však.

Kolébal ji dál. Bylo by to také moc jednoduché, kdyby mi teď Freyja popsala Tauflieba. Nebo některéhoze dvou dalších ďáblů. Fetzera nebo Krabiehla, Veitha, Meckla, Nichterleina. Anebo Gorma.

Zatímco se Lapidiovi před očima míhala ta jména, uvědomil si najednou, že má příliš mnoho podezřelých.Filii satani mohli být jen tři. Nichterlein nepřicházel při bližším pohledu v úvahu. Byl sice hádavý, byl všakjen jedním z mnoha neškodných majitelů kozlů. Meckel byl soudce a městský radní, a byl proto neustálena očích veřejnosti. Kdyby byl Synem ďábla, už by se to dávno rozneslo. Totéž platilo i pro městské radnía starostu. Přesto však nemohl úplně vyloučit možnost, že Meckel je zapleten do případů vražd. Ti druzívšak – pořád ještě zbývali Krabiehl, Veith, Fetzer a Gorm – přicházeli jako ďáblové v úvahu.

Bylo to k uzoufání. Nemohl na to přijít. Vrták pod deskou jeho laboratorního stolu ho sice přivedlTaufliebovi na stopu, ale nakonec mu také nepomohl dostat se dál. Jak zatvrzele popíral zámečníkjakoukoli vinu! Skoro by se chtělo věřit, že s těmi vraždami opravdu nemá nic společného.

Existují snad ještě jiné možnosti jak vyvrtat člověku do čela díry? Lapidius se hluboce zamyslel a houpalFreyju dál, sem a tam, sem a tam… a ani si nevšiml, že náhle přestal. Najednou našel odpověď navšechny otázky, které ho trápily. Řešení, které bylo tak překvapivé, že tu teď seděl úplně strnule. Čím víc

o tom řešení přemýšlel, tím pravděpodobnější mu připadalo. Bylo to tak jednoduché! Celé týdny pátralrůznými směry, lámal si hlavu, přikládal význam nejnevinnějším věcem a teď naráz bylo všechno jasné.

Hloupé na tom bylo jen to, že si už dnes nemohl ověřit správnost svého řešení. Aby získal naprostoujistotu, potřeboval hlavu mrtvé a hodně světla. Venku se však obloha právě zatáhla. Musel se obrnittrpělivostí. Hned zítra ráno vyndá tu hlavu a naposled – v to doufá – ji prohlédne. Kdyby tak měl dostatek

světla! Poslední dny bylo tak krásné počasí! Proč se musely právě teď objevit na obloze dešťové mraky?

Rozluštit záhadu těch ďáblů bylo tak důležité. Pro Freyju to bylo dokonce životně důležité. Pokud je jehozávěr správný, bude naprosto jistě zbavena viny. A to bez ohledu na to, jaký názor budou mít vysocíjuristé v Goslaru. Bude volná. Byl přesvědčený i o tom, že také Marta se objeví.

Freyja se mu pohnula v náručí. „Co… je?“

„Nic, nic.“ Nechtěl jí říci, jak moc je přesvědčený o tom, že je blízko cíli, protože všechno se mohlo ještěrozplynout jako mýdlová bublina. „Uložím tě zpátky do komory.“

„Nemůžu zůstat s tebou?“

Jak rád by řekl ano! Musí se však dodržet předepsaná délka léčby. „Ne, to nejde. Víš to přece sama. Neníto však už na dlouho. Tak, strčím tě zase zpátky do komory, ano, tak…“ Narovnal se a pokračoval:„Ošetřím ti potom ještě ty boláky v ústech. Teď však musím dolů, abych si umyl ruce, postaral se oatanor a zabezpečil dům.“

Zanedlouho byl zase zpátky. Přinesl s sebou nápoj z vrbové kůry, práškové vápno a olejovou lampičku.Freyja na něj pohlédla široce otevřenýma očima. S úlevou zjistil, že se v nich nezrcadlila žádná bolest.Zbytek laudana působil dlouho. Věděl však, že se ještě před skončením kúry přihlásí znovu nevýslovnéutrpení. Nechtěl, aby v posledních dnech trpěla, proto jí preventivně podal nápoj z vrbové kůry. Potom jíopatrně napudroval rty.

„Děkuju.“

„Protože nemůžeš ty zůstat u mě, uděláme to obráceně. Zůstanu dnes v noci já u tebe.“

„Jak?“

„Jen počkej.“ Šel dolů, chvilku rámusil v laboratoři a s hekáním pak vynesl nahoru po schodech své těžkékřeslo. Postavil ho ke dveřím a udýchaně řekl: „Mimochodem, tenhle ušák mi někdy slouží i ke spaní. Když

člověk najde správnou polohu, spí se v něm docela pohodlně.“

„Dobrou noc,“ zašeptala a způsob, jakým to řekla, ho znovu uvedl do rozpaků.

„Dobrou noc.“ Zavřel dveře, posadil se a natáhl své dlouhé nohy. „Pokus se teď usnout. Nechám hořetlampičku.“

„Jo.“

Unaveně zavřel oči.

Zítra ráno se všechno rozhodne.

Devatenáctý den léčby

Lapidiův první pohled platil toho rána počasí. Stál u okna, které vedlo do Bednářské ulice, otevřel ho avystrčil hlavu ven. Na obloze nebyl ani mráček. „Bohudíky,“ zamumlal. Den začínal dobře, ať už přinesecokoli. „Freyjo, je nádherné počasí! Jak je ti?“

„Jde… jde to.“ Freyja cítila, jak jí zase projel tělem třes, končetiny ji bolely, jako by jimi někdo škubal.Laudanum přestalo působit a nápoj z vrbové kůry, který jí včera Lapidius podal, byl podroben těžkézkoušce. Nepomáhal však už skoro vůbec.

„Doběhnu rychle dolů a přinesu vodu a vývar. Potřebuješ ještě něco? Myslím… k vyprázdnění?“

„Ne.“ Freyja byla ráda, že ji dnes v noci netrápily koliky. Ještě těžší než bolesti s nimi spojené byloovládnout při jejich útoku konečník. „Ne, ne.“

„Dobře. Hned se vrátím.“

Dole v Martině království zjistil, že plameny ve sporáku vyhasly. Proto postavil vývar na atanor. Jehoohřátí bude chvilku trvat. Měl by snad využít toho času k tomu, aby vyndal hlavu ze sklepa? Ne, to můžepočkat. Nejprve se musí postarat o Freyju. Jakmile tekutina dosáhla správné teploty – teploty hnoje –donesl ji nahoru, otevřel dveře a dal ji pacientce. Nakonec jí podal hrnek vody. „Potřebuješ ještě něco?“

„Ne. Děkuju.“

„Tvůj hlas zní tak slabě.“

„To… nic není. Je mi dobře.“

Lapidius již pošilhával po schodech. „Teď tě zamknu a nechám samotnou. Ale neboj se, zůstanu doma.Musím však něco prozkoumat. Na výsledku hodně záleží, opravdu hodně.“

„Jo.“

Lapidius zaslechl ve Freyjině hlase zklamání, chystal se však už odnést křeslo zase dolů. Teď, když seobjasnění vražd dostalo do rozhodujícího stadia, nepřipadalo mu jeho včerejší řešení už ani zdaleka takpřesvědčivé. Postavil ušák vedle laboratorního stolu, spěchal do kuchyně a zakrátko se vrátil celýudýchaný s krabicí v ruce. Nesmí se tak rozčilovat. Musí zůstat klidný. Klidný.

Sáhl pod stůl a vytáhl Taufliebův vrták. Chtěl otevřít krabici, nechal toho však, protože ho napadlo, žepotřebuje ještě ochrannou roušku na ústa a nos.

Musí se plně soustředit!

Přinesl si šátek a znovu se posadil.

A opět vyskočil. Zapomněl na lupu.

Konečně mohl začít. Světlo bylo dostatečné. Uvázal si šátek, zadržel dech a otevřel bednu.

Hlava vypadala hrůzně.

Přestože bylo ve sklepě chladno, byly na ní znát jasné známky rozkladu. Lapidius se vzmužil a soustředilsvou pozornost jen na díry na čele. Vzal lupu a podržel ji nad nimi. Příliš málo světla! Otočil bednu tak,aby na hlavu dopadalo víc světla. Srdce mu bušilo. Znovu podržel lupu nad vyvrtanými dírami. Teď viděllépe. Kůže na čele byla na okraji poškozená, to však samo o sobě mnoho neříkalo.

Zvedl se ještě jednou a přinesl malou stěrku a pinzetu. „Teď bych potřeboval mít tři ruce,“ procedil skrzezuby. „Jednou rukou bych držel lupu a těmi dalšími ostatní nástroje.“

Lapidius se začal potit. Byl přesvědčen, že mezi aura mater a okrajem děr něco našel. Teď už lupunepotřeboval. Stěrkou odhrnul kůži na čele, přičemž pinzetou lovil pod kůží na okraji díry. Jezdil pinzetousem a tam, dokud si nebyl jistý, že už našel dost. Odložil pinzetu a opětovně uchopil lupu. Byla silněvypouklá a mnohonásobně zvětšovala.

Ukázala mu přesně to, v co doufal.

Na špičce pinzety se zachytily nepatrné stopy kostí jemné jako nejjemnější mouka, odpad při vrtání, který

byl úplně jiný, než jaký mohl vytvořit tyčový vrták. „Kostní moučka,“ zamumlal Lapidius. „Kostní moučka.To znamená, že jste to nebyl vy, Taufliebe, protože váš nástroj by vytvořil piliny. Proč mě to hnednenapadlo? Musím vás poprosit o odpuštění, Taufliebe. Opravdu jste to nebyl. Teď už vím, kdo za tímvším stojí. Ano, teď už to vím. Najednou všechno do sebe zapadá.“

Protože si chtěl být naprosto jistý, vzal vrták do ruky a zašrouboval ho na okraji řezu do díry. Oddělila semalá tříska. Měl pravdu!

Spokojeně zaklapl víko krabice a strhl si šátek z obličeje. „Jak je dobře, že se dnes píše 30. duben a že jeWalpuržina noc! Kdyby tomu tak nebylo, nemohl bych patrně ty satany přistihnout přímo při činu.“

Vzal bednu a schoval ji i s jejím obsahem naposled do sklepa. Bude tu hlavu potřebovat jako důkaz.Teprve poté, co splní svůj účel, bude moci najít poslední spočinutí. Lapidius slíbil sám sobě, že se postará

o to, aby obojí, hlava i trup, byly pohřbeny společně. Možná vedle Gundy Löbesamové, která bylaneznámé mrtvé družkou v utrpení. Určitě však s několika slovy útěchy od faráře Vierbusche.

„Lapidie?“

Byla to Freyja. Volala seshora. „Ano, Freyjo? Počkej, hned přijdu nahoru, stejně jsem tady už hotov.“

Lapidius stoupal do horního patra.

„Našel jsi něco?“

Otvorem ve dveřích nahlédl dovnitř. V očích měla zvědavost. Měl radost, že to vidí, protože všechno, coodvádělo její pozornost od nemoci, bylo pro ni dobré. „Ano, našel.“

„Ano? Co?“

„Teď už vím, kdo tahá za drátky na pozadí těch vražd. Je to ďábel v lidské podobě. On i oba jeho

pomocníci.“

„Jak se ti muži jmenují? Znám je?“

 

„Neřeknu ti ta jména, protože nechci, aby ses rozrušila. Ale slibuji ti, že s těmi ďábly zatočím. Neujdou

spravedlivému trestu.“

„Buď opatrný.“

„To budu. Půjdu potom naproti k mistru Taufliebovi a zajistím si jeho pomoc. Tauflieb není jedním zďáblů. Řadu dní jsem ho podezíral, ale teď se všechna má podezření vůči němu zhroutila jako domeček z

karet.“ „Ach!“

„Zítra je dvacátý den léčby. Do té doby musíš být ještě statečná.“

„Jdeš zase pryč?“

„Ano, ale nemusíš se bát. Ďáblové sem nepřijdou. Jsou někde jinde. Najdu je tam.“

 

„Sám?“

„Sám. Ano. Musím to udělat úplně sám.“ Lapidius strčil ruku do otvoru a pohladil ji jemně po holé hlavě.

„V noci už budu zase zpátky.“

„Zůstaň tady. Prosím. Já… mám ještě hlad.“

„Svůj vývar jsi už přece dostala!“ Lapidius se podivil. Freyja se ještě nikdy nedožadovala jídla, vždycky jen

tekutiny. A teď najednou dostala chuť na jídlo. Když však pomyslel na to, jak vyhublá ležela před ním natruhle, dala se její touha po jídle snadno pochopit. Navíc měla zítra kúra skončit a nebylo by na škodupřipravovat její žaludek zase na pevnou potravu. Musí to být ovšem něco lehkého. „Dobře, uvidím, co sedá dělat.“

Sešel do kuchyně a nahlížel do Martiných skříní a zásuvek, zda nenajde něco vhodného, ale jediné, conašel, byla dvě osamělá jablka z loňského roku. Služebná je uložila v chladnu a temnu, proto jablkavypadala stále ještě pěkně. Lapidius je oloupal, nakrájel na kousky a donesl je v misce nahoru. „Tady máš

kousek jablka. To je to pravé pro tebe.“ „Musíš mi to dávat… do pusy.“ Lapidus s tichým povzdechem znovu odemkl dveře, aby mohl Freyju lépe krmit. Měl pocit, že se snaží hozdržovat. Jak se později ukázalo, byl jeho pocit správný. Freyja byla hovorná jako málokdy, třebaže jímluvení působilo velké potíže. Lapidiovi to připadalo jako věčnost. Jen těžko se mohl soustředit na to, comu říká, protože myšlenkami byl už úplně jinde. Nakonec se zvedl a misku se zbylými kousky jablkapostavil stranou. „Teď už musím opravdu jít.“

Chytila ho za ruku. „Ne. Já… já… dej na sebe pozor.“ „Slibuji. Vrátím se v noci.“

„Vem si na sebe něco teplého.“

„Ano. Samozřejmě.“ Ještě jednou ji pohladil a zamkl. „Mluvíš už jako Marta.“

Ano, mluví už jako Marta, pomyslel si, zatímco scházel po schodech, a přece se od ní něčím liší.

 

„Jste tady, mistře?“ Lapidius zaklepal znovu na dveře dílny. „Hej, mistře!“

 

Za chvilku uslyšel, jak se blíží kroky. Tauflieb otevřel, a když spatřil, kdo před ním stojí, díval se udiveně.„Vy jste ten poslední, koho bych čekal.“

„Musím s vámi mluvit.“

„Aha. Že musíte? Co se stane, když o to nebudu stát?“

 

„Je to důležité.“

„Hm. Pro mě za mě. Pojďte tedy dál. Ale jen na chvíli.“

Zdálo se však, že Lapidiova záležitost byla opravdu důležitá, protože Tauflieb vyšel ze dveří teprve ohodinu později a se svým návštěvníkem se rozloučil podáním ruky. „Hodně štěstí,“ řekl, „a buďteopatrný!“ Na rozdíl od dřívějška vypadal jeho obličej při loučení téměř laskavě.

„Děkuji,“ odvětil Lapidius stručně. Kráčel Bednářskou ulicí dolů až ke Křížovému dvoru a odtud pak došelna Kamzicí trh. Vešel do Příčné šachty, v níž byl v tuto hodinu jen malý provoz. Lapidius se posadil kvolnému stolu a zeptal se šenkýře, který pospíchal kolem, na masovou polévku. Ten den ještě nic nejedl a

musel se na nadcházející hodiny posilnit.

Pankrác se rozzářil a prohlásil: „Zbyla mi ještě pořádná porce té polévky a s radostí vám ji donesu, pane!Chtěl byste k ní zase ten ležák jako minule?“

„Ne, děkuji,“ odvětil Lapidius. K tomu, co zamýšlel, potřeboval mít jasnou hlavu. „Nechcete si alespoňodložit plášť, pane?“

„Ne.“

Pankrác odběhl a přinesl polévku. „Nechte si chutnat, pane. Pokud to nestačí, je tam ještě malý zbytek.“ „Ne, děkuji.“ Lapidius si přál, aby ho teď nechal na pokoji, a zdálo se, že Pankrác to jako dobrý šenkýř

vycítil. Vzdálil se.

Zatímco Lapidius jedl polévku, putoval jeho pohled místností. Zdálo se mu to, nebo opravdu seděl tamhlevzadu Krabiehl? Teď k němu ten muž otočil hlavu a Lapidius viděl, že jeho domněnka byla správná. Kdyžbiřic poznal Lapidia, zkřivil obličej, věnoval se však dál svému korbelu piva. Ten líný mizera! Nepodnikl ani

to nejmenší pro objasnění obou vražd. Naopak. Házel mu jen klacky pod nohy. Avšak okolnost, žeKrabiehl tady sedí, svědčila o tom, že nepatří mezi filii satani. Stejně jako Tauflieb.

Lapidius nesdělil zámečnickému mistrovi nic ze svých poznatků. Jediné, co mu řekl, bylo, že on jako ďábel

nepřichází v úvahu. Pak mu Lapidius vrátil ten vrták a omluvil se za to, že ho neprávem podezíral. Mistrtím byl náramně udivený a stejně tak moc se mu i ulevilo. Rozpovídali se, hovořili o tom i onom, abynakonec zjistili, že jeden druhému nepřipadá tak špatný. Nakonec vyslovil Lapidius prosbu a Tauflieb jí po

počátečním váhání vyhověl.

Lapidius dojedl a zaplatil. Předpokládal, že když se teď vydá na cestu, bude do setmění na místě.

V Sabatní jeskyni. Když se Lapidius blížil k Otternbergu, byla již noc. Trvalo mu to déle, než předpokládal.Vynořila se před ním masivní skála ve tvaru kužele. Spíše ji tušil, než viděl. Lapidius ji chtěl obejít azakopl. Do něčeho narazil. Do něčeho světlého. Ohmatal ten předmět. To, co před ním leželo, byl velkýkoš. Ta olbřímí věc musela pocházet z Taufliebovy dílny, protože odtamtud zmizela. Lapidius si toho, žekoš zmizel, všiml okamžitě, jak do dílny vstoupil. Nejprve se na to chtěl zeptat, pak se však o tomvzhledem k příjemnému rozhovoru ani nezmínil. Stejně tak jako o tom, že Gorm není doma.

Donesl sem ten koš jeho tovaryš? Pokud ano, zbývá otázka, proč. Jedno však bylo jasné. Pokud měl býtGorm v jeskyni, nemohl vzít tu proutěnou věc s sebou. Na to byl vchod příliš úzký.

Lapidius odstrčil košík stranou a došel k zadní straně masivního kamene. Byla teď neproniknutelná tma.Byl rád, že zná počet kroků ke vchodu do jeskyně, protože si mohl být jistý, že otvor nemine.

Krátce nato se už nacházel uvnitř hory a vytáhl zpod pláště lucernu. Svítila jasnějším světlem než olejoválampička, kterou použil minule, a hlavně nebyla tak vratká. Lapidius ji zapálil a kráčel dál do nitra jeskyně.

Stále znovu si vyvolával v paměti cestu do kamenného chrámu, a to se mu teď vyplatilo. Postupovalkupředu bez jediného zaváhání a všechny jeho smysly se upínaly na okolí. Když mu zbývalo už jenpatnáct dvacet kroků ke skalní hale, zastavil se, odložil lampu na zem a opatrně šel dál. Okamžitě hoobklopila tma.

Nebyla tu však úplná temnota. Na stěnách chodby před ním tančily jemné světelné stíny. Zář ohně!Někdo ho musel v chrámu rozdělat. Nebyl tedy v jeskyni sám. Ďáblové museli dorazit před ním. To jedobře. V to také doufal. Kousek po kousku ohmatával Lapidius rukama cestu před sebou a postupovalvpřed až na místo, kde chodba ústila do haly. Ustoupil o krok zpátky, protože v žádném případě nechtělbýt odhalen. Přál si zůstat nepoznán tak dlouho, dokud se sám nebude chtít ukázat.

Jeho opatrnost však byla zbytečná. Chrám byl liduprázdný. Jen na zemi praskaly dva ohně živené dřevem.

Jeden oheň hořel vlevo u stalagmitů, druhý před dvěma slepými chodbami. Byly to ohně, které muselarozdělat zkušená ruka, protože byly založeny tak, že s málem materiálu dokázaly hořet dlouhou dobu. ToLapidius poznal. A spatřil ještě něco: provazy, které objevil minule, ležely teď vedle krápníkových hrbolů.Měl s sebou také konopné lano, které však teď odložil. Všechno, co zrovna v tomto okamžikunepotřeboval, bylo na překážku jeho záměrům.

Čekal. Žhavé uhlíky v ohni matně svítily. Nic se nedělo. Že by tu ďáblové ještě nebyli? Ne, museli tadybýt. Pravděpodobně se nacházeli v jedné ze slepých chodeb. Co tam asi provádějí? přemítal.

Lapidia začaly bolet nohy. Nikdy nevydržel dlouho stát. Udělal několik kroků zpátky a přešlapoval z nohyna nohu, aby se mu v končetinách opět rozproudila krev. Odhadoval, že už čeká déle než půl hodiny.

A je to tady! Jedna postava zamířila k ohni u stalagmitů. Na obličeji měla masku satana a červený plášť.A kulhala. Byl to Fetzer? Lapidius se stáhl ještě víc do tmy chodby. Neznámý se začal zabývat ohněm.Přiložil na něj dřevo. Potom se obrátil a postaral se i o druhý oheň. Když nakrmil i tyto plameny, zapálilněkolik pochodní, které zarazil do příchytek ve skalních mezerách. V hale bylo teď hodně světla. Pak

náhle postava zmizela.

Za několik minut byla zase zpátky. Tentokrát držela v ruce železný hrnec a nůž, který se podobal dýce a v

němž Lapidius poznal lovecký tesák. Neznámý obě věci odložil. Pak se začal věnovat dvěma mísám napodlaze. Jednou loučí zapálil drobečky, které se v nich nacházely. Kadidlo! Lapidius ho zanedlouho ucítil.Jeskyni naplnila těžká vůně.

Pojednou se Lapidius vyděsil. Sotva ucítil vůni kadidla, zaznamenal nějaké zvuky. Nebo to snad bylšramot? Ne, byly to hlasy. Přicházely z nitra jeskyně. Zaslechl je i ten neznámý a rychlými kroky zmizel vpravé slepé chodbě.

„Lucifere, Tvoji synové… vzdávají hold…,“ volal hlas. „Prosíme o Tvou milost… krev… se posilnit.“ Lapidius

všemu nerozuměl. Slova zněla ponuře, ne však výhružně, spíše monotónně se snahou se vlichotit. „JsmeSynové ďábla, Synové ďábla…“

V Lapidiově nitru všechno volalo po tom, aby utekl. On však zůstal. Musel zůstat. Ten hlas znamenal zlo,zřetelně to cítil. Zlo, s nímž se již několikrát setkal. Inkarnace všeho špatného. Jen s námahou se mupodařilo nepodlehnout touze po útěku. Přišel sem, aby učinil přítrž vraždám. A aby Freyju očistil ode

všech pomluv. V duchu doufal, že se mu obojí podaří.

 

„Jsem První syn ďábla,“ slyšel hlas, který byl teď hlasitější. „První syn ďábla a ty jsi Druhý syn ďábla.

Dívej se mi do očí, jsi Druhý syn ďábla. Jsi-li Druhý syn ďábla, odpověz ano.“

„Ano!“ slyšel Lapidius odpověď pronesenou hlubokým basem.

„Víš, že všichni satanovi bratři musí být po vůli Prvnímu synovi ďábla.“

 

„Ano,“ ozvalo se zase.

„Víš, že satan se zjevuje mým prostřednictvím, že hovoří mými ústy, že satan jsem já. Já jsem satan,rohatý, jsem Lucifer, pán podsvětí, a ty jsi Druhý syn ďábla.“

„Ano, mistře.“

„Když řeknu, udělej tamto, uděláš to, když řeknu, udělej tohle, uděláš to, když řeknu, zabij, zabiješ… Když

řeknu, zabij, tak zabiješ, zabiješ rád, jako jsi to udělal pro Lucifera už často, zabiješ rád, zabiješ rád azítra už nebudeš o tom všem nic vědět, nic, nic. Dnes zabiješ a zítra nebudeš nic vědět. A je-li to takdobře, odpověz ano, ano…“

„Ano.“

Proslov, který se podobal modlitbě, pokračoval, teď to však už byl Třetí syn ďábla, komu platila ta slova.

„Lucifere, Ty skvělý!

Jsi jediný, byl jsi jediný,

budeš vždycky jediný!

Ať Tvá síla a mužnost

se přes nás přelije,

abychom Tě milovali jako svůj vlastní život!

Navěky!“

„Navěky!“ zvolali Druhý a Třetí syn ďábla.

Lapidius tu stál s očima vytřeštěnýma hrůzou, ačkoli nic neviděl, jen slyšel.

Uplynula dlouhá doba, během níž se ozývalo jen vzdychání a sténání. Pak se hlas ozval znovu: „Vezminaši společnou krev, Třetí synu ďábla, a dones ji k ohni u lůžka s kamennými hrboly. Odnes ji tam a nalijji do grálu temného rituálu, aby se později smísila s krví Luciferovy oběti.“

Znovu se ozval zpěv, tentokrát připomínal chorál v kostele. Zněl monotónně a zdálo se, že se skládá zněkolika strof. Postava, v níž Lapidius tušil Fetzera, se objevila znovu, s kulháním vyšla z chodby a v rucedržela pohár, jehož obsah vylila do železného hrnce. Jak velký vliv musel mít vůdce ďáblů, když jeho„bratři“ v ubohém železňáku viděli „grál temného rituálu“!

Postava znovu odkulhala. Lapidius čekal dál. Nemohl už skoro stát, proto se napůl vestoje, napůl vsedě

opíral o úzký okraj skály.

Zase se objevila postava, kterou už Lapidius znal, a postavila druhou nádobu vedle ohně, který hořelvlevo. Zdalipak je v ní omamný nápoj? Lapidiovi nebylo dopřáno času, aby o tom déle přemýšlel, protožeteď se ozvala směs jásotu, zpěvu a radosti, která postupně nabírala na hlasitosti a již ovládlo jednojediné, vše přehlušující slovo: „Smrt… smrt… smrt!“ Postava se přidala ke zpěvu modlitby a klesla nakolena. Ležela tam stejně, jako visel Kristus na kříži, a hleděla skrze masku dolů, jako by mohla očima

skálu provrtat a nahlédnout do propasti. „Smrt!“

Postava se opět zvedla a zvolala: „Všechno v Tvé říši je připraveno, První synu ďábla!“

Lapidius polkl. Konečně! Za chvíli se objeví vůdce satanů a on se dozví, zda jeho závěry byly správné.Nikdo se však neukázal. Vypadalo to, že postava se teď modlí. Klečela na zemi a upírala zrak do ohně. Zdálky znovu zazněl zpěv.

Jak dlouho to bude ještě trvat? Lapidius ztratil veškerý pojem o čase, byl však přesvědčen, že půlnoc jejiž nedaleko. Co to je? Na okamžik jeho pozornost polevila a nevšiml si další postavy, která přišla z druhéslepé chodby a vstoupila teď do chodby levé. Zanedlouho se druhá postava objevila znovu, zády napřed.Byla to obrovská záda, která patřila stejně obrovitému muži. Táhl něco za sebou a bylo vidět, že ho tostojí hodně námahy. Byla to žena, která přestože měla ruce i nohy svážené, divoce sebou házela. Zvedl jia nesl ke stalagmitům. Ta žena byla – Marta!

To, co Lapidius celou dobu tušil, ale nechtěl tomu uvěřit, se stalo skutečností. Odvlékli sem Martu. Aby sejí zbavili, donesli ji sem nikým nepozorováni patrně v tom obřím koši. A existoval jen jediný člověk, kterýbyl schopen provést něco tak namáhavého – Gorm.

Proč to všechno? ptal se Lapidius v duchu sám sebe a okamžitě si na to také sám odpověděl. Služka semoc tvrdošíjně zdráhala říci něco o Freyje, nadmíru hrubě vystupovala proti svědkyním, měla velminevymáchanou pusu a ta mohla do budoucna ďáblům škodit.

Marta měla v ústech roubík, proto vydávala jen tlumené bručivé zvuky. Ale bojovala. Kopala do nohousvého protivníka, stejně tak však mohla kopat do zdi. Lapidius bezmocně zatínal pěsti. Jak rád by Martěpomohl, nebylo by však zrovna vhodné, ba bylo by dokonce přímo nebezpečné, kdyby zasáhl už v této chvíli. A tak se musel dívat, jak obr jeho služebné zasadil ránu do obličeje. Ozval se tlumený mlaskavýzvuk. Martina hlava klesla v bezvědomí na stranu. Kolos zafuněl a vyndal jí roubík z úst. Potom jí sejmul

pouta.

„Neměl bys být vždycky tak hrubý!“ Napomenutí přišlo od postavy satana, která stála najednou uprostřed

místnosti. Lapidius si jí vůbec nevšiml, tak moc se soustředil na týrání své služebné.

Obr pokrčil rameny.

„Jde to přece i jinak,“ pokračovala ďábelská postava normálním hlasem. Narovnala si masku a přistoupila

 

ke služce. Lapidius toho muže pozoroval. Nekulhal a ani zdaleka nebyl tak vysoký jako obr.

„Uklidni se, Marto, jsi mezi přáteli. Jsi mezi přáteli, mezi přáteli…“

Lapidius neslyšitelně zamumlal: „Tím bych si nebyl tak jistý.“ Začal v něm klíčit pocit triumfu. Teď tohomuže s jistotou poznal. Podle hlasu, chování a pohybů. Zbývalo už jen provést všechno tak, jak si to

naplánoval.

„Zapomeň, Marto, co ti udělal Druhý syn ďábla. Zapomeň, že tě svázal, že ti zacpal ústa roubíkem a že tě

udeřil. Nebylo to hezké. Bylo to však nutné, abys k nám mohla najít cestu.“

Marta mžourala očima. Nabývala opět vědomí.

„Uvolni se, uvolni se, uvolni se, Marto… Až se uvolníš, řekneš ano, až se uvolníš, řekneš ano…“

 

„A… ano,“ vydechla Marta.

„Cítíš se skvěle na tomto teplém místě, na tomto teplém místě, tak skvěle… a je ti teplo. Takové teplo, žeby sis chtěla odložit šaty, chtěla bys je odložit, protože je takové teplo, takové příjemné teplo. Je-li tipříjemně a teplo, řekni ano, je-li ti příjemně a teplo, řekni ano.“

„Ano.“

„Chtěla bys odložit šaty, chtěla bys odložit šaty, určitě bys chtěla odložit šaty, nemám pravdu?“

Služebná se trochu zvedla, ale neodpověděla.

Nakonec, skoro vzpurně, položila ruce na stehna a přitiskla je na jupku a zástěru, jako by chtěla ukázat,

 

že všechno zůstane na svém místě. Vypadalo to, že její chování ovlivňuje zbytek ostychu.

Hlas mluvil odhodlaně dál: „Uvolni se a raduj se, raduj se, že za okamžik přijmeš sémě ďábla.“

Marta už úplně ztichla, vypadalo to, že je připravena, třebaže je duchem nepřítomná.

„Když řeknu teď, lehneš si, lehneš si na lůžko s hrboly. Kámen je měkký, velmi měkký, hladký a pohodlný,

 

a když řeknu teď, lehneš si a roztáhneš nohy. Roztáhneš nohy daleko od sebe, daleko od sebe a budeš

se těšit na to, co pronikne do tvého klína.“

Ďábelská postava zvedla ruku a řekla: „Te…“

„Dost!“ zahřměl Lapidius a vyšel z chodby tak daleko, aby na něj mohlo dopadnout světlo pochodní.

 

„Dost!“

Hlas zakolísal, zdálo se, že na okamžik strnul, ale pak se zase rychle uvolnil. Ani na druhé dva muže, na

 

kulhavého a na obra, neudělalo vyrušení velký dojem.

Vypadalo to, že Marta si jeho příchodu vůbec nevšimla. Roztáhla nohy, ale nikdo jí už nevěnovalpozornost. Hubený muž, který na ni mluvil, sejmul masku. Dělal to pomalu, tak pomalu, jako by chtěl

okamžik svého odhalení co nejvíc oddálit.

„Jsem První syn ďábla,“ zasmál se Johannes Gesseler, městský medicus. „Ano, to jsem já. Věděl jsem, magistře Lapidie, že přijdete do Luciferovy jeskyně, na naše svaté místo. Byl jste tu už jednou, my to

víme, protože jsme vás pozorovali.“

Jako by chtěli potvrdit slova svého mistra, odložili i druzí dva ďáblové své masky. Byli to Fetzer a Gorm.

„Našel jste naše svaté místo,“ pokračoval Gesseler v řeči a na jeho obličeji se objevil výraz, který byl vpříkrém rozporu s jeho jemným hlasem, „nebude vám to však k ničemu, k ničemu, k ničemu, protože teďjste můj.“ Zachechtal se a ukázal na Martu. „Stejně jako ona.“

Gorm a Fetzer se také zachechtali.

„Stejně jako ona,“ opakoval medicus a oči mu planuly. „Připusťte, že by vás nikdy nenapadlo, že jsem tojá, kdo se skrývá za štvanicí na Freyju Säcklerovou. Přiznejte, že jste přišel do mého království jen proto,že je Walpuržina noc, a protože jste doufal, že na tomto místě zjistíte pravdu. Vysvětlení, kdo je pravýmMistrem. Jsem to já. Já, První syn ďábla.“

Lapidius tu stál mlčky, neřekl ani slovo. Velmi se toho setkání bál. Bál se tak hodně, až se za to styděl, ato zvláště předtím, když hlasy a zpěv tak hrůzně doléhaly k jeho uším, ale teď, když se ukázalo, že má codo činění s pouhými lidmi, byl naprosto klidný. „Připouštím, že jsem dlouhou dobu nevěděl, že jste to vy,“

opáčil, „ale od dnešního rána jsem si byl jistý.“

„Ha! To říkáte jen tak.“

„V žádném případě. Už dnes ráno jsem věděl, s kým se tady dnes v noci setkám, protože jakmile to dennísvětlo dovolilo, prohlédl jsem si hlavu, kterou jste pověsil nad mé domovní dveře. Nebo jste to snad

nebyl vy?“

Gesseler se zase zachechtal. „Když vás to zajímá, byl to Třetí syn ďábla. Řekl jsem mu, co je třeba udělatpoté, co ta žena našla své naplnění – a mohla zemřít. Měl byste vědět, že Třetí syn ďábla je velmišikovný, umí dokonce psát. To je schopnost, kterou Druhý syn ďábla nijak zvlášť neovládá.“

„Věřím vám každé slovo. Avšak prohlédl jsem tu hlavu a přišel jsem na to…“

„… že z ní trčí kozlí rohy! Hahaha, jaký skvělý výkon!“ Gesseler vydal ze sebe neartikulované zafunění. „Ajak bystrozraký závěr od vás, který jste kvůli tomu pobíhal po Kirchrode, abyste našel bezrohého kozla.Měl jste však smůlu v tom, že vám přes cestu nepřeběhl jen jeden kozel, bylo jich hned několik. Uhádnete

teď, kdopak se o to postaral? Byl jsem to já. Já, První syn ďábla!“

Lapidius nevzpomínal zrovna rád na onen neúspěšný den, proto pokračoval rychle dál, přičemž přeskočilpracnou prohlídku Taufliebova vrtáku: „… přišel jsem na to, že díry v čelní kosti nemohou pocházet odnormálního zámečnického nástroje. Svědčil o tom odpad, který vznikne při vyříznutí každé takové díry. Vpřípadě té ženské hlavy šlo o jemnou kostní moučku, nikoli o piliny. Jasný důkaz toho, že tu byl použit

zcela zvláštní vrták – trepan.

Nemusím vám jako lékaři dlouho vyprávět, že trepan je cylindr, který se v medicíně používá k otevíránílebky a že jeho konec přechází v ostré vroubky, které po sobě zanechávají jemnou moučku. A protoženikdo kromě vás nemůže v Kirchrode takový vrták vlastnit, musel jste to být vy, kdo stojí za všemi těmiďábelskými skutky. Připouštím také, že jsem až do okamžiku tohoto zjištění měl ve velkém podezření ilékárníka Veitha, ale farmaceuti obvykle třepaný nemívají.“

Gesseler, který se na začátku Lapidiova vysvětlování ještě občas uchechtl, teď mlčel. Také Druhý a Třetísyn ďábla zmlkli. Byli stejně jen pouhým doplňkem.

„Jakmile jsem přišel na tohle, pane doktore, vysvětlilo se najednou všechno samo od sebe. Například vaše

přehnaná láska k pohlavnosti, s níž se lze setkat ve vašem bytě na každém kroku. Jmenujme jen obrazod Versalia, kterému jste natřel genitál načerveno, mramorové exponáty ve tvaru pohlavních orgánů,jakož i preparovaná varlata a penisy naložené v lihu.

Najednou dávalo smysl i to, že jste onemocněl právě ve chvíli, kdy se Freyja Säcklerová při mučenízhroutila a upadla do bezvědomí. Kdybyste ji totiž ošetřoval, mohla by vás poznat a odhalit. Najednoudávalo smysl i to, že jste se mrtvoly košíkářky Gundy Löbesamové, která vám byla předána k vyšetření, zcela očividně ani nedotkl. Proč? Protože jste stav jejího těla znal. Bylo vám nepříjemné podívat se ještějednou na tělo, které jste ve svém šílenství a opojení zničil! Najednou dávalo smysl i to, že patříte k těm,kteří si u lékárníka Veitha obstarávají prostředek k posílení mužné síly. Najednou dávalo smysl, že se v

této jeskyni nachází lovecký tesák s písmeny DRJG – DRJG jako doktor Johannes Gesseler.“

Městský medicus přivřel nevrle oči. „Víte ve skutečnosti víc, než jsem si myslel. Vaše břitká myšlenkovácvičení vám ovšem nebudou k ničemu, protože teď jste můj a jen já rozhodnu o tom, co se s vámi stane.Nechám vás zabít, protože jste svou přítomností zneuctil Luciferovu jeskyni.“

„Zabít?“ opakoval Gorm temně. „Zabít? Ano, mistře!“ Obr udělal krok k Lapidiovi, Gesseler ho však

zadržel.

Lapidius ještě neskončil. „Vy, pane doktore Gesselere, máte v pravém slova smyslu ďábelskou radost ztoho, když můžete zneuctívat ženy. Mladé krásné ženy, které by byly pro vás nedostupné, kdybyste neměl

schopnost přivést je do stavu, který se podobá spánku. Jen tak jste je mohl přimět, aby vám byly po vůli,

a nakonec je v okamžiku nejvyššího ponížení nechat nablýskaným nožem zabít. Jste nemocný, Gesselere!

Nemocný! Nemáte však padoucnici, jak jste ráčil předstírat. Poznal jsem to již při našem prvním setkání,když jste mě ujišťoval, že proti té chorobě nic neužíváte. Vy, promovaný medicus!“

Gesseler neodpověděl. Lapidius však viděl, jak mu spadl hřebínek.

„Tvrdil jste, že jste právě prodělal záchvat křečí, ale přitom jste si vůbec nepokousal jazyk a nijaknekrvácel. Prokousnutí jazyka je přitom průvodním jevem, který takový druh záchvatů vždycky provází.Stejně jako pěna kolem úst. Ne, ne, pane doktore, vy jste jen předstíral, že trpíte padoucnici, abystenemusel být v některých dnech městu k dispozici. Ve dnech, kdy jste chtěl provádět ty vaše hrůzy.

Chci vám říci, doktore Gesselere, jakou nemoc máte: Trpíte chorobnou touhou mít nad někým moc, lákávás trýznit, zabíjet a přitom se pohlavně ukájet. A abyste při tom všem mohl zůstat v pozadí, k tomu vámslouží takoví jako Gorm a Fetzer. Vaše oči a hlas je dělají povolnými a celou tuhle komedii pořádáte jenproto, aby ti dva mohli najít ospravedlnění pro své zločiny. Gorm a Fetzer jsou pro vás důležití. Jsou to

vaše nástroje.“

Gesseler teď rychle dýchal. Rty se mu zacukaly, oči vysílaly blesky. „Drž už konečně hubu, ty… tyalchymisto, ty! Ty destiláte hlouposti, ty nicko! Myslíš si, že se můžeš měřit s Prvním synem ďábla? Játě…“

„Vy už neuděláte vůbec nic! O to se postarám. Jednou provždy vám ty vaše spády zarazím, Gesselere!Nevím, jak dlouho už ty hrůzné činy provádíte, ale vím, že Freyja Säcklerová z této jeskyně uprchla a vyjste musel nasadit všechny síly na to, aby byla nařčena z čarodějnictví a upálena, aby nemohla vašehanebné chování prozradit. Chladnokrevně jste ji chtěl nechat zabít!“

„Zabít,“ řekl Gorm znovu a také Fetzer se pohnul. Sehnul se a zvedl lovecký tesák. „Máme ho zabít?“

„Ne!“ osopil se medicus na své pochopy. „Já, První syn ďábla, to nechci, zatím ještě ne. Chci, abyste byliposlušní. Nedělejte nic, dokud vám neřeknu.“

„Ano, Mistře! Samozřejmě, Mistře!“

Pokorný tón ďábelských bratrů Gesselera očividně ukonejšil. Jeho arogance polevila. „Samozřejmě ženechávám zabíjet, chladnokrevně zabíjet. Mnoho lidí musí zemřít. Stejně jako křivá Julka, která námnechtěla vydat ten koš…“ Zachechtal se. „Protože předstíráte, že všechno víte, nemusím dlouho hovořit otom, jak ji Gorm umlátil. Ani o tom, že Koechlinová a Drusweilerová pro mě pracují. Šikovné ženy! Obějsou teď vdovy. Freyju Säcklerovou už skoro dostaly tam, kde jsem ji chtěl mít, ale co není, může ještěbýt.“ Hlasitě se zachechtal. Ta myšlenka se mu líbila. „Peníze, výhrůžky a síla mých očí dosáhnout natomto světě všeho. Lapidie, všeho! A neuniknete mi ani vy. Luciferovu jeskyni neopustíte živý.“

„Takhle si to představujete? Freyja Säcklerová vám unikla. A vy se jí už nikdy nezmocníte, protože se

nachází pod mou ochranou.“

„Hahaha! Držíte ji zavřenou v malé zamčené komůrce. To je mimochodem dobrý nápad, tak dobrý, že bymohl pocházet i ode mě. Je tak vždycky po ruce, když vás začne svrbět mezi nohama.“

„Léčil jsem Freyju Säcklerovou na syfilis.“

„Tomu přece sám nevěříte.“

„Má syfilis, tedy doufám, že ho už nemá, protože jsem tu ženu skutečně léčil. Pokud jste ji, pane doktore,

nezneuctil, můžete se považovat za šťastlivce, protože v tom případě jste zůstal ušetřen pohlavní nákazy.

Kdo vám ale zaručí, že obě zavražděné byly zdravé? Možná jste chytil francouzskou nemoc od nich.“

Při posledních Lapidiových slovech byl Gesseler bezděky vyveden z míry, teď však už měl jeho obličejopět povýšený výraz. „My jsme se nenakazili, Lapidie.“

„Myslel jsem si to, že jste se na těch ženách ukájeli všichni tři. Patrně to zvyšovalo vaše vzrušení, kdyžjste mohl pozorovat při tom aktu i druhé, pane doktore. Nebo, když jste cítil, že vás při něm jiní pozorují.Nuže, Gunda Löbesamová, ta košíkářka, neměla tolik štěstí jako Freyja Säcklerová, aby mohla utéci.Pravděpodobně proto, že jste sílu vašich očí posílil větší dávkou omamného prostředku. Jak zákeřně, jakzlotřile, jak hnusně jste se zachoval! Nechal jste ležet Gundinu mrtvolu pod károu Säcklerové. Ale ani továm nepomohlo, protože Freyja pořád ještě nebyla za čarodějnictví upálena, přestože jste té ubohékošíkářce nechal vyříznout do čela písmena F a S. Iniciály F a S jako Freyja Säcklerová.“

Gesseler se zasmál. „Pozoruhodný dvojí význam! F a S znamená vlastně filii satani, to dělalo tu věc ještězábavnější. Filii satani, synové ďábla! Jsou ozdobou Vierbuschova triptychu. Zabil je samotný archanděl amoje ruka je pomstila tak, že jsem zabil anděla, aby se mohli synové znovu zrodit. Znovu se zrodit v nás!“

„Tohle všechno vím už dávno. Ušetřete mě bližších podrobností. Co následovalo potom, byl nejodpornějšízločin, jaký jste kdy spáchal. Postaral jste se o to, aby byla nad dveře mého domu pověšena hlavaneznámé mrtvé ženy. Tím jste však přivodil svou vlastní zkázu, protože hlava s vyvrtanými otvory měpřivedla sem.“

„Kde mi teď patříte.“ Gesselerovy oči se rozšířily. Ponořily se přímo do očí Lapidiových. „Proč se tadyvlastně tak dlouho bavíme! Zapomeňte prostě všechno, co vás sem přivedlo. Zapomeňte na to. Není todůležité, vůbec to není důležité, jako by se to nikdy nestalo. Zapomeňte na to, zapomeňte na to…“

První syn ďábla mluvil laskavě a pevně. Pronášel věty mírně zpěvavým hlasem. Lapidiovi se jen svynaložením velké námahy dařilo uniknout jeho vlivu. Chtěl uhnout pohledem, nepovedlo se mu to však.Ty oči ho držely v zajetí jako pijavice a připadalo mu, jako by teď samy mluvily. „Strávíš s námi překrásný

čas, Lapidie, příjemný čas, omamný čas, čas lásky a rozkoše, lásky a rozkoše… Nejkrásnější ženy tu

budou pro tebe, jen pro tebe, jen pro tebe. Budou se ti oddávat a ty se budeš na nich ukájet, budou se ti

oddávat a ty se budeš na nich ukájet, tak jako na Martě. Marta je jedna z nejkrásnějších žen na tomtosvětě, je krásná a je mladá a její kůže je jemná a hladká, tak jemná a hladká, a její klín je jako květ růže,jako květ růže. Budeš ji mít, jakmile se staneš Čtvrtým synem ďábla, hned… Chceš být Čtvrtým synemďábla?“

„A…!“ zachroptěl Lapidius. Stálo ho téměř nadlidské úsilí, aby těm očím unikl.

„Chceš být Čtvrtým synem ďábla?“

„A… Ne! Ne! Neee!“ Lapidius řval tak hlasitě, jak toho jen byl schopen, a cítil se přitom tak, jako bykaždým slovem vyplivoval ze sebe ďábelské pokušení podobné lepkavému slizu. „Koukejte přivést Martuzase k sobě!“

První syn ďábla se ho pokusil ještě jednou ovládnout. Nepodařilo se mu to však. Nad Lapidiem už nemohlzvítězit.

„Udělejte to. Poroučím vám to!“

Tato nehoráznost vyrazila Gesselerovi skoro dech. „Ty? Ty se opovažuješ mi poroučet? Nechám tě zabít,

ty destiláte hlouposti!“

Gorm a Fetzer zaujali výhružné postavení.

Lapidius uskočil zpátky do chodby. „Nedáváte mi na vybranou.“ Zpoza kabátu rychle vytáhl mušketu.Nádhernou zbraň, nataženou a nabitou, kterou mu odpoledne půjčil Tauflieb. Aniž by řekl ještě něco,vystřelil do stropu jeskyně nad Gesselerovou hlavou. Odlomily se malé i velké úlomky skály a jako déšťdopadaly dolů na satanovu hlavu.

Medicus vykřikl. Z obličeje mu zmizela povýšenost. Stála v něm jen čirá nenávist. „Udělal jste chybu! Byla

to vaše jediná rána, protože než znovu nabijete, Gorm a Fetzer vás zabijí!“

„Mýlíte se.“ Lapidius, který si přehodil mušketu přes rameno, rozevřel znovu svůj plášť a ukázal na dvěpistole určené pro souboj, které měl zastrčené za opaskem. Jednu z nich vytáhl, odstranil víko na zápalnépánvičce a odjistil kohoutek. Pak položil prst na spoušť. „Odvolejte své vrahouny a přiveďte Martu kvědomí nebo vás zastřelím jako prašivého psa!“

„Ne. Jsme tři a vy máte už jen dvě rány.“

„A první z nich je určena vám! Takže?“

Gesseler zdráhavě přivolal své ďábelské bratry.

„Přiveďte Martu zpátky k životu!“ poručil Lapidius znovu.

První syn zarputile přikývl. Čelisti se mu pohybovaly. „No dobře,“ zasyčel, „ještě jsi však nevyhrál, Lapidie,ještě ani zdaleka ne.“ Obrátil se k služce. „Marto, až řeknu teď, zase se probudíš – teď.“

Martinou hlavou projelo lehké zachvění. Rozhlížela se kolem. V očích se jí objevilo poznání a v tomokamžiku vykřikla. „Ach bože, bože, co se to…“ Rychle dala roztažené nohy k sobě. Zaječela znovu,

tentokrát ze studu.

Lapidius ji přerušil. „Vstaň, Marto, okamžitě!“

Marta vzlykla. „Jste to vy, pane? Jste to opravdu vy? Co se to tu děje, já…“

„Rychle, rychle! Tak dělej! Vy tři zůstanete, kde jste. Lehněte si břichem na zem a dejte ruce za záda!“Lapidius mířil pistolí na satany, takže se nedalo o jeho úmyslu pochybovat. Konečně udělali, co jimporučil. Gesseler poslechl jako první, Gorm a Fetzer ho následovali.

„Marto, svaž jim ruce, rychle! Kolem se povaluje dostatek provazů!“

Marta byla najednou naprosto čilá. „Ano, pane, ano, ovšem! Co to má jen všechno, ach, bože, bože, až to

budu Traute Schottové vyprávět…,“ zatímco takhle drmolila, plnila Lapidiovy příkazy. Začala u Fetzera,potom spoutala i Gorma. V okamžiku, kdy se chtěla začít věnovat Gesselerovi, se to stalo.

První syn ďábla vyskočil a rychlostí blesku hodil do plamenů střelný prach. Lapidius neměl čas přemýšlet,jak k němu přišel, protože se vytvořila obrovská ohnivá koule, která ho oslepila. Navíc se ozvala ohlušující

rána. Marta vykřikla, jako by ji na nože brali. Sirný zápach přehlušil výpary kadidla. Když se dým rozptýlila Lapidius mohl zase vidět, myslel nejprve, že se mu to zdá. Zrak ho však neklamal. Medicus jako by sepropadl do země. Lapidius horečnatě přemýšlel. Gesseler nemohl zmizet. To nebylo možné. Jedinýmvysvětlením bylo, že se nachází v jedné ze slepých chodeb, protože kolem něj nemohl projít. Ano, musí to

tak být.

Gorm a Fetzer leželi na podlaze stejně jako předtím, vypadali však mnohem živěji než před výbuchem.Možná že je ta rána probrala z jejich omámení. Snažili se zbavit svých pout. „Pusťte nás,“ žádal písař,zatímco Taufliebův tovaryš trhal pouty jako zběsilý. „Pusťte nás!“

„To nemám v úmyslu. Pojď ke mně, Marto! Rychle, musíme zmizet.“ Chytil ji za ruku a táhl za sebou.

„Rychle, rychle!“

„Ach, bože, bože, pane!“

Cestou ven zvedl Lapidius v běhu lucernu, kterou tu nechal. „Tak pojď, Marto, honem, honem!“ I přesto,že držel v ruce světlo, stále do něčeho bolestně narážel, jak rychle se řítil kupředu. Konečně dorazil k východu, přičemž táhl za sebou Martu, která spíše vrávorala, než běžela.

Když Lapidius vylezl z jeskyně, dopadalo již na svahy Horního Harzu první bledé svítání. Vypadalo to, žezačíná další nádherný den. Lapidius však nevěnoval pozornost krásám přírody, měl před očima jedinýobraz. Obraz, jak Gorm trhá provazy. Ten kolos se svou obrovskou silou se pout dříve či později zbaví abude je se svým kumpánem pronásledovat. A co potom? Měl by Taufliebova tovaryše zastřelit? Ne, tonemůže. Nebyl toho prostě schopen. Totéž platilo i pro písaře a dokonce i pro nejhoršího ze všech ďáblů,městského lékaře Gesselera.

Z oparu noci se vynořila obrovská kulatá skála a s ní náhlý nápad. Kdyby se jim ten balvan podařiloskutálet ke vchodu do jeskyně, zůstali by vrahové v nitru hory uvězněni. Všichni tři i s Gesselerem,satanem, který ještě někde uvnitř volně pobíhá. „Pojď, Marto, pojď!“ Táhl ji k malé plošince, na nížspočíval skalní masiv, a opřel se do něj ramenem. „Pomoz mi, Marto, tlač, tlač… tak přece zatlač!“

Nemělo to smysl. Mělo mu to být jasné. Samozřejmě, skála byla moc těžká. Nezbývá jim nic jiného nežutíkat společně dál a doufat, že se ti ďáblové hned tak neosvobodí. Přitom si všechno předem tak dobřepromyslel! Měl v úmyslu ty vrahy ohrožovat zbraní, nechat je, aby se navzájem spoutali, a pak běžetzpátky do Kirchrode a vyvolat poplach. Bylo by pak hračkou ďábly zatknout, a to přímo na místě jejichodporných zločinů. A uprostřed jejich ďábelských nástrojů.

Ale teď to vypadalo, jako by on sám byl na útěku, a to jen proto, že ho Gesseler vyvedl z míry tímvýbuchem. „Rychle, Marto, rychle!“ Spěchal kupředu a zakopl tak silně, že se málem natáhl jak dlouhý tak

široký. Zase ten košík! Narazil do jedné stabilizační tyče. Zatracené tyče! Tyče? Možná že přece jenexistovala ještě nějaká naděje! „Rychle, Marto, vezmeme ten koš a tyče použijeme jako páku, abychomkámen uvedli do pohybu!“

To, co Lapidius nikdy nepovažoval za možné, se za okamžik skutečně podařilo. S Martinou pomocí seskála pohnula z místa. Nejprve se naklonila jen o nepatrný kousek dopředu, zhoupla se hned zase zpátky,

znovu se naklonila, zpátky, dopředu, stále znovu, až se nakonec s rachotem, duněním a otřesy zemězačala valit dolů po mírném svahu směrem k Otternbergu a ještě kousek po něm nahoru, a zůstala ležet,jako by to naplánoval sám Bůh, přesně před vchodem do jeskyně.

„Aaauuuuu!“ K Lapidiovým a Martiným uším se donesl výkřik, který jako by nepocházel z tohoto světa.Přicházel od vchodu, kde se pod balvanem zoufale pohybovala paže. Gormova paže! Taufliebův tovaryšjim byl tedy už v patách. A teď se jeho paže marně pokoušela osvobodit tělo, které drtil kámen.

„Aaauuuu!“

Pod skalním masivem ovšem selhala i Gormova obrovská síla. Jeho pohyby byly stále pomalejší, výkřikybolesti stále tišší. Přestože to byl strašný pohled, Lapidius si oddechl. Od Gorma a druhého z filii sataninehrozilo už žádné nebezpečí.

„Pojď, Marto,“ řekl, „musíme rychle zpátky do města.“

Dvacátý den léčby

„Moc jsem tě neznala, Julko,

ne, moc dobře ne,

vždycky jsi tady nahoře pletla košíky

 

a nikdy ne ve městě,

 

ale byla jsi dobrý člověk, to jsi byla,

říkají to všichni a já také.

Teď jsi tam nahoře v nebi, u Pána Boha,

a tady dole jsou tvé kosti.

Teď odpočíváš v pokoji.

Amen.“

Marta se pokřižovala a Lapidus se pokřižoval také, třebaže trochu neobratně. Stáli nad hrobem košíkářky,

kde služebná, která nešla nikdy pro pláč daleko, uronila pár slz.

„Teď už pojď, Marto, musíme jít dál.“ Lapidius se chtěl co nejrychleji dostat dolů do města.

„Vždyť už jdu, pane. Říká se však, že mrtvým se má projevovat úcta, a tak bylo důležité se ještě jednou

 

pomodlit.“

„Jistě, tak pojď.“ Lapidius táhl služku pryč. „Vůbec jsem nevěděla, že je Julka mrtvá, pane!“

„Stala se obětí těch ďáblů. Ona, obě ty mladé ženy a pravděpodobně i Walter Koechlin. Kdoví, koho majíGesseler a jeho vrahové ještě na svědomí.“

„Ach bože, bože, pane, co se to jen všechno děje! Když si vzpomenu, jak si mě Gorm přehodil přesrameno a jak jsem se dostala do té jeskyně, a přitom si vůbec nic z toho nepamatuju, nemohla jsemmluvit a nic, ach pane, co se to jen děje? Můžete mi to povědět? Máme přece teď dost času, než dojdeme

dolů do města, ne?“

Lapidus se v duchu ptal, zda je rozumné, aby služce líčil veškeré podrobnosti, došel však k závěru, že siještě dnes bude celé Kirchrode o té události povídat, takže je úplně jedno, jestli se k tomu Marta přidánebo nikoli, a že už to všechno stejně skončilo. Ďáblové jsou uvězněni v jeskyni a čekají na zatčení.Soudce Meckel nemůže udělat nic jiného než je nechat zatknout. Důkazy proti nim jsou velmi pádné. AFreyja bude zbavena veškerého obvinění. Až opustí horkou komoru, může se těšit na život na svobodě. Ato bude dnes večer.

Kéž by jen byla opravdu vyléčena! Za vyléčení vděčí patrně houževnatosti a vytrvalosti, s nimiž kúruprováděl, a také svému mládí. Když večer vyjde z komory, bude dobré, když dostane jen lehké jídlo, abyse příliš nezatěžoval žaludek. Mohli by se spolu najíst v laboratoři. Posadili by se k laboratornímu stolu,jen musí udělat trochu místa mezi kádinkami a baňkami. Ale Freyja dosud není schopna udržet se vevzpřímené poloze, uloží ji radši do své postele.

„Vy mi nechcete nic říct, pane?“

„Jakže? Ach tak. Ale ano.“

A Lapidius vyprávěl služce všechno, co věděl, protože si to zasloužila. Svým způsobem při něm stála zevšech sil a se všemi svými malými slabostmi, a to přes veškeré výhrůžky a nátlak, který byl na ni neustále

vyvíjen. Toho si u ní vysoce cenil.

Když skončil, vysílalo už slunce první paprsky do údolí a oni prošli východní bránou. Když kráčeliTřmenovou ulicí směrem do města, vykřikla služka: „Ach bože, bože, pane, nemůžu vůbec uvěřit tomu, co

se tu všechno stalo, nemůžu tomu zkrátka uvěřit! A až to budu vyprávět Traute Schottové, ta tomu takéneuvěří!“

Lapidius se zastavil. „To může počkat, Marto. Chtěl bych, aby se soudce Meckel bez prodlení dověděl, kde

se ďáblové nacházejí, přestože je časná ranní hodina, a navíc neděle. Čím dřív uvrhne ty satany dožaláře, tím lépe. Běž rychle k němu. Já půjdu zatím napřed za Freyjou. Pokud bude mít soudce dalšíotázky, a ty bude mít určitě, rád mu je odpoledne zodpovím. V tom případě mu vyřiď, aby byl tak laskavýa přišel za mnou. Pochopila jsi všechno?“

„Ano, pane, samozřejmě!“

Rozloučili se a služebná pospíchala pryč. Zatímco Lapidius mířil ke svému domovu, měl poprvé čas, aby se

pokochal krásným dnem. Jaké nádherné počasí! V ulicích bylo ještě málo lidí, vzduch voněl jarem a nebebylo modré. Už dlouho se necítil tak volný, tak bezstarostný. Za okamžik už zahnul do Bednářské ulice apískal si přitom nahlas písničku. Co tomu všemu asi řekne Freyja? Když Lapidus došel ke svému domu,zarazil se a vrhl pohled na Taufliebovu dílnu. Mistr nebude mít moc důvodů k radosti. Bez ohledu na to,zda Gorm zranění přežije nebo ne, bude se muset porozhlédnout po novém tovaryšovi. Měl by snadMistrovi podat hned zprávu? Ne, špatná zpráva se k němu donese i tak až moc brzy a vrácení zbranímůže počkat.

Freyja! Jak se jí asi daří? Rozhodl se, že ji překvapí. Přál si vidět její užaslý obličej, až se objeví najednouu dveří komory a řekne: Všechno je za námi, Freyjo. Ďáblové už nikdy nebudou páchat zločiny.

Přestal pískat a snažil se potichu otevřít domovní dveře. Dobře, že jsou zámek a zástrčka nové a že jeTauflieb odborně přidělal a pečlivě namazal. Ano, ano, ten muž svému řemeslu rozumí! Lapidius vklouzldo síně a odložil nejprve mušketu a pistole, aby ho řinčení zbraní neprozradilo. Pak se chystal vyjít poschodech. Kdyby jen ty schody tak nevrzaly! Pomalu a opatrně stoupal nahoru. Bylo to jedenáct schodů a

ty první byly obzvláště zrádné. Nejlepší bude, když je prostě překročí, pak se nemůže nic stát.

Nehlučně se plížil nahoru. Už tam bude. Zbývá jen posledních pár schodů. V jeho obličeji se zračiloradostné očekávání.

A pak čirá hrůza.

Před ním tančila maska ďábla. Seděla v záhlaví muže, který se rychle pohyboval ze strany na stranu.

Gesseler!

To přece není možné! A přece to byla pravda. Jak se dostal Gesseler, ten satanův učedník, z jeskyně? Tonebylo možné. Chodba byla příliš úzká. Jak tedy? Protilehlými chodbami? Ne, ne, byly přece slepé, nedalo

se jimi projít. Snad nějaká tajná chodba? Tajná chodba!

Tyto a jim podobné útržky myšlenek se při tom pohledu honily v Lapidiově mozku. Nebyly k ničemu a byly

zbytečné, ba dokonce nebezpečné, protože ďábel držel v ruce nůž. Lovecký tesák! Vypáčil s ním už dveře

komory. Lapidius vyrazil bez přemýšlení kupředu, plný vzteku, strachu a zoufalství. Chtěl se na tohozloducha vrhnout a – upadl. Na posledním schodu zakopl o svůj dlouhý kabát a natáhl se.

O vteřinu později upadl do bezvědomí.

Lapidius nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, když se však zase probral, ležel stejně jako předtím napodlaze. Jeho první myšlenkou bylo, že selhal. Opět selhal. Tentokrát to však mělo smrtelné následky.Freyja je mrtvá a on selhal. A ten ďábel je pryč!

Ale moment! Zamžoural. Gesseler tu seděl před horkou komorou vzdálený od něj jen na dosah ruky!Cožpak si ho ten satan nevšiml? Vyloučeno. Pravděpodobně ho prohledal a došel k závěru, že pro nějnepředstavuje žádné nebezpečí. Lapidius se rozhodl, že bude i nadále předstírat mdlobu. Gesseler teďpromluvil a to, co říkal, způsobilo, že Lapidius začal pochybovat o svém zdravém rozumu.

„Jsem Lapidius,“ pronesl medicus pevným, laskavým hlasem. „Podívej se na mě, Freyjo, jsem Lapidius.Vrátil jsem se. Přece mě poznáváš. Ano, jsem Lapidius, těšila ses na mě. Teď jsem se vrátil. Něco jsem tipřinesl…“

Lapidius potřeboval veškerou svou vůli, aby nezačal pochybovat sám o sobě. Lapidius je přece on sám!On, a ne ten druhý! A on, pravý Lapidius, musí té hrozné frašce udělat přítrž. Okamžitě. Jakmile mu to

jen síly dovolí.

„Tady je nůž, hezký nůž, který jsem ti přinesl, Freyjo, velmi jemně a velmi měkce pohladí tvůj krk… velmijemně, velmi měkce. Těšíš se na to, jak tě ten nůž bude hladit.“

Gesseler jí chtěl lovecký tesák přiložit na krk, k tomu však již nedošlo. Lapidius se na něj vrhl a odrazil ho

celou vahou svého těla od dveří. Nůž padal k zemi. Lapidius po něm sáhl, ale ďábel ho předešel. „Probudil

ses dřív, než jsem předpokládal,“ zasyčel, „ale to ti nepomůže. Přiblížila se tvá poslední hodinka, destiláte

hlouposti, jsi na řadě. Nejdřív ty a potom ta tvá děvka.“

„To se teprve uvidí!“ sípal Lapidius. Skočil kupředu a pokusil se chytit ruku, v níž jeho protivník svíral nůž.Marně. Gesseler byl sice starší než Lapidius, ale menší a obratnější. Stáli teď proti sobě ve střehu a plněsoustředěni. Ďábel mával loveckým tesákem, Lapidius měl prázdné ruce. „Jak ses vlastně, ty výplode

pekla, dostal do mého domu?“

Lovecký tesák vyrazil kupředu. „Oknem, ty destiláte hlouposti, jednoduše oknem.“ Gesseler se zachechtal.

Věděl, že jeho zbraň ho dělá neporazitelným. Nebezpečný protivník, který ho tak dlouho pronásledoval,nebude už brzy schopen boje. Stačí zasadit mu jen jednu nebo dvě rány a bude konec. A pak taSäcklerová. Možná že ji přece jen hned nezabije. Vypadá sice dost zbědované, ale její prsa jsou stáleještě žádoucí, velmi žádoucí, a jestliže to ostatní je také tak báječné… Každopádně ji však zabije, aby senikdo nedověděl, kdo stojí za kirchrodskými vraždami.

„Bylo to okno mé laboratoře?“ zeptal se Lapidius. Ukázal rukou směrem do přízemí.

„Ano,“ zachechtal se Gesseler a jeho pohled zamířil na zlomek okamžiku dolů.

Právě na to Lapidius čekal. Udělal mohutný skok s úmyslem provést to tentokrát lépe. Znovu se chtěl pokusit uchopit ruku, která držela nůž, ale opět sáhl do prázdna. Gesselerova odpověď přišla jako blesk zčistého nebe. Lovecký tesák vyrazil kupředu a zasáhl Lapidiovo levé předloktí. Lapidius couvl.

Zazněl výkřik.

Freyja! Není už tedy pod vlivem toho ďábla. Chválabohu! „Neboj se, Freyjo!“ zvolal, „neboj se!“

Gesseler se nepřestával chechtat a kroužil kolem něj jako hyena.

Lapidius ohmatal pravou rukou zraněné předloktí a divil se, že necítí žádnou bolest, ačkoli látka jehokabátu byla již vlhká. Krev! Ucítil krev a… něco tvrdého v kapse kazajky. Zatímco dával pozor, aby siudržel patřičný odstup od nože, který ho ohrožoval, ohmatával to Lapidius dál. Pak najednou poznal, co to

je. Byly to kozlí rohy, které vyjmul z hlavy mrtvé ženy a které mu teď dodaly velkou dávku odvahy.Sevřel v ruce jeden roh a vší silou jím udeřil ďábla do obličeje.

Netrefil se však. Rána se jen letmo dotkla Gesselerova ucha, což ho však přimělo k tomu, aby sklonilhlavu a zvedl paži k obraně. Teď, nebo nikdy! pomyslel si Lapidius, uchopil druhý roh a udeřil vší silou,které byl schopen, ďábla do čela.

Gesseler zavrávoral, vydal ze sebe zvláštní povzdech a klesl na kolena. Cožpak ten ďábel pořád ještěnemá dost? Lapidius ho udeřil ještě jednou a teď konečně se Gesseler skácel. Padl na obličej a maska,jejíž příchytka povolila, se kutálela místností. Zůstala ležet s vnitřní stranou obrácenou nahoru a vypadalastejně neškodně jako dřevěná miska. Lapidius lapal po vzduchu. Vstal a v duchu se ptal, jestli tu bestii

zabil.

„Žije,“ zašeptala Freyja. Lapidius ze sebe vyrazil. „Panebože, vždyť jsi z komory téměř venku!“

„Ano,“ přikývla Freyja a její oči měly už zase barvu skalice. „Chtěla jsem ti pomoct.“

„Ale, ale… není ti nic? Neudělal ti nic? Přece jen jsem tedy nepřišel pozdě?“

„Ne, ne. Chtěl mě ošálit, ale já jsem hned věděla, že to je ten hlavní ďábel. Poznala jsem tu masku. Teď

 

mě vytáhni.“

 

Poslechl a opřel ji horní částí těla o truhlu. Zároveň obdivoval její odvahu. Musela překonat smrtelnou

hrůzu, a přece to na sobě nedala znát. Určitě jen proto, aby ho uklidnila.

„Posaď se ke mně.“

Přikývl a teprve teď si všiml, že se mu podlamují kolena.

 

„Co máš s tou rukou?“ zeptala se.

„To nestojí za řeč,“ odpověděl.

Chvilku tak vyčerpaně seděli.

„Ten ďábel je nebezpečný,“ řekla Freyja a přitiskla se k Lapidiovi. „Já vím,“ přikývl.

„Zavřeme ho do horké komory.“

 




Epilog

K tomu, aby mohl být balvan, který uzavřel vchod do Sabatní jeskyně, odvalen, bylo zapotřebí síly třicetisilných mužů. Pod skalním masivem se našel tovaryš Gorm, který už byl víc mrtvý než živý. Život mu mohla zachránit jen amputace nohy. Krvavá práce, kterou provedl městský lazebník.

Písař Wilhelm Fetzer, stejně jako Gesseler, našel tajnou chodbu, která vedla ven z nitra hory. Schoval se vklenutém sklepení pod radnicí, kde byl po několika dnech polomrtvý žízní nalezen a zatčen.

Také Gesseler byl uvržen do žaláře.

O tři týdny později byli Synové ďábla obžalováni a usvědčeni. Při mučení se vyznali ze všech podrobnostísvých hrůzných činů. Měli na svědomí celkem pět mladých žen, z nichž ani jedna nepocházela z Kirchrode.

Všechny je za účelem uctívání Lucifera vylákali do jeskyně, kde je mučili, zneuctili a zavraždili. Kroměmrtvé, která se jmenovala Gunda Löbesamová, se podařilo zjistit i jména dalších tří žen. Žena, které uřízlihlavu, však nebyla identifikována.

Gesseler, Fetzer a Gorm byli dne 30. května roku 1547 dopraveni na Kamzicí trh a za jásotu lidí, kteří setu shromáždili, byli lámáni v kole a upáleni na hranici. S výjimkou faráře Vierbusche, který se pomodlil zajejich duši, neměli První a Třetí syn ďábla ani jediného zastánce. Nadarmo žadonili o svůj život. SGormem tomu bylo jinak. Tauflieb o něj bojoval do poslední chvíle jako lev. Vyšlo totiž na světlo boží, že

je jeho vlastním otcem.

Na hranici však toho dne neskončili jen Synové ďábla. Rovněž Augusta Koechlinová a MarieDrusweilerová byly vyslýchány v mučírně. Trnová stolice a natahování na skřipci z nich dostaly nejenpřiznání jejich spoluúčasti, ale i jména lidí, kteří měli jen málo společného s honem na čarodějnice nebo sním neměli společného vůbec nic. Jedním z nich byl Krabiehl, který byl upálen spolu s třemi dalšími, úplně

nezúčastněnými osobami. Kladlo se mu za vinu, že si začal milostné pletky s Augustou Koechlinovou anavíc z nízkých zištných důvodů zašantročil vozík s kořením, který patřil Freyje Säcklerové.

Tak zemřeli jak viníci, tak i nevinní, a poznatek starosty Stalmanna, že přiznání nakonec závisí jen natlaku nasazené palečnice, se ukázal být pravdivý. V nebezpečí se ocitl dokonce i sám Stalmann, protožejeho jméno, stejně tak jako Mecklovo, Kossackovo, Leberechtovo a Veithovo se opakovaně ozývalo vsouvislosti s tajemnými kouzelnými prostředky lásky. Obvinění proti nim však byla zanedlouho odvolána a

ze zápisu vyškrtnuta.

To a mnoho dalšího se událo v době, kdy Freyja Säcklerová již opustila město. Lapidius odešel s ní.Nechtěl nadále bydlet ve společenství lidí, kde se tak pokrytecky moralizuje, intrikuje a mučí. Prodal svůjdům, zanechal zde Martu v slzách a odstěhoval se zpátky do svého rodného města. Po čase přišla doKirchrode zpráva o „milenci čarodějnice a čarodějnici Freyje“, která hlásala, že uzavřeli svazek manželskýa že se později, když Lapidius odložil své polatinštěné jméno a zase se jmenoval Stein, usadili na jakémsivzdáleném místě.

Existuje dnes přesně stovka míst, která se jmenují Stein. Jsou rozptýlená po celém Německu. Kdoví,

možná v nich žijí potomci Lapidia a Freyji Säcklerové.
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